


Amerikai csibészek. 
Sehol a világon nincsenek annyira ma­

gukra hagyva a gyermekek, mint Ameriká­
ban. Egy kimutatás szerint egyetlenegy 
amerikai városban tizezer gyermek került 
egy évben a rendőrség kezébe, mindenféle 
büncselekedetek miatt. Egy tizenötezer 
lakost számláló amerikai városban az egy 

^ztendőben letartóztatott tizenhatezer em­
ber közül hatezer alul volt a husz éves élet­
koron. Az amerikai újságok napról-napra 
megdöbbeutő eseteket adnak hirül a züllött 
gyermekek cselekedeteiről. Még rablóbandá­
kat is alkotnak ezek az elvetemedett fiúcskák. 

Ennek a szomorú állapotnak az ottani élet 
különösségében rejlik az oka. A szülők ke­
ményen küzdenek a létért s a meggazdago­
dás vágyától sarkalva, rendesen egész nap­
jukat betöltő munkát vállalnak. 

Otthon természetesen csak az e\ ésre szánt 
'„perceket" — az amerikai ember csak per­
ceket szán erre — továbbá az alvásra szánt 
időt töltik. Ilyen módon nem igen szentel­
hetnek időt a gyermekeik nevelésére. A sze­
gényebb néposztály gyermekei hamarosan 
iskolakerülőkké válnak s minden idejüket 
az utcán töltik csavargó cimboráik társasá­
gában. Sok fiúcskát a korán kezdett élet­
küzdelem tesz züllötté. Belesodródik az 
amerikai élet árjába s felnőttek példájára 
maga is mindent elkövet, hogy pénzhez jus­
son. A pénzvágy azután gonosz gondolato­
kat kelt benne s nem riad vissza a lopástól 
sem. 

Amerikába való utazáskor azonnal feltű­
nik az idegennek, hogy a kis és nagyvárosok 
utcáin és parkjaikban tömegesen ácsorog­
nak és lustálkodnak a gyermekek és suhan­
cok. Az ilyen naplopók közül kerülnek k i a 
kiskorú gonosztevők. A suhancok a parkban 
lopják a napot, valami csínyen vagy gonosz­
ságon törve a fejüket. Roppant kalandvá­
gyók ós vakmerőek az ilyen suhancok. Az a 
legnagyobb vágyuk, hogy sok pénzre tegye­
nek szert és megvásárolhassák, arni szem­
nek, szájnak kellemes. A dologtól természe­

tesen lehetőleg tartózkodnak s legfölebb 
mint rikkancsok, ujságeladással foglalkoz­
nak. Az amerikai utcákon egész sereg gyer­
mek álldogál vagy futkos, újságokat árulva 
a járókelőknek. 

Ezek a gyermekek még a jobbérzésüek 
közül valók, mert dolgozni akarnak ós mun­
kával keresnek pénzt. A rossz társaság azon­
ban őket is elrontja s igen sokan kerülnek 
közülük a rendőrség kezébe, mindenféle 
gonosztettek elkövetése miatt. Érdekes 
tulajdonsága az amerikai gyermekeknek 
a kalandokra való vágyakozás. Egy-egy 
csapat züllött gyermek elhatározza, hogy 
szerencsét próbál másfelé. A maguk városá­
ban már jól ismeri őket a rendőrség, s ez az 
„ismeretség" igen kellemetlen nekik. Ho ­
gyan jussanak el valamelyik távoli vidékre, 
ahol még nern ismerik őket? Pénzük nincs,' 
hogy vasúti jegyet^válthassanak, gyalog; 
pedig nem volna tanácsos nekivágni a hosz-; 
szu útnak. Ugy segitenek magukon a vak ­
merő lurkók, hogy felugornak valamelyik] 
robogó tehervonatra s nagy ügyességgel! 
és vakmerőséggel felkapaszkodnak az egyikj 
kocsi tetejére. így utaznak aztán, a meddig! 
meg nem unják. 

Gyakran megtörténik, hogy a suhancok! 
csak valóságos élet veszedelemmel juthat-»| 
nak fel észrevétlenül valamelyik teherko-i 
csira. Éjnek idején felmásznak valamelyikl 
vasúti hid magas karfájára s amikor a teher-] 
vonat átrobog a hidon, hirtelen leugranak! 
valamelyik tetőtlen teherkocsiba s o t t l 
azután elrejtőznek az állatbőrök vagy egyébi 
áruk között. így utaznak napokig, sőt hete-] 
kig is, a magukkal vitt élelemmel táplál-] 
kozva. Mikor megunják az utazást, valame-j 
lyik állomáson titokban elhagyják a vona-J 
tot s megkezdik a szerencséjük kutatását,! 

Az amerikai hatóságok már régen foglal-] 
koznak azzal a tervvel, hogy mi módon le-] 
hetne jó útra tériteni a züllött gyermeke-] 
ket. Eleinte szigorú büntetések alkalmazd-1 
sával kisórlettók meg a kis csirkefogók meg- J 
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E L S ö F E J E Z E T . 

I. 

B o l d o g esiáékezetü I V . A h m e d 
szultán, az a k k o r i b a n még nagy és 
egészséges ozmán birodalom m i n ­
den igazhivöjének) fájdalmas meg­
döbbenésére egy szép napon meg­
parancsolta, l i ogy v a l a k i csak a b i ­
rodalom emberséges alattvalói közül 
pipázáson kapat ik és egyszer i i n -
teleimre nem veti tűzre ezen poko l ­
ravaló plántát: (hajlékony bambusz 
pálcáival elsőbben megveressék, i s ­
métlési esetén azonban füleitől i s 
fosztassék meg, mive lhogy , „süket­
ségben és alávaló vétekben tisztáta­
l a n n a k l e n n i találtatott." — H a k i 
pedig asszony személy vo lna , he­
lyette az ö férje, f iu testvére, gaz­
dája, vagy apja veressél* meg. A b i ­
roda lom rabszolgái, legyenek bár 
férfiak, vagy nők, i f jak, vagy öre­
gek, elleniben szájukba vehetik a füs­
tölgő plántát és eladhatják tökélet­
len testüket a gonosznak. A khánok-
tóhánja ő velük nem törődik. V i g y e 
el őket az ördög. 

H a r a g o s irádéjában külön-külön 
is megjelölte ezenkívül a nagy ur 
mindazon illedelmetlen dohányfajtá­
kat, melyeknek fölpipázása külö­
nösképpen megíiempergeti a Próféta 
engedetlen gyermekét a bűnnek fer­
tőjében, ProscribáJva volt legelső 
helyen a Euméliáhan termo, arany­
sárga Jenidise-vardari dohány, me-

lyet „Áala-Oöbetlv néven tisztelt és 
tisztel alázatos hódolattal ma i nap ig 
is az egész muzulmán világ. P r o s -
erihálva volt másodsorban a F e ­
kete-tenger part ja in tenyésző „Szam-
s z u n " ós a Közép-tenger mellett 
viruló fekete „Latakia", mely az 
arabok kincse. Harmadsorban a 
bronz-vörös „Trebinjei", mely 
régi trebinjei vilajet igazhivők­
nek • szivét töltötte el i g a z öröm­
mel és páratlan gyönyörüség-
gieil táguló cimpáikat. Majd: Siosszii 
sorban a többi dohányfajta követke­
zett. A túlságosan boMog-emlék.e-
zetü szuKán egyetlenegy ; valatóre-
való fajtát sem felejtett k i mérges 
irádéjából, mely az okon inkább egy 
lelkiismeretes finánc j listájához, 
semmint császári parancshoz ha­
sonlított és módfelett megszomor> 
totta a Próféta gyermekeit. 

D e persze, engedetlen gyermekek­
nek bizonyulltak. 

Hiába suhogott a bambusz Star: • 
búiban is . a provinciákon is , hiába 
esett porba egy csomó levágott f o k 
a veszedelmesnek és szerfölött 
„piszkosának becsmérelt duhan erö-
sebb legény volt, mint a khánok-
khánja. 'Diadalmasan, tióditott to­
vább is* mindenfelé és nem lehetett 
leigázni sommá képen. B el opódizott 

még a nagy ur háremébe i s , bár 
ezer v i z sga szem őrizte az ajtókat 
és az ajtókon a k u l c s l y u k a k a t . S 
egy napon b izony megtörtént, hogy 
az ingerült szultán tulajdon u r i - k e ­
zével fényi tette meg egyik szépséges 
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hölgyét, ak inek p i r o s ajkán meg­
erezte a t i l a lmas élvezetet. 

Mindez nem használt, söt a l ig né­
hány hét múlva majdnem csúnya 
komédia lett belőle. A hadsereg v i ­
rágai, a vitézségükre, tekintélyükre 
és pénzükre kevély janicsárok, k i k 
voltaképpen r i t k a tökéletes gaz­
emberek voltak}, szerfölött zokon 
vették a t i lalmat. Apró rézpipákban 
va lamenny i a pompás zamatu tre­
b in je i dohánynak hódolt és mert fő­
leg ök iszivták, a r i s z tokra t ikus gőg­
jükben: minden dohányok urá-nak 
nevezték el. 

A (szultán parancsa az ö szájuk­
ból is k i akjarta ütni a csöpp pipát, 
c sakhogy az nem ment o ly könnyen. 
A vitéz virágszálak összeröffentek 
és -megüzenték a Kapudán basának, 
hogy vagy kegyelmesebben hango l ja 
irántuk a padisah szivét, vagy be­
jönnek Stamhulba és huszonnégy 
óra múlva már ott lészen három­
lábú bográcsuk az Atmaidánon: 
megnézheti a szultán is , ha kedve 
tart ja. E z a szemtelen üzenet f o r r a ­
dalmat, gyujtogatásf, emberfejek 
hullását, gyakorta trónváltozást i s 
jelentett — n a g y o n jól ismerték k o ­
molyságát a fényes Portán és ez­
úttal sem értették félre.. 

A szultán megengedte a virágszá­
l a k n a k , hogy továbbra is h i v e i m a ­
radhatnak a trebinjei duhai inak , de 
kikötötte, hogy kizárólag c s a k i s őkl 
pipázhatják ás senkinek másnak 
belőle nem adhatnak. A k i visszaél 
a z engedélylyel — fejével játszik. 

Á virágszálak vállat vontak erre 
& fenyegetésre és szakasztott u g y 
tettek, mint addig. Adták-vették a 
dohányt idegennek, jó barátnak, k i t 
pénzért, k i t ingyen . M i köze a s z u l ­
tánnak az ö dohányujkihoz? Miféle 
értelmetlen beszéd légyen az, hogy 
ne adhassa szép szóért, pénzért 
bármely igazhivő azt, a m i övé? 
Fegyverét,, ingét, szolgáját, leányát 

"e ladhatja — dohányát nem. Miféle 
ölqfcalan pityegés ez? 

Tehát fütyülnek a fenyegetésre, 
punktum. 

Ezóta eltelt egynéhány század. A z 
ozmán b irodalom már nem nagy és 
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nem egészséges többé, de a felfogás 
ebben és más hasonló dologban 
nem változott. A magas P o r t a , a k a r ­
va, nem akarva , sok mindenféle 
n y u g a t i bolondságot behozott a K e ­
let kapuján, h o g y egy k i c s i t meg-
boszantsa velők az ö gyermekeit —-
az ópium;, a has is és dohány azon­
ban mindvégig „ne nyúlj hozzám*' 
maradt a török közigazgatás főem­
berei előtt. E h h e z a szentháromság­
hoz nem mer tök nyúlni. 

Ám ugy fordult , hogy egy z i m a n ­
kós okíóberi naptól kezdve két szép./; 
tartománynyal megint szegényebb 1 

lett a félhold ósi -ettől kezdve sem a I 
mostar i bég, sem a plevl je i aga, sem 
a sarajevói nagyságos basa. de még 
a s tambul i boldogságos (devletli) 1 
M u s i r sem parancsolt többé az igaz ­
hivőknek, hanem; az osztrák. S az 
idegen parancsoló b i zony hozzá- > 
nyúlt a szentháromságihoz i s , mint 
minden máshoz. A vallást kivéve, 
jóformán va lamenny i ősiség meg­
érezte a nyugot i civilizáció áldásait. 1 

A z áldás természetesen a dohányt 
sem kímélte. Megjelent egy csomó J 
osztrák beamter, tele írtak néhányÉ 
vaggon sárga és kék aktapapirost , | 
fölragasztottak vagy tíz kosár stem- I 
pl i t , a sok stemplis i r k a - f i r k a szél- l 
repült a két tartományban ós meg- J 
vitte A l l a h gyermekeinek a furcsa 1 
h i r t , h o g y ezután így és így lészen J 
. . . „uprava" ( traf ik) lészen, mert 
a dohány ezután így meg amúgy . . . .] 
monopólium . . . kincstár. . . pénz - .1 
bírság . . . tömlöc stb. stb. 

Óh. m i szörnyű keveset értett ebbő l 
a jámbor M U u t i n va laho l C s i f l i k l 
ben, vagy a hirtelenvérü Stanko v a j 
l a h o l a s taro -s lanoi hegyeik közötfl 
h o l öt juhocskjája és két sovánjj 
kecskéje mint viaskodék a f a r k a s o k i 
k a i ! És óh, be megcsalódtak a hm 
vatalos betűvetés osztrák masinái! 
midőn azt képzeltél^, hogy m i n d i 
az magától értetődik ós t isztára 
söhmarn! 

Holot t nein u g y történt. 
Mert a m i k o r , végre k i t a p a s z t a l t a 

M i l u t i n va laho l C s i f l i k b e n és Stankoa 
valahol a hegyek között, hogy a z j 
idegen nem tréfál a lementeiéi™ 
stemplis pap i rossa l és a „Bosan-sköJ 



hercegovacska; d u h a n s k a uprava 4 4 , 
vBosnisch-hercegovinisdl ie T a b a k -
Reg ie " ( m a g y a r u l nem írhatom, 
mert efféle barbár f e l i ra t nem léte­
z i k ) c s a k u g y a n mükjödni kezd , n e k i 
állt gondo lkozn i . N i n i , váltott át 
agyán az ósdi észjárás — hát i g y v a ­
g y u n k ! Immár ne lelhessen övé, en­
gedelem) nélkül, a m i az ö v é ? .Mikép­
pen legyen az, h o g y ö, J o a n Stanko , 
beszolgáltassa négy for int fejében a 
d u h a n s k a upraváínak &z»t a dohányt, 
melyet a diuhanska-nprava egy hó­
nappal később t i z forintért a d n a 
n e k i v i s s z a c i f r a skatulyában — h a 
kérné? É s h o g y ö szívhatja u g y a n 
a m a g a dohányát, de másnak nem 
adhatja , különben i g y meg amúgy 
lészen! Micsoda értelmetlen beszéd 
ez? 

Tehát fütyül az üpravára, p u n k ­
tum. 

Látni való, h o g y J o a n Stanko 
szórul-szóra hasonlóképpen gondol ­
kozott, mint ama rettentően boldog-
emlékezetü A h m e d szultán virág­
szálai a ha jdankorbau . 

Midőn a bronz-vörös dohány­
király, a kitűnő zamatu, i l latos 
„Najfiniji T r e b i n j s k i " érni kezdett, 
J o a n Stankot, a k i , h a nem tanyázott 
a hegyek közt : P l e v l j e legvégső 
kunyhói egyikében l a k o d , elkezdte 
e n n i a méreg. Mert a m i sok, az ím­
h o l n e k i i s elég! Mert bár kitér a 
bolondnak* minden jóravaló ember, 
de a kötekedő bo lond végre i s k i ­
ugraszt ja emberséges türelméből az 
igazjhivöt. 

Nem, is egy finánc, de két finánc, 
sőt három; finánc is beleütötte orrát 
dohánypaláintái közé, mióta érésben 
vannak. Miképpen lehessen ezt 
tűrni? 

A bronz-vörös „minden dohányok 
u r a 4 4 ezalatt fenséges n y u g a l o m m a l 
sütkérezik mindeme viták és ravasz -
kodások között a napon . Őfelsége 
egykedvűen terjed, növekszik, érik. 
Leve le inek világos sárgasága las ­
sanként közelebb! s i m u l a nyers réz 
színéhez,, m i g végűi bronz-Vörössé 
válik és le lelhet szedni . A növény 
meg v a n érve. E g y hónapi gondos 
szárítás után készen áll ö felsége, 
hogy men/nyei élvezetben részesítse 

a kecskepásztortól föl egészen a 
szultánig minden rabszolgáját, a k i ­

nek örvendező szemét füstjének kék 
fodrozása, vágyakozó ajkát i l la tos 
zamat ja elbájolja. 

E g y hónapi szárítás után Stankó 
még élesebbre köszörülte hajlított élű 
dohányvágó kését, k i v o n s z o l t a k u n y ­
hója elé a kemény gyertyánfa lócát 
ós vágni kezidte a simára lenyomta 
tott dohányt. 

Elkészülvén vagy négy-öt marékra­
valóval, a csomagolás munkáján h a ­
m a r átesett. A m e n n y i a markába 
fért, begyurta d u r v a kék papirosba , 
leragasztotta sárga s z u r o k k a i és ké­
szem volt . M e g lehetett mérni bátran: 
egy ik csomag sem volt könnyebb, 
mint a másik s testvérek között i s 
megérte az érette dukáló negyven 
krajcárt. 

M a j d bereteszelte maga után a z ut­
caajtót és szép lassan , sétálva k i b a l l a ­
gott' a hídhoz. 

I I . 

Stanko fölkullogott a h i d r a s ott 
egy korhadt gerendára leült. 

Várakoznia kellett . 
A nap még a l i g érintette a p a v l i n o i 

hegyek csúcsát. Belételik egy jó 
hosszú óra, m i g ragyogása nem v a ­
kít többé s a n a g y nyári hőség v a l a ­
mennyire engedni fog. 

Mintegy félóráig nézegethette már 
a pillérek alatt egymás hátán tán­
coló hullámokat, midőn észrevette, 
h o g y a híd túlsó oldalán megjelent a 
csempészek hivata los ellensége — a 
finánc. S éppen az a kövér, ezüst­
zsinór os, szőke hatalmasság, ak i t 
v a l a m e n n y i között legjobban gyűlölt, 
mert ez volt v a l a m e n n y i közt a leg ­
ügyesebb. 

A z o n b a n u g y tett, m i n t h a nem 
vette vo lna észre. 

Kihúzta övéből vörös agyagból 
préselt s k u t a r i pipáját, megtömte, 
rágyújtott és szakértő, mély szívás­
s a l élvezjte a dohány nemes illatát, 
me ly a ke let i ember fantáziája sze­
r i n t fölér egy szép rabnövel. A „min­
den dohányok urá u-mak füstje nem 
barnásfehér, mint az alantasabb r a n g ­
béli dohányok füstje, hanem kék, mint 
a legtisztább zafír, vagv a legkltü-
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nöbb s i r o h i acél. E l sem vegyül m i n d ­
járt a levegővel, hanem lassan, ünne­
pélyesem bodrosodik fölfelé, v a g y 
úszik méltóságosan lendülő pászmák­
ban tovább, mintftia éreztetné, h o g y 
itt most nagy dolog történik, oh g y a r ­
ló ember, — mert üme a khánok khán-
jánál s o k k a l hatalmasabb u r az, a k i 
a végzet akaratából ezennel mégsem-
misül. 

A D u h a n s k a u p r a v a kövér képvi­
selőié megállt Stanko mellett a hí­
don és minden bevezetés nélkül a z o n ­
n a l kerékbe törte a nyelvét. 

— D o h á n y v a n nálad . . . hem? N e m 
i g a z ? 

— V a n . 
A csöndes kelet i g u n y n a g y o n is 

k iv igyorgot t ebből az odavetett vá­
laszból, már pedig iaz osztrák finánc 
nem érti tekintély dolgában a tréfát. 
M i n d e n i k •egy-egy X I V . L a j o s , a k i ­
ben kicsúcsosodik az állam. N e m i s 
az állam, hanem a Gesainmte M o n a r -
chie. 

— A z o n n a l m u t a s d ! — parancsolta 
nyersen a finánc 

— Dohányom eniyóm — felelte ren ­
díthetetlen n y u g a l o m m a l az ember és 
elutasítóiag intett- A n n a k mutatom, 
ak inek én akarom. Menj békével! 

— A h á ! N e m i s tagadod, hogy el 
a k a r o d l i f er ieren a dohányt? 

— Erről nem beszéltem. 
— K u l i i g ! N e felesel j ! 
Stanko egykedvűen vállat vont erre 

a goromba kiáltásra és hátat fordí­
tott a tekintélyes urnák. Bot ondókkal 
nem beszél többet. 

A háromcsillagos potentát azonban 
u g y találta, h o g y benne most nem­
csak a . .Bosnisch-Hercegovinische 
T a b a k - R e g i e " , hanem a „Bosnisch-
Hercegov in ische Ober -F inanz - Inspee -
torat A b t h e i l u n g N r o . X I I I . i n P l e v l -
j e " iis rútul metgi v a g y o n sértve — 
ezjt pedig semmi körülmények között 
sem szabad tűrni. M e g k e l l mutatni 
ennek a fekete semmirekeHönek, hogy 
a „Bewaffnete M a e h t " és a „Finan-
ziel le A n o r d n u n g e n für die occupir -
ten Lánder" u r a l m a alatt áll, amely­
nek egy i l y e n felette alsórendű fickó 
alázatára j oga i vannak. Sőt kényszer 
eszközei i s . Pénzbírság, tömlöc, be-
sorozás . . . és több efféle „einfíih-
i• o] t'4 közi gazgatási ,, V e r o r d n u n g ' 4 — 

a szintén eínführolt nyaklevesekrö! 
nem i s emlékezvén. 

Ráförmedt tehát hangjának egész 
hivata los zordomságával a pipázó 
igazhivőre: 

— K e l j föl . • . stoj . . . és kövess! 
— Hová, u r a m ? 
— Letartóztatlak, ver f i ixter K e r l ! 

M a j d adok ón neked csempészetet! 
Megcsa ln i upravat . . . e ladn i do­
hányt . . . W a r t n u r , w a r t ! 

S vállon ragadta J o a n Stankót, 
hogy f ölkóiiyszeritse a gerendáról és 
bekísérje a z örséjgre. 

— Menj békével, u r a m . . . 
— A u f ! Himmelsacraimenit . . . K e l j 

fö l ! 
— Menj békével, mondom; elszakí­

tod a köntösömet. — intette Stanko 
a mérges urat , — menj u r a m , mert 
bedoblak a vízbe . . . 

— E n g e m ! . . . rikácsolta dühösen 
a finánc, s fölemelte húsos tenyerét, 
hogy megfenyítse a lázadó parasztot 
egy csattanó rendreutasitással — de 
b i z o n y elkésett egy villámgyors p i l ­
lanatta l . Stanko vastag k a r j a előre­
nyúlt, egyet taszított r a j t a s az u p ­
r a v a nagy tekintélyű őre a másik p i l ­
lanatban ujgy lerepült <a hídról, mint ­
h a sohasem lihegett vo lna ra j ta a for­
róságban. 

Stanko visszaült a gerendára és 
nézte. 

A v i z nagyot loccsant, midőn a kö -
viér test belezuhant, azután összecsa­
pódott a vergődő ember le je fölött és 
magával ragadta egy i szapos zátony 
felé, ahová kivetette. E z volt a sze­
rencséje. A (hidegvérrel pipázó i g a z ­
hivő egy ujját sem mozdította vo lna , 
hogy megment se a haláltól, mely az 
úszni nem tudó fináncot a f o lyam 
rendkívül erős fősodrában körülbelül 
b iztosan elérte vo lna . 

Midőn i s zappa l , sárral belepve, 
c s u r o n vizesen föltápászkodott, még 
maradt a n n y i mérge, hogy fölfenye­
gessem: a h i d r a : 

— "Wart n u r , w a r t ! 
Stanko nagyot húzott a pipából és 

vállait vo'nogatta. 
— W a r t , w a r t . . . Mondtam, hogy 

bedoblak a viz.be. 
Midőn látta, hogy a megfürösztötte 

hatalmasság ugyancsak szapora lép-" 
tekkel i p a r k o d i k a község felé, egye-
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nesen a kukoiicaföldeken keresztül, 
hogy hamarabb beérhessen — oko­
sabbnak tartotta, h a ö is eltünteti" 
magát a hidról, mielőtt a szuronyos 
fináneörség utána jönne és e l h u r c o l ­
ná. Fölemelkedett tehát a gerendáról, 
pipáját gondosan visszahelyezte az 
övtartóba, & lebal lagva a hidróL a 
f o l y a m balpartján i n d u l t egy sürü 
íüz- és topolyl iget felé, amelynek 
túlsó oldalán vevői napnyujgítakor hor­
gászni szoktak . A ösehotinában néha 
még a v i zek rablókapitánya: a h a r c s a 
i s h o r o g r a kerül. Rendes zsákmány 
a pettyes márna és a süllő. 

A z ut mintegy negyedóráig tartott 
a l igeten keresztül-

M i r e kiért a tisztásra, h o n n a n már 
látta az öblöt — a nap éppen l e n y u ­
godott. A n y u g a t i égbolt mély kéksé-
gébeoi azonban óriási fénykévék Je­
lentették, hogy a föld verejtékező 
gyermekei ne reméljenek enyhületet 
a bekövetkező éjszaka homályától, 
mert éppen o l y meleg lészen m a is . 
mint tegnap és tegnapelőtt és három 
hét óta minden éjijel. 

S tanko i s megvakarta üstökét, m i ­
dőn ia mindenható n a p sugárzó játé­
kát az égen szemlélgette. 

— Kukoricám besül, kenderem e l ­
pattog . . . dunyogta busán, de az ­
tán k i c s i t mégis csak megvigasztaló­
dott. A dohány kitett magáért, A l l a h 
kegyelme ra j ta , különben felkopnék 
a szegény igazhivő álla. 

Most egyébiránt pénz sincs több a 
birtokában h a r m i n c árva krajcárnál, 
holott v a g y két f o r i n t r a igen n a g y 
szüksége lenne. H a vevői — k i k , sze­
rencsére, m a i s ott horgásznak az 
öböl hajláisában — k i f o g y t a k a mul t 
héten vásárolt dohányból és megve­
sz ik egész készletét, a k k o r két for int 
ötven krajcárt fog k a p n i érte és m i n ­
den jó lesz. 

S tanko közelebb ment az öbölhöz. 
A derék idegenek a nap heve által 

lepörkölt parton ültek s szótlanul les ­
tek a VÍZI szinén lebegő parafadugók 
mozgását. 

G o n d o l t a : nem szól, csak m a j d h a 
észreveszik és megszólít ják. L e k u p o ­
rodott tehát Ö i s a par t ra , csekély tá-
\()lsáígbatn az idegenektől s h o l a p a ­
ri iifadugók n y u g t a l a n lebegését, h o l 
vevőinek egymástól erősen elütő for­
máját nézegette. 

A l l a h hata lma végtelen, teremtmé­
n y e i sokfélék, — de ezen két idegen, 
k ike t — u g y látja — a legigazabb 
barátság nemes szálai k a p c s o l n a k 
össze, u g y a n c s a k mindenképpen elüt 
egymástól a férfiúi testnek külső for ­
máiban. A z idösebbik, a k i n e k t ek in ­
tete i s komolyabb , paranicsolóbb, vál­
las , i zmos , o la jbarna , sz inte fekete, 
mint a bölény; h a n g j a mély és ér 
ces, szakálla tömött, sürü íés fényes, 
sz inte cs i l l og , — a f iatalabbiknak n a ­
g y o n szép kék szemei vannak ( i gaz i 
asszony-szemek) , de a többi' . . . h m , 
az b i z o n y egy k i c s i t szintén asszo­
n y o s a n került k i az alkotó kezéből, 
mert ugyancsak karcsú ez a szép 
idegen. Előkelő, simára borotvált, f i ­
n o m arcát egy nö i s megirigyelhetné. 
D e ami d iada la és szépsége a nőnek, 
az vereségte a férfinak, h a még: o l y a n 
jó szive v a n i s , mint ennek a fehér­
arcú idegennek, akitől a m i n a p a r a n y ­
pénzt i s kapott. S a nehóztestü J o a n 
Stanko b i z o n y sok n y e r s jóindulattal 
nézegette a szép idegent, a k i — sze­
r inte — megérdemelte v o l n a az ö i s ­
tenétől, hogy testi alakjának külső 
formáit férfiasabban durvítsa el . M i t 
ér erő hijján a szépség és mit szen­
vedőnek látszó, halavány arcca l a jó­
ság? A legdrágább beteg csödörnél 
i s többet ér egy egészséges szamár — 
gondolta, a m a g a módja szer int s a j ­
nálkozva a dolgon. 

A fekete H e r k u l e s néha átszólt f ia­
talabb társához, k i szórakozottan s 
láthatólag unatkozva nézegette a v i z 
szinén lebegő parafadugót. 

— Miféle csata volt m a az öre­
günknél ? 

— Semmi különös. M i l c s i k e megint 
összeveszett Terézia asszonnya l , s a 
kitörő v i h a r elöl az öreg ismét be­
menekült a kaszárnyába. 

— Hal l o t tam, — dörmögte a v i ­
tézi erkölcseiről hírhedt 13-ik szá­
zad kapitánya: Radák D o m o k o s , 
akinek hatalmas teste a v i t o r l a ­
vászon polgári r u h a alatt i s elárult 
b i zonyos katonás merevséget, míg 
horgászó társán, a f ia ta l P a l l w i t z 
V i l m o s bárón, k i h a d n a g y i rangot 
viselt e nevezetes 13-ik században, 
nem igen lehetett v o l n a a katonát 
fölismerni. 

Skoda Ferdinánd alezredes, a 
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plevl jei helyőrség parancsnoka — 
röviden1 az- „öreg* — nem sokat tö­
rődött a B a t a i l l o n - n a l . Szikár, m a ­
gas, dereshaju, mintegy ötvenöt éves 
ember. Mondják, h o g y v a l a m i k o r 
rendkívül szigorú, majdnem .kegyet­
len ka tona volt, — ennek azonban 
vége. Évek óta az aprehendáló t i sz ­
tek közé tartozott, k i k e t va lamely — 
ká tud ja m i l y e n — oknál fogva, ke ­
resztül ugrottak az előléptetéseknél, 
holott már rég ezredparancsnoknak 
kellett vo lna lennie. E z elkeserítette 
és tökéletesen k i f o rgat ta lényéből az 
e g y k o r i „tigris"-t. Békeszerető, ké­
nyelmes, nembánom u r lett belőle. 
Rheumás lábának kezelése jobban 
érdekelte a parancsnoksága alatt 
álló zászlóalj összes ügyeinél. K ö ­
zönye természetesen t iszt je ire i s át­
ragadt. Itt főleg Plevljében, az U r ­
nák 1883-ik esztendejében, messze a 
nyugat i civilizáció utolsó határvona­
lán ru l , közvetlenül a mohamedán 
Ke le t k a p u j a előtt — mód felett 
meglazult minden katona i fegyelem, 
ezokiás és V o r s c h r i f t . A legénység 
ide-oda lézengett n a p i munkája után, 
a tisztek nemkülönben. Lám, Radák 
kapitány és a bécsi születésű P a l l -
w i t z br . hadnagy, a ,,fekete H e r k u ­
l es " és a „szőke W i l i " ( igy nevezték 
őket egymás közt a helyőrség tiszt­
jei) k imondhatat lan u n a l m u k b a n 
még; a halászat gyenge örömeire i s 
rávetették magukat, polgári h a b i ­
tusban, amely ellen az alezredesnek 
nem volt kifogása. 

Néhány p e r c n y i hallgatás után a 
kapitány ismét megszólailt. 

— K i k u p o r o g ott a bokornál, 
W i l i ? 

— Dohányliferánsunk, kapitány 
u r , — felelte Stanko felé p i l lantva , a 
hadnagy . 

A kapitány rákiáltott a türelem­
mel várakozó igazhivőre. 

— B o m o l j idébb, f i u ! 
J o a n Stanko mosolyogva közele­

dett. Vevőinek, u g y látszik, jó kedve 
van , lészen tehát vásár. 

— Dohányt hoztál? 
— A z t , u r a m , —- biccentett fejével 

az ember és k i p a k o l t a tüszőjéből a 
fejedelmi árut. K i r a k t a szép sorjá­
b a n m i n d az öt csomagot a fűre és 
melléjük guggolva szó nélkül — bár 
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eziittal némi aggodalommal — vá­
rakozott . Hátha nem veszik meg 
m i n d az öt csomagot . . . N y u g t a ­
lansága szemeiből is kitetszhetett; 
a kapitány azonna l kitalálta, hogy 
miért r a k t a k i most az egész por ­
tékát, holott máskor csak egyenként 
kínálgatta. 

— Pénzre van szükséged? 
— A r r a , u r a m , — intett k o m o l y a n 

Stanko. 
A kapitány kivett tárcájáJból egy 

vadonatúj tízes bankót s k i p a t t i n ­
totta u j j a i között a bosnyák felé. 

— Itt v a n ! A m e n n y i v e l több, az­
z a l adós maradsz , 

— Adós maradok, u r a m , — fe­
lelte elégedetten Stanko és gyorsan 
tüszöjébe rejtve a pénzt, fölemelke­
dett a földről, — A l l a h vezérelje t i 
hozzátok a boldogságot! 

MÁSODIK F E J E Z E T . 
I . 

A n a g y forróságban m a mintha a 
h a l a k is s o k k a l lustábbak lettek 
vo lna , mint máskor. E s t i n y o l c 
óráig mindössze három középszer ti 
süllő került horogra . 

— ü g y látom W i l i , — mondotta a 
kapitány, miközben bőven h a r m a ­
tozó homlokát — k i tudja hányad­
szor — ismét le kellett törülnie, — 
m a semmit sem küldhetünk az an ­
gyalkának. 

A z alezredes növendék leányát 
hivták ezen a becéző néven. A mint ­
egy tizenöt éves, nyúlánk, sötét­
vörös hajú k i s a s s z o n y — egyetlen 
gyermeke a már régóta özvegy a l ­
ezredesnek — a nyári szünidőre ér­
kezett Plevljébe, állítólag azért, mert ; 
három nagynénje közül egyik sem] 
vállalkozott rá, h o g y a kedves gyer­
meket negyedfél hónapig magánál! 
tartsa. 

A z alezredes nem tudta, hogy vo l ­
taképpen mit csináljon a leányával. , 

E z egyébiránt még m i n d megjárta 
vo lna, de volt egy komolyabb baj i s , 
me ly az alezredest nyugtaianitotta 
és a legkellemetlenebb zavarba 
hozta. Főleg, mert nem tudott a ba-" 
j o n segíteni. 

E z a k o m o l y b a j : B i b u l e k Terézia 
asszony volt, az alezredes háztar-



tásáaak kulesárnöje. T í z esztendő 
előtt került az alezredes szolgála­
tába, 

M i l c s i k e k i s a s s z o n y ügyet senx 
vetett a barátságtalan apai fogadta­
tásra. Elfintorította csinos orr ócs­
káját, megcsókolta a „drága p a -
p u s k a " arcát, s a számára berende­
zett szolbába röppenve, t iz perc alatt 
máir. ugy érezte magát az egyemele­
tes, régi, félig fából épített kelet i pa ­
lotában, mintha formás lábai soha 
parketten nem jártak vo lna , A he ly ­
zetet pedig villámgyorsan fölismerte 
a kedves gyermek. Eszes , pajzán 
szemei bámulatos gyorsasággal ítél­
ték meg Terézia asszony értékét 
és n a g y tekintélyét a házban. E n n e k 
dacára azonban, vagy talán éppen 
ezért, mindjárt megérkezése után azt 
kérdezte az alezredestől, midőn Te ­
rézia asszony az u z s o n n a elrende­
zése végett a szotbába lépett: 

— Drága papuskám! E z az asz-
szony a cseléd? 

A z alezredes nem felelt a kérdésre. 
Terézia asszony felelt helyette: 

— Teréziának hívnak, kedveském. 
A leány fölkapta fejét, s éles, 

büszke hangon szakította félbe: 
— Jó asszony, magának nem va ­

gyok ,\edveskóni", hanem nagysá­
gos k i sasszony . Megkövetelhetem, 
hogy i g y szólítsanak. U g y - e papa? 

Barnás-vörös, fényes, tömött ha ja , 
mely mint egy fejedelmi k o r o n a éke­
sítette fejét, szinte lángolt a kevély­
ségtől, szemei, a j k a , s az egész me­
rész arcocska kifejezte a gondolatot, 
hogy az uralomért ezennel meg­
üzeni a harcot és mindaddig fo ly­
tatni fogja, míg a bitorló hatalmát 
meg nemi, töri. 

B i b u l e k Terézia asszonyban v i ­
szont volt a n n y i diplomácia, hogy a 
váratlanul fe lbukkant ellenséget nem 
kics inye l te és nem követte el az 
ügyetlenséget, h o g y mindjárt a had ­
járat elején maga ellen ingerel je . 
Moso lyogva fogadta a gőgös rendre-
utasitást és fölötte szelíd hangon i g y 
szólt : 

— Teréziának hívnak, nagyságos 
k i s a s s z o n y és ón vagyok a ház k u l ­
esárnöje. • ' , 

— Jól van , Terézia asszony — 
intett fejével a leány s valamivel 

enyhébben vizsgálta az asszony erő­
teljes alakját s eléggé kellemes ar ­
cának gömbölyű vonásait, — i p a r ­
kodn i fogok, h o g y megismerjem. Re­
mélem, h o g y szolgálatait én is mél­
tányolni fogom. 

E z o ly előkelő, nyugodt hangon 
vol t mondva, hogy bármely u r a l k o ­
dáshoz szokott fejedelemasszony i s 
leckét vehetett vo lna tőle. Terézia 
asszony nagy szemeket meresztett, s 
maga az alezredes is meglepetve, 
nem k i s nyugtalansággal tekintett reá. 
H o l veszi ez a gyerekleány ezt a 
hangot ? 

Látványnak mindenesetre nagyon 
szokat lan , de eléggé b i z a r r i s volt 
a r r a , hogy az alezredes elmosolyod­
jék és megsimogassa a k isasszony 
fejét. 

— Terézia derék asszony, kedves 
gyermekem, — mondotta békítő h a n ­
gon, 

A dolog ezzel egyelőre el volt 
intézve. A z összetorlódó felleg el ­
vonul t ; a v i h a r —• villám­
lás és mennydörgés kíséretében — 
csak a k i sasszony hazaérkezéséhek 
n y o l c a d i k napján tört k i , s azóta 
kisebb-nagyobb szélcsend kíséretében 
fo lyton tart. 

Radák kapitány erre célzott, mi ­
dőn az imént az „öreg"-nél duló csa­
tára megjegyzést tett. 

A dohány-csempész Stanko eltű­
nése után a két t iszt beleunt az ered­
ménytelen horgászás örömeibe, any-
n y i r a , hogy a kapitány utóbb a há­
r o m vékonypénzü süllöt i s v i s sza ­
dobta a fo lyamba. 

— Egyébiránt pedig m a hogy ér­
zed magad, W i l i ? 

— Köszönöm, jól. 
— Nemi fáj a lábad? 
— Nem. 
—- A kötés még r a j t a v a n ? 
— N i n c s . Levették. 
— He lyes , — folytatta a rövid szó­

váltást a kapitány, s csendesen elne­
vette magát, — i g y hát! már egy csep­
pet sem vagy „dühöngő bo lond . " 

A hadnagy elmosolyodott. 
— Nem. Már nem vagyok „ d ü ­

höng bo lond. " V i s s z a n y e r t e m az ép 
eszemet. : 

— Mindazonáltal mégis csak fura 



egy história volt ez a te bolondsá­
god* W i l i . . . . 

— Elég; fura , — intett " fejével a 
t iadnagy. 

A kapitány n a g y füstöt f-utt a le­
vegőbe és hangosan nevetett. 

— E z e r villám ós m a c s k a f a r k . . . 
dörmögte fejét rázva, — nem állok 
jót magamról, h o g y hasonló k u t y a -
história k i nem ütné fejemből a ne­
gyed ik szeget . . . 

I I . 
Ezért a negyedik szegért egy k i ­

cs it v i s s z a k e l l menni . 
Mintegy négy hónap előtt, április 

első feléiben törtónt, h o g y a helyőr­
ség t i s z t i k a r a éppen együtt reggel i ­
zett a hevenyében összerótt kaszinó 
terraszán, midiön; egyszerre közé jök 
csapott a villámgyors h i r , hogy az 
ezred legszoretetreniéltóbb, szép, 
szőke tiszt je , a m i n d i g előzékeny, 
vagyonos és nagy intelligenciájú 
P a l l v r i t z báró hadnagy — d r J o a n -
íiovics ezredorvos kezére került. Itt-
ott még tódítottak is a h i r e n , s fe l ­
fújták hatalmasan. Tébolyról , dühön-
gésiröl, s más eífélóröl beszéltek. A z 
ezredorvos, állitólag, két izmos le­
génynyel fogatta lo az őrjöngőt, s 
összekötöz tette, nehogy n e k i s za lad ­
j on fejjel a fa lnak; 

-— Lehetet len ! — kiáltották a t i sz ­
tek összevissza. Néhányan felugrál­
tak helyükről, h o g y a kórházba 
siessenek, mások megzavarodva, i z ­
gatottan tárgyalták az esetet, s végül 
egyhangúlag abban állapodtak meg, 
h o g y b i z o n y o s a n túlzás van a do­
logban. 

A „szökő Wi l i 4 ' * mindnyájuk ked ­
vence volt. R i t k a természeti tüne­
mény a hadseregben: sem ir igye* 
sem ellensége, de még csak pajzán 
ékelő je sem akadt, a k i arcának nőies 
fehérségét, hajlékony alakját nye lve 
hegyére vette vo lna . 

— Kolosszál is ostobaság! — fa ­
kadt k i első meglepetésében egy 
csúnyán összefoltozott kópü száza­
dos, s akkorát csapott tenyerével az 
a s z t a l r a , h o g y az összes kávéspo­
h a r a k bősz táncra perdültek tőle. 

— M e g k e l l kérdezni a doktor t ! — 
inditványozta va lame ly ik föliadnagy, 
s nyomtóan rá i s r i v a l l t a fe lszo l -
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gáló bakára, h o g y repüljön a z o n n a l 
a spitályba és tud ja meg a doktor 
úrtól, m i i gaz ebből ia szamár hirböl, 
m i nem'? 

E r r e a futárra azonban nem volt 
szükség. 

A z öreg Joannovies ezredorvos 
éppen a k k o r közeledett a kaszinó 
felé, s c sakhamar oda is ért. Za jos 
r i a d a l l a l fogadták. Tíz oldalról egy­
szerre ötven kérdés zúdult feléje s 
v a l a m e n n y i azonna l i express választ 
követelt. A z általános, izgatott lár­
mának végre - i s Radák kapitány 
dörgő h a n g j a vetett véget. 

— N y u g a l o m , u r a i m ! T a r t s u n k 
rendet! 

A z ezredorvos e közben leült r e n ­
des helyére az aszta l mellé, megtö­
rölgette szemüvegét, s midőn a zs iva j 
nagynehezen elcsendesedett, egy­
kedvű, nyugodt , száraz hangján k i ­
jelentette, h o g y a szállongó h i r egy 
része, fájdalom, i gaz . A f iatal báró 
u g y v i s e l i magát, m i n t h a elméjében 
az a b i zonyos negyedik szeg egy k i ­
csit mcgjhibbant vo lna , — de talán 
nem örökre. Talán c s a k fcönnyefbb 
jellegű, futólagos átmeneti baj a z 
egész, amelyet nem szabad' túlságo­
s a n k o m o l y a n venni . A döntéssel 
mindenesetre várni k e l l . M a j d k ide ­
rül az igazság. Néha a legbonyodal -
masabbnak látszó kór-eset i s egy­
szerű tévedésnek b i z o n y u l . 

— D e h i s z e n egészséges v o l t ! 
— Persze , persze . . . hümmögött 

nyugodtan az ezredorvos, s 'buzgón 
aprította kávéjába a pirított kenyér­
szeleteket, — persze, h o g y az vo l t 
, . . . L e l k i b a j a volt , gyermekeim, 
de ezt t i nem igen értitek. 

— Miféle l e l k i b a j a ? 
— A z volt aT l e l k i baja, h o g y 

öröklött testi gyengesége elkeserí­
tette, föllázitotta, leverte és düihfbe 
hozta . D e ezt t i nem értitek . . . I z ­
m a i gyengék,, ped ig ö i l y e n fekete 
bölény szeretett v o l n a l e n n i , mint 
Radák Döme, v a g y más v a l a k i kö­
zületek. Ettől a kinzó vágyódástól 
szenvedett t i tokban fo lytonosan. A z t 
h i s z e m : gyűlölte magát, mert nem 
versenyezhetett veletek — s ez sú­
l y o s l e l k i n y a v a l y a . N a g y n y o m o r . 
I g a z i isten csapása. Bár t i ezt nem 
értitek . , . 



S az öreg doktor elutasító kéz­
mozdulattal legyintett a köréje se-
reglö tisztek felé. E z e n a kicsinylő 
modoron pedig s e n k i sem' ütkiözött 
meg. A k i a ka tona i orvosok helyze­
tét a hadseregben i smer i , az jól 
tudja, h o g y ez mit jelent. A zászló­
a l jparancsnok százmázsás tekinté­
lyéhez képest Joannov ics doktor a 
pl évijei bata i l l on t i s z t i k a r a előtt 
meghaladta a z ezer mázsát, — vas 
akarata, esze, humanizmusa föltétlen 
t u l s u l y l y a l uralkodóit ra j tuk. 

A z összefoltozott képű százados 
mindazonáltal sietett megjegyezni , 
hogy a szegény W i l i báró nem volt 
ugyan o ly h e r k u l e s i erejű bölény, 
mint Radák Döme, de a szolgálat­
ban mindenkor fáradhatatlan szí­
vósságot tanúsított. Igaz-e, Döme? 

A kapitány rosszkedvűen intett. 
— Igaz . . . mormogta, fejével bic­

centve. A z eset rendkívül kellemet­
l e n hatással volt rá. A f iatal had ­
nagy az ö t isztje volt, a n y j a — egy 
tiszteletreméltó, előkelő föüri hölgy 
— külön i s gondjaiba ajánlotta 
egyetlen fiát, s ez okon félig-meddig 

i / . apai hata lom birtokosának i s 
tekintette magát. Most aztán éppen 
az ö védencével kellett ennek a m i n ­
denképpen homályos k a l a n d n a k 
megesnie. Szándékosan kerülte a 
..katasztrófa 4 4 szót. Elképzelni sem 
akarta a lehetőséget. L e g y e n csak 

kaland 4 4 , semmi más . . . I g y eny­
hébb színe v a n a dolognak. 

— A szolgálatban senki sem ver­
senyezhetett vele, — mondotta vá­
laszképpen. 

Joannovics doktor intett, hogy e l ­
h i s z i . 

— Igazad van , Döme — szólt, 
nyugodt lassusággai kana lazgatva 
lvi csészéje aljáról a cukormaradé­
kot, — de ne feledd, h o g y ebben a 
gyönge férfitestben roppant ener-
t i a l a k i k . Nem ismerek a mithos hö -
<ii között senkit , akiben a parancsoló 

ikiaraterö jobban le tudta vo lna 
nyűgözni a testet, mint ö benne. D e 
fi / l i s sejtettem,, hogy abból elöbb-
któbb k o n f l i k t u s támad az a n y a g ós 
I szellem között. Sajnálom, h o g y a 
báró u r nem hal lgat ott rám. A z ön­
ti <-ies s i c voilo sem fokozható a 
vé gletekig. 

— Rettenetes! . . . hüledezett a 
k i s Nobel kadét, az asztal végén, 
s mód felett izgatott arccal súgta 
oda — inkább kiváncsi kérdés a lak­
jában — az összefoltozott képű szá­
zadosnak: vájjon nem a pav l ino -

po l je i rengetegben bujkáló „csoda 4 4 

tette csúffá a bárót? Ő u g y tudja, 
h o g y a báró nagyon kiváncsi volt 
erre a csodára . . . 

— U g y a n ! felelte tagadó mozdu­
lattal a százados, — az már nem lé­
tezik. 

— A z t hal lot tam — bátorkodott 
megjegyezni a k i s kadét, — hogy 
még létezik. 

— H o g y létezzék, ha meghal t? 
— A z t mondják, hogy nem hal t 

meg. hanem most i s ott csatangol 
va laho l a sziklák között, ahol egy­
k o r i b a n az apját meggyilkolták. 

— Mese. 
— N e m mese, százados u r . Lát­

ták. 
— M i a tatár! K i c s o d a ? 
— őrmester Pálfi, a 134k k o m ­

pániától. 
— Ő maga mondta, hogy7* látta? 
— Igenis, ö maga mondta. 
A százados képtelenül furcsának 

találta a dolgot, de most már egy 
p i l l anat ig sem kételkedett. A k u r u c 
Pálfi őrmester óvatos, tapasztalt, 
régi katona — amit meglát, a z van 
H a tehát azt mondja , hogy látta a 
p a v l i n o i csodát, a k k o r az o l y a n b i ­
zonyos:, mint a halál. P e d i g a p levl -
je i vilajetben már jó ideje a z a h i r 
járta, hogy az a szánalmasan el ál­
la tiasodott és elvadult a s s z o n y i sze­

mély, aki t „pavlinoi csodá 4 4-nak hív­
tak, va laho l bizonyára e lpusztulha­
tott, mert már hetek óta nem látta 
senk i . E g y szerb favágó állítólag azt 
a hosszú, faragott, súlyos botot i s 
megtalálta, m e l y l y e l a „esoda 4 4 egy-
egy s z i k l a tetejéről megfenyegette a 
feléje közeledőt. Mindebből tehát nem 
igaz semmi. A csoda él. 

— Éppen most ha l l om, — fordult 
a százados a z ismét zajossá váló 
társasághoz, — hogy az a szeren­
csétlen teremtés! miég m i n d i g ott él a 
pavlinói vadonban. 

— Rég meghalt ! kiáltották három 
oldaliról i s . 

— Pálfi őrmester látta — folytatta 



nyomatékkal] a százados. Tehát nem 
halhatott meg. 

— E g y r e m e g y ! E n n e k a bolond­
nak, s emmi köze, a dologihoz. 

— K i tud ja . . . . hümmögte a 
százados. 

— Lári fár i ! 
D r J o a n n o v i c s csak a k k o r szólalt 

meg, imidön már minden szem felélje 
fordblt , s va lamenny ien az! ö ajkáról 
lestek a felvilágosítást. A „csoda' 4 

kifürkészhetlen lényéről, a hozzá-
füziödiö ezerféle babonás meséről, a z 
általa elkövetett állítólagos varázs­
latokról, is másnemű vastag t i t okza ­
tosságokról a n n y i mindenfélét h a l ­
lottak, h o g y a póruljárt P a l l w i t z 
h a d n a g y és a „ csoda" között a k a ­
r a t l a n u l i s mindnyájan! v a l a m i kü­
lönös, soha nem hal lott összefüg­
gést kezdtek gyanítani. Képzelhetni 
most már azt az. általános, lármás 
kavarodást, melyet az ezredorvos Jd -
jelentés© okozott , k i rövid p a u z a 
után a m a g a higgadt , lassú modorá­
ban, fejével bólintva!, i g y szólt: 

— A z a nőszemély c s a k u g y a n él 
és a báró Szerencs éti ents ég ét i s ö 
okozta . 

A tisztek: za jos izgatottsággal v i ­
tatkoztak az eselt fölött. N a g y ré­
szük a tiltakozók felfogását osztotta. 
Teringettét, a do log túlságosan b u t a ! 
E g y kedveis, szép f i u és egy — erdei 
'állat. E g y kóícos, félmeztelen, elva­
dul t asszonyszemély, egy szánan-
dóan n y o m o r u l t teremtés, ak inek 
élete semmiben sem különbözik egy 
erdöböl-erdőbe bujdosó farkas-nős­
tény életét öl — és az ö elegáns ba j ­
társuk? Nemi, n e m ! E z tisztára le -
hetetleni! I l y e n sülyedés, i l y erkölcsi 
vakság, a l e l k i ési testi inte l l igenc ia 
i l y hihetet len elailjasodása nem; kép­
zelhető. E n n e k a tiltakozó vélemény­
nek ö t-that szenvedélyes szószólója i s 
akadt. A v i t a zajossá, majdnem 
élessé vált. Radák kapitány kivételé­
ve l , k i k o m o l y hallgatásba merülve 
fontolgatta a - hal lot takat — egy k i s 
hiúság i s tüzelte a tiszteket. Olybá 
vették a dolgot, m i n t h a a megtévelye­
dett f i a ta l h a d n a g y szégyene némi­
l e g az ö kényes önérzetüket i s meg­
legyintette volna-. 

J o a n n o v i c s doktor megvárta, m i g a 
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körülötte zajongó férgeiéig v a l a ­
m e n n y i r e lecs i l lapodik . A k k o r kö­
rüljártatta hideg, de jóindulatú te­
kintetét m f e l indul t társaságon és 
megszólalt: 

— Tévedés v a n a dologiban, u r a i m I 
— mondotta felvilágosító hangon , 
magyarázva — itt csak egy s a j -
Tiátaitos esetről és nem szerelemröU 
v a g y más ilyesmiről v a n szó . A mo^ 
t ivumok n e m fizikaiak, hanem kizá-| 
rólag! l e lk iek . 

— Ohó ! A z más! — kiáltotta, az , 
ösiszefoltozott száz ado s. 

A doktor a j a k a szélén megjeleni 
e,gy könnyű moso ly . 

— Igen, ez más — jegyez to meg 
f inom iróniával, miközben erősem 
pis logatva nézett a százados önl 
elégült szemei közé — s erre, gon­
dolom, azonna l rájöhettetek vo lna , h a i 
elmétek fényével nemcsak a szeren- : 
esetlenség semmitmondó' felületére, 
hanem egy k i c s i n y t a velejébe is be l 
világítottatok vo lna . De , természete 
sen, ez . . . más. Miért t i l takoztol 
például a gyanú el len, h o g y a bár] 
és a pavlinói erdő félbolond j a közöt; 
v i s z o n y lehetett v o l n a ? Kedves g y e | 
mefceiím, h a v i s z o n y lett vo lna , a had 
niaigty fejében egy p i l l a n a t r a sem h i b 
ban meg & negyedik szeg, mert ilyejj 
szamárságot a természet se el nen 
követ, sem meg n e m tűr. Mert csal 
az emberi hetvenkedés bot l ik a t i | 
la jdon nagy esze miatt — a termé 
s z e L m i n d i g l og ikus , könnyen értheti 
és következetes, 

— U g y v a n ! dörmögte s z i l a j 
meggyőződéssel .a százados, k i t aj 
i l y e n első „kiszólás" joga legöregeb! 
századosi rangjánál fogva* m c g i i ! | 
tett, a Párocskának isotkkal j obb iJj 
lése volt, semhogy egy i l y e n ve| 
f l ixte perszón a után vetette vo lnl 
magát. D e mégis, hím . . . h a igi 
van — az összefüggés n a g y o n h l 
mályos. 

— Ellenkezőleg — fo lytatta aj 
öreg doktor , s szokása szer int e J 
úttal- is fölhasználta az alkalmat,; 
h o g y a köréje sereglö t iszteket ^ g l 
k i c s i t l enyomja , k i o k t a s s a és mejj 
nyesegesse;, nehogy az égbe nöj jenf l 
— semmisein egyszerűbb és világai 
sabb, m i n t ez. G o n d o l o m , nem igen 



Fogjátok megérteni, de azért pár szó­
val röviden megmagyarázom. 

— A p a v l i n o i vadon féleszű te­
remtése mindössze a n n y i b a n idézte 
• • I < > a szerencsétlenséget — h a u g y a n 

het erről beszélni, h o g y a f iatal 
áró lappangó bajáit kiváltotta, mint 

hogy a v i l l a kiváltja a v i l l amos 
ulack tartalmát, vagy amint egy 
nszontalan gyulaszál i s elegendő a 
<"> poros a k n a lógberöpitésére. H o -
v.m és me ly időtájban történt, ezt 

• nyelőre pontosan neim lehet tudni , 
m e r t az erdőségben le fo lyt jelenet­
n e k neTTi volt tanúja. A mutatkozó 
leiekből itólve azonban valahogy 
i ivy történhetett, hogy a hadnagy, 
m i n t m inden szenz ib i l i s ós módíe-
IHí ,.überspannt" lélek, szerette a 
magányos sétákat, tegnap reggel i s ­
mét hosszaíbb <sétára ind u l t s ba l -
•orsa ezúttal a pav l ino i erdő v a l a ­
mié ly járatlan, sziklás részébe v i ­
hette. Ott va laho l a sűrűségben ta ­
lálkozhatott össze a z z a l a szegény 
téleszti növel, ak i t egy a l k a l o m m a l 
i ' n magam i s láttam. 

— Holláh, , a doktor látta! 
— Persze , h o g y láttam, — isnié-

lte az ezredorvos — a boldogtalan 
esakugyan létezik, de h o g y m i l y em-

T Í nyomorúság, a l e l k i élet m i l y 
/(•) rnyü el züllése vetette k i az álla-

Itki közé, s fosztottál meg lassank int 
z 'értelemtől i s , azt nem tudom, 
indössze anny i t tudok, h o g y ap-
t, a k i görög kereskedő volt, itt 

ryiilkoltáík meg és hogy Diáná-nak 
fiívják. K i volt a görög kereskedő 
p y i l k o s a és hova vitte az a k k o r i b a n 
Kiig hét éves k i s leányt, k i apjával 
felázott itt keresztül, meg h o g y m i ­
képpen, h o n n a n és miért került v i sz -

p z a i l y szánalmas állapotban — 
fcilnderröl a z idevalóktól sem lehet 
Valami okosat megtudni. A babonás 
N é p egyébiránt még a közelébe sem1 

(ft i <\rés'zkedik. B ékében maradhatott, 
fccmki semi (háborgatta. A mohamedán 
[kitér a íbblondnak; szánja, kíméli. 
K i i , a civilizáció kevély b i r t o k o s a i , 
felírsz e nem vagyunk' i l y kíméletesek 

folytatta gúnyos h a n g s u l y l y a l az 
hreg doktor — & m i sem természete-

rvl)b, mint h o g y magam i s kiváncsi 
\<>Itam az 'esetre. N y o m o z n i kezdtem 
i ' i i . i l s egy nap , a k o r a reggel i órák­

ban, végre sikerült i s közeiéibe jut­
nom. 

— A szegény teremtés egy s z i k l a 
alatt ült és evett. Turó , vaj_és rozs -
kenyér voüt előtte. Nyilván valamely 
jámbor parasz t vihette n e k i , nehoigy 
megbabonázza a tehenét. Midőn meg­
pil lantott , felugrott ós h o s s z a , f a ­
ragott fütyköséhez kapva , bestiális, 
villogó szemekkel meredt rám, m i n t 
egy fölingerelt párduc a prédájára. 
Látványnak b i z ez elég szomorú 
volt. R o n g y a i össze-vissza tépett ca­
fatokban lógtak le erőteljes, f iatal , 
b a r n a testéről — neon lehet idősebb 
huszonkíét-ihuszonhárom évesnél — 
sötétszőkébe játszó tömött h a j a c supa 
kóc, meztelen lába fölkarmolva. I z ­
mos k a r j a i , duzzadó, kemény melle, 
n y a k a , vállai hasonlóképpen, s a kü­
lönös zöld fényben vil logó szemek­
ben semmi, de tsemmi n y o m a az ér­
telemnek. Reám, megval lom, az ős­
lény k o m o l y , de egyúttal n a g y o n le­
hangoló benyomását tette. Sz i la ] , 
erős, vad, értelmetlen, kegyetlen 
és gyáva . . . az első asszony. 
É s elég formás, mert a pav l ino i 
csodától b i zonyos p lasz t ikus , dur­
va szépséget nem lehetett e lv i ­
tatni . Elővettem a fotografáló ma­
sinámat, h o g y h ir te len l ekap jam, de 
erre már nem volt időm. A szeren­
csétlen a bokrok közé ugrott s egy 
szempillantás alatt eltűnt. Öreg lá­
ba immal hiába botorkáltam vo lna 
utána. 

A katonatisztek között erös moz­
golódás támadt. 

— K i K e l l n y o m o z n i ! 
— Kórházba szegónynyel . . . 
— Mégis ha l la t lan , h o g y a c i v i l 

hatóságoki nem törődnek a do logga l ! 
— F a u l e K e r l e . . . bánják is 

azok . . . 
— M i fog juk kézrekeriteni! — je­

lentette k i mindnyájuk nevében a 
százados'. 

— Próbáljátok meg — folytatta 
vállat vonva <a doktor — nem látom 
be u g y a n , hogy miért tűznétek össze 
emiatti a c i v i l hajtósággali — egész 
Bécsig fölpanaszkodnának miat ta — 
de, h a tetszik, meg lehet kisérteni. 
A k i u g y tud s z a l a d n i , m i n t a z agár, 
mászni, mint a macska és h a r a p n i , 
mint egy dühös majom, az megpró-
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bálhatja. Másnak n e m merném aján­
l a n i . A báró megjárta vele . . . M e g 
k e l l u g y a n i s jegyeznem, (hogy f ia ta l 
bajtársatok blouse-a válltól egész de­
rékig le volt tépve s b a l combján erős 
botütés n y o m a mutatkozott . . . A 
szégyenérzet, az elkeseredés, a te­
hetetlen düh, mely irtózatos erővel 
tombolhatott benne, k i c s i t — mondom 
— kilóditotta helyéből azt a b i zo ­
nyos negyedik szeget. I g y történt 
gyermekeim, de ezt ti nem értiteki. 

— Szegény bár ócska . . . 
— N o n o ! E n n y i r e éppen még nem 

v a g y u n k — vágott közbe a z öreg 
doktor . Én mondhatom, h o g y dü­
höngő bo lond — t i nem. Én is c sak 
aJzórt nevezem dühöngő bo londnak 
— folytatta joviális mosodylyal — 
mert az okos orvos o l y n a g y r a fújja 
a bajt, amennyire csak lőhet. A 
gyógyitás dicsősége i g y annál n a ­
gyobb. Ha i v i szont egészen őszinte 
a k a r o k l e n n i : álljon elő közületek az 
a fehér holló, k i s oha életében nem 
volt o l y szituációbán, amidőn hatá­
rozot tan bo londnak, sőt hülyének 
érezte magát. 

A doktor kedélyesen nevetett. E r r e 
itt i s , ott i s felihangzott a nevetés. A 
.katasztrófa éle ezzel egy p i l l a n a t 
alatt eltűnt, s az imént még izgatott 
a r c o k egyszerre k i s i m u l t a k . 

Radák kapitány megkönnyebbülve 
ha jo l t az ezredorvoshoz. 

— I g y hát n i n c s mitől t a r t a n i ? 
. — U g y a n — intett kezével az öreg 

u r — le f og c s i l l apodn i és ezzel a 
do log egyelőre be lesz fejezve. D e 
c sak egyelőre . . . 

— N e m értem. 
A doktor ránézett a szemüvege fö­

lött s amit mondott, a z most már 
n a g y o n k o m o l y a n vo l t m o n d v a : 

— E z t u g y k e l l érteni, Döme ba­
rátom, h o g y hja f ia ta l védencedet még 
egy i l y e n nagy i z g a l o m éri, m i n t 
a m i l y e n most n y a r g a l t keresztül 
szervezetén: az meg fogja ölni. J ó 
l esz hát, h a v igyáz magára. Én ré­
szemről azt a tanácsot adnám a bá­
rónónak, h o g y helyeztesse át fiát 
Bécsbe. Ott nem igen érik hasonló 
veszedelmes k a l a n d o k a z embert, 
mint i tt ezen a — nem mondom — 
n a g y o n szép, n a g y o n egészséges, de 
fölötte barbár földön. 
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E n n e k a<z epizódnak, me ly a k k o ­
r i b a n ugyancsak fölkavarta a h e l y ­
őrség végtelen unalmát, már négy 
hónapja. Radák kapitány kivételévet 
rég megfeledkeztek róla a t i sz t i kar-* 
ban, midőn kiderült, hogy a n a g y 
szenzáció voltaképpen jelentéktelei| 
kalanddá zsugorodott, me ly m i n d e n 
érdekessége mellett sem tarthatott 
több figyelemre igényt — két-háromj 
napnál. H a r m a d n a p r a a v iharosa­
lesajnált P a l l w i t z 'báró már me 
jelent a tisztikaszinó közös men 
zsijánál, s miután a m a g a csendé 
de jókedvű modorában elejétől végi 
ö is e lmondta a szóban forgó „ ü g : 
részleteit, éppen o l y f legmatikusa 
kezdte k i k a n a l a z n i tányérjából a 1 
vest, mint azelőtt. Mindent egy 
vetve, a tisztek végre i s u g y találta 
h o g y erről a históriáról csakúgy a 
nem érdemes többet ..povedálni 
mint amenny i , elég sok fölösleg 
szó már amúgy i s esett róla. E t t 
fogva telhát végkjép el vo l t intézve; 
szőke Wilíi hadnagy dolga, — sen| 
sem emlegette többé. 

Radák kapitány volt körülbelül M 
egyetlen, a k i k o m o l y a b b a n f o g l a l k f 
zott a do logga l s nem felejtette el 
doktor kijelentését egy u j i z g a l o 
ról. M a g a sem tudta miért, de élé? 
rokonszenvet érzett e f ia ta l katof*" 
iránt, k i mindenben ellentéte, m o i j 
h a t n i : tökéletes ellenlábasa vbj 

V a l a m i v e l n y o l c óra után r 
emelkedett a földről s a vasárolt •« 
hányt vitorlavászon-kabátja bő zf 
beibe rejtve, i g y szólt : 

— Hazamegyünk, W i l i ! A n 
nap szerencsésen a g y o n van csapj 
hadd j ö j j ön a töflbíbi . . . T e r i n g o t | 
h a a te helyedben volnék, egy n a 
sem maradnék ebben az una lmas 
székben, aho l az Isten ege alatt 
m i sem történik. H a t a l m a s pro 1 

tora id vannak Bécsben, könn 
megszabadulhatnál. 

— .Miért,' kapitány u r ? EgészJH 
jól érzem magam ebben a fészekben 
— felelte a hadnagy , miközben s z i n 
téin felkészült a z útra — s az v SQIU 
egészen b i zonyos , hogy itt semmi 
sem történik. Hát a z ón esetem? 

— H j a , nem m i n d e n k i i l y szeren­
csés — válaszolta nevetve a k a p i -



tány, s kitérve a Plevljébe v i s sza ­
vezető gyalogúira, szép lassan meg­
indult a n y u g a t i mecset felé. 

A hadnagy moso lyogva jegyezte 
meg, h o g y vállalja u g y a n a szeren­
csét, de s o k k a l jobban szerette 
volna, h a r i t k a szerencséje — bot 
nélkül éri. 

— Akkorát suhintott egyet l a ­
kiéira a z a féleszű erdei n y m p h a , 
vagy minek a macskának nevezzem, 
hogy majdnem térdre buktam. 

A kapitány félszemmel sandí­
tott rá. 

— P e r s z e , persze . . . b i zonyosan 
viccelődtünk . . . 

— D e h o g y viccelődtem, — felelte 
valamivel élénkebben a hadnagy, — 
tiszta véletlen, hogy egy vízmosás 

zélén, c i r c a ötszáz lépésre a pav l ino -
hegyi várdától — egyszerre rábuk­
kantam. A m i t a fiuk -összebeszél-
lek, abból egy árva betű sem igaz . 
A doktor bácsi i s sokat kombinált, 
aminek tizedrésze sem való. A n n y i 
ígiaz, hogy m i k o r meglepetésemben 
állva maradtam, a rákövetkező p i l l a ­
natban már végig volt szakítva a 
blouse-om, s a botütést i s megkap­
tam- M i r e össze szedtem magamat, 
< gyedül vo l tam. A „csoda" u g y e l ­
tűnt mintha a föld alá sülyedt vo lna . 

-— Hát e n n y i . . . 
— E n n y i lés nem több, — ismételte 

a fiatal katonat iszt . N o , meg az i s 
Igaz, hogy éktelen dühbe g u r u l v a , 
csatangoltam fel és le a vizmosás 
mentén s eközben b i z én néhányszor 

I ciz anyaföldet i s megfeküdtem, midőn 
az indákba akadva, remek hasraesé-
H k e t produkáltam, — de nem vo l -

I tani „dühöngő bo lond" . Csiak dühös ; 
az ördögbe . . . gondolom, ez termó-
; zetes! 

A kapitány nem mondta, hogy nem 
Ellenkezőleg, n a g y o n szívesen 

ha ugatta fiatal tisztje józan eiőadá-
I lét, me ly a „katasztrófának" felfujt 

fvpizódot most még alaposabban lesze­
relte. Lám, m i l y gyönyörű tudomány 

f n.z o r v o s i ! 
— Legalább szép az a boszor­

kány? — kérdezte odavetve a k a p i -
Itiiny. 

A hadnagy elnevette magát. 
— Nézd meg, kapitány u r , te i s , 

ha Júvákicsi vagy rá, m a j d megtudod. 

— V a n eszemben! A doktor bácsi 
egyébiránt elég szépen lefestette a 
portolt - ját , c s a k h o g y most már 
azért sem merném tűzbe tenni a ke ­
zemet. 

— Bátran megtehetnéd! A m i t ró ­
l a m mondott, az> — amint látod —-
nem volt egészen helyes diagnózis, 
amit azonban arról a szerencsétlen 
csavargó leányról mondott, az körül­
belül igaz . Érdemes megnézni, mert 
n a g y o n rongyos u g y a n , de n a g y o n 
szép. 

H A R M A D I K F E J E Z E T . • 
L I 

S k o d a alezredes házában ezen az 
estén i s v i l l a n y o s feszültséggel volt 
tele a levegő. M i l c s i k e k i s a s s z o n y 
egész nap panaszkodott , h o g y a for­
róság tűrhetetlen. Miért n incs a ház­
ban z u h a n y és fürdőszoba? I g y tönk­
re k e l l menni . S h a már se z u h a n y , 
se fürdőszoba, de egy közönséges 
fürdőkádat mégis csak be kellett v o l ­
n a szerezni . A legprimitívebb egész­
ségügyi szabály, h o g y a n a g y hő­
ségben fürödni k e l l ; ennek folytán 
azt a b izonyos fürdőkádat minden 
áron elő k e l l va lahonnan teremteni és 
be k e l l állítani az ö szobájába.. N e m 
tud ja tovább tűrni a meleget, fürödni 
a k a r . 

— M e g fogok örülni ebben az utár 
latos k u t y a l y u k b a n . . . dunyogta 
pittyedt szájjal M i l c s i k e s körülnézett 
haragos megvetéssel az „utálatos 
kütyalyuk" berendezésén, amely erre 
a n y e r s kifakadására semmiképen sem 
szolgált rá. 

A hőség még esti nyo l c óra után 
is a l i g engedett valamit az erejéből. 
A levegő mozdulat lan , fülledt és bá­
gyasztó volt. A Sophia-mecset erké­
lyéről lehangzó esti szurem monoton 
dallamát máskor egészen idáig e l ­
hozta a légáramlás — mia semmit 
sem hal lott a k i s a s s z o n y , midőn k i ­
gombolt, meztelen n y a k k a l kikönyö­
költ a z ab lakba s a félhomályban 
fel-feltünedezö a lakokat szemügyre 
vette. . 

E b b e n a házban lakott Radák k a p i ­
tány i s . A z _ emeleten levő három 
szobácska az övé volt, a tágas föld­
sz int négy vagy öt helyiségében a 
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Brassóból ide telepedett M a y e r I z i ­
d o r 'korcsmáros üzlete volt e lhelyez­
ve, egy — elég t i s z ta — ebédlővel az 
i i r i közönségnek (helyesebben: a 
helyőrség t iszt je inek) és egy ivószo­
bával a hátuHbö p a r a s z t i plunidrában 
érkező vendégeknek, k i k n e k javaré­
sze a Novibazár felöl ideérkező szerb 
marhahajcsárokból telt k i . N a g y -
néha egy-két albán és görög keres ­
kedő i s betért a Három cs i l lag -ba 
( igy hívták a mézédessléjgiü, fürge k i s 
M a y e r korcsmáját) •& i l y e n k o r a tam-
b u r a bánatos h a n g j a i s megzenídült 
az ivóban, vagy künn az u d v a r o n a 
szréleslevelü jaíapák alatt, h o l szintén 
meg volt terítve vendéghivogatónak 
egynéhány hosszú aszta l . 

Radák kapitány és P a l h v i t z had ­
n a g y va lamive l fél k i l enc előtt buk­
k a n t a k k i a homályból, s közeledtek 
a „palota" felé, amely előtt mindket ­
tejüknek e l kel lett ha ladn iok . M i l c s i 
k i s a s s z o n y n y o m b a n észrevette őket 
s k i h a j o l v a az a b l a k o n , habozás nél­
kül leszólt: 

— Jó estét, u r a k ! 
A két katonat iszt természetesen 

a z o n n a l v i s zonoz ta az üdvözlést. 
U d v a r i a s a n megszalutálták a zászló­
a l jparancsnok leányát. A kapitány 
moso lyogva mentegetődzött, h o g y m a 
semmit sem küldhetnek föl a zsák­
mányból, de ebben a n a g y hőségben 
még a Gsebot ina h a l a i Is a n n y i r a e l ­
lus tu l tak , h o g y a legkitűnőbb sajt ­
szeletkéket i s érintetlenül hagyták. 

— I g a z u k v a n a h a l a k n a k , — fe­
lelte a leány, miközben az ablakpár­
kányon heverő papirlegyezövel le-
gyezgetni kezdte magát, — én i s tűr­
hetetlennek találom a forróságot. 
Képzeljék, már majdnem lementem a 
fo lyamhoz , h o g y kissé lehütsem m a ­
gam. 

— Most este? — kérdezte tréfásan 
a kapitány. 

— Igen, most este. 
—> E z t nem ajánlom, k i s a s s z o n y ... 
— N e m v a g y o k félénk. 
~— E l h i s z e m , de a Cseho t ina nem 

válogathatja meg embereit- Fürdik 
ott mindenféle fajtából elég. 

— Sajnos , hogy i g y v a n ! Tudják, 
már n a g y o n jóllaktam ezzel a m a g u k 
u n a l m a s garnizonjával © h a meggon­
dolom, h o g y még teljes két hónapig 
k e l l itt m a r a d n o m . . . J a j ! 
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— B i z ez nem v a l a m i mulatságos 
— válaszolta a kapitány, a k i szere-" 
tett i n g e r k e d n i a könnyen lobbanó 
leánnyal, — s ezért most i s cs 
azt ajánlhatom, amit már többszöj 
ajánlottam. 

M i l c s i k i s a s s z o n y nevetve fen^ 
gette emg legyezőjével a köteke 
Herku les t . 

— A z t h i s z i , h o g y ajánlata valaaj 
szellemes v i c c ? 

— D e h o g y h i s z e m ! A z u n a l o m 
len azionban biztos szer . K i v a n pdj 
bálva. H a ho lnap férjhez megy, M i 
esi k i s a s s z o n y , holnapután már ne 
fog u n a t k o z n i . 

— N e m bánom,, — felelte merész| 
a leány s még jobban k i h a j o l t 
ab lakon , — kérje meg a kezemet! 
papától és én igérem . . . 

— M i t ? 
— Semmit. Jobb lesz, h a 

bosszant . . . 
-— Bocsánat, nem a k a r o m boá 

szántani, — ingerkedett mosolyog 
a kapitány, — s ezért én i s igéref 
hogy nem fogom megkérni kezétJ 
papától. 

— N e m is fogadnám e l . 
— T u d o m . S o k k a l jobb izlése vsjj 
— Eltalálta, 
— P e d i g én legőszintébb hódol j 

közé tartozom. 
— E z t el i s várom öntől, de magj 

nekem már n a g y o n öreg . . 
— M i n d e n b i z o n n y a l ! — bólint| 

fejével a t iszt . Éppen ezért bátor || 
g y o k m a g a m helvett a hadnagy 
ajánlani, még pedig a legmelegebbe 

S rámutatott tréfásan a mélletf 
álló P a l h v i t z h a d n a g y r a , a k i t i t 
b a n már kétszer i s je lt adott, hc 
búcsúzzanak és menjenek. A fia 
k a t o n a t i s z t k i nem állhatta a vörö 
hajú k i s a s s z o n y t . Kifejezései , ar 
modora, lénye v isszatetszett neK 
Túlságosan f elvilágosodottnak 
fő leg neve le t lennek találta a k e d v j 
gyermeket , a k i ez eléggé eltitkó 
antipáthiát csodálatos módon, 
tönszerüeg megérezte s ez 
minden kínálkozó a l k a l m a t megr 
gadott, h o g y boszankodását a fiatai 
ka tonat i s z t t e l éreztesse. Ezúttal 
azonaial készen vo l t a csípős vá 
s z a l : 

— A h a d n a g y urat n e m szüksége 
legmelegebben ajánlani, — mondott 



:.' unyos nevetéssel, — róla u g y is 
tudóin, hogy imád. 

A z ab lak becsapódott. M i l c s i k e 
k i sasszony nyúlánk, fehér a l a k j a e l ­
tűnt a párkányról. Radák kapitány 
erre karonfogva fiatal bajtársát és 
lakása felé tartott. Néhány lépés 
után azonban nem tudta megállani, 
hogy v i s s z a n e nézzen, 

— U g y látszik, — mondotta jó­
kedvűen, — hogy v a l a m i v e l meg­
bántottad ezt a vörös langyalkát. 

— A z t nem tettem. D e nem ra jon­
gok érte, az bizonyos , 

— H a l l a t l a n , m e n n y i esze v a n en­
nek a g y e r e k n e k ! --- fo lytatta ujjá­
v a l pattanítva a kapitány, — s hogy 
él v a n r o n t v a ! Becsületemre mon­
dom, érdemes vo lna megmenteni a 
kicsikét . . . 

I I . 
— Viszontlátásra, W i l i ! — mon­

dotta lakása előtt a kapitány, s ba­
rátságostan megszorította a f iata l 
tiszt kezét: 

— Jó éjt, kapitány u r ! M a éjjel 
i ns p ekei ód i s v a n , 

— Ördög v i g y e ! Lehet , hogy a l u d ­
n i fogok. 

Elváltak. A báró a gondokban, ér­
demekben és ópiumban megőszült 
p l e v l j e i kádi : Ebül L a k l a h e g y i k 
házában lakott . A z emberséges kádi 
ismert „Camondo"-ja (afféle török 
Rothschi ld) vo l t az egész v i la je tnek . 
P l ev l j eben i s volt v a g y öt háza. A z 
igazságszolgáltatás gond ja in kivül 
most már semmive l sem f o g l a l k o ­
zott, 

Radák kapitány nem ment föl l a ­
kására, hanem előbb betért a „Há­
rom cs i l tag" -hoz e g y pohár sörre. 
Kivüle egy lélek sem volt a fen­
né jázó „kerti helyiség' 4 nevet viselő 
udvaron. A petroleumlámpások gyér 
Fénye kizárólag az ö kedvéért v i a s ­
kodott a k e l e t i égen éppen most 
felbukkanó h o l d intenzív világossá­
gává!!, m e l y egymtagában i s elegendő 
erős v o l t a r r a , h o g y akár a n a p i ­
parancs elmosódó hektogriax-irását i s 
könnyű s z e r r e l e l lehetett v o l n a o l ­
vasni . A kapitány gyönyörködve 
nézte a csodaszép holdat, me ly a 
(ökéletesen t i s z t a égbolt mély kék-
Bégében még nagyobbnak, még r a -
Lívogóbbnaik látszott. 

A deresfejü, fürge k i s M a y e r 

maga perdült k i , hogy rendes ven­
dége kivánságait megtudakol ja . 

— Vailaimi ennivalót, Héber H e r r 
M a y e r — fele l te a kapitány — és 
egy pohár jó h i d e g sört. 

—- A z o n n a l ! 
— M e g egy legyezőt, 
— Igenis , e g y legyezőt ! Stefikéin, 

gyermekem!, — kiáltott leányára, a k i 
szintén a kapitány közelébe i p a r ­
kodott — hozzál egy n a g y legyezőt 
a m i kedves kapitány u r u n k n a k . A z t 
a sárgát, ia n a g y o n finomat. 

— Megelégiszem akármilyennel. 
— Aztán két pohár fenomén ál h i ­

deg sört ! Értem, i g e n i s . . . hozom 
a z o n n a l a h a r m a d i k a t i s — mosoly­
gott a k i s ember — ebben a k r i m i -
nál melegben m a még én i s megit­
tam öt, fünf, pohárral, s meg fogok 
i n n i — u g y éljek — még a hatodikat 
i s ! N a g y o n csúf tempenatur, nagyon 
forró. E n i s i zzadok , cselédeimi i s , 
leányaim i s , hehehe . . . Hjai, per ­
sze, 'ha v a l a k i o ly gömbölü, mint az 
én saccikám, a Stefiké lányom . . . 
nagyon f inom gyermek. 

— A z , — intett kedélyesen a k a ­
pitány, k i szintén tisztában vo l t 
vele, h o g y a „gömbölü" saecikánái 
haszontalanabb gyermek nem igen 

akad a kerületben. A z alezredes leá­
nyának kioktatásában jelentékeny 
része v a n . N a g y köztük a barátság. 
A m i l y szembeszökő a különbség e 
kicsattanó arcú, k e r e k , t e l t , idomú 
gömböc és M i l c s i k e k i s a s s z o n y nyú­
lánk, sápadt külseje között, épp 
o l y h a r m o n i k u s köztük a benső 
egyetértés. H a összebújnák, e l fo j ­
tott nevetésük körülbelül elárulja, 
hogy a l i g h a a szent m a r t i r o k szen ­
vedéseiről beszélgetnek. 

Midőn ia s a c c i k a megérkezett a 
legyezővel, M a y e r u r a k o n y h a felé 
sietett, hogy a fenomenál h i d e g sört 
ö m a g a h o z z a k i vendégének. 

—- Itt v a n , kapitány u r , a l egyező ; 
— mondotta a leány, s átnyújtva 
pajzán pukkedM kíséretében a p a p i ­
ros-legyezőt, he lyet fogla l t a z asz­
t a l második oldalán, szembe a k a p i ­
tánnyal. 

— Köszönöm, Stefi k i sasszony , — 
m i ú j ság? 

— Semmi, éppen s e m m i ! Halászni 
v o l t a k ? 

— Igen , — de nem fogtunk sem­
mit . 
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— Én hasznosabban tölt öt lem a z 
időt. Kiporolittattamí a kapitány u r 
összes bútorait, f e lakaszto t tam a z u j 
függönyöket , s behúztam a z ágyat. 
U j szalmazsákot i s kapo t t á k a p i ­
tány u r . 

— Oppá, ez nem tréfa! Még el* 
kényeztet. 

— A p a azt a k a r j a , h o g y m e g le ­
g y e n elégedve a lakással. 

— E z szép tőle. 
— Én, i s azt a k a r o m . 
— Módfelett lekötelez, Stefiké! 

Nos , hát én m e g i s v a g y o k elégedve 
és a m i g i t t l eszek , m i n d i g a „Három 
cs i l lag 'Mban fogok l a k n i . 

— A k e r t felé nyi ló két földszinti 
szobát i s k i f o g j u l i adn i , — újságolta 
a leány, miközben b i z a l m a s a n f e l ­
könyökölt az asz ta l ra , s u g y nézett 
nevető, s u n y i , macska-szemei v e i a 
kapitányra, — nem tud v a l a k i t , a k i 
k ivenné? 

— N e m b iz én ! 
— Talán P a l h v i t z hadnagy u r . . . 
Radák kapitány elnevette magát. 
— U g y - e ? T e t s z i k a h a d n a g y u r 

magácskának ? 
— T e t s z i k b i z o n y ! — fe le l te h a ­

bozás nélkül a leány, s még cs ippen­
tett i s egyet a s z e m e i v e l , — n a g y o n 
kedves f iata lembernek látszik . . . 
P s z t , p s z t ! Itt a p a p a . . . 

M a y e r u r f r i s s e n közeledett a son­
kával és a sörrel, U g y cselekedett, 
amint mondta : e g y s z e r r e három 
k r i g l i v e l hozott . F r i s s , h i d e g sör 
vo l t , M a y e r u r büszke önérzettel 
he lyezte a kapitány elé az Ízlésesen 
feltalált sonkával együtt. 

— Méltóztassék, kapitány u r , — 
szólt nyájasan — o l y a n h i d e g , múnt 
a jég iés f r i s s . . . becsületemre . . . 
m a csapoltam, ugy -e S t e f i . . . h o g y ? 
M a csapoltuk meg a z u j hordót? 

— Igen , m a csapoltuk. 
— S i m a , f inom sör, m i n t a t e j ! 

H a g y j a magát i n n i . H a még p a r a n ­
csol ja , tessék csak szólni, hozok. 
Diskuráljál, saccikám, a kapitány 
úrral, n e k e m be k e l l mennem. 

Els ie te t t . A saccikának p e d i g az 
v o l t az első dolga, hogy m a g a elé 
húzta a z e g y i k k r i g l i t , jót húzott 
belőle, s csak azután kérdezte beha­
bozott szájjal, o r r a l , dévaj kacagás 
kiséretében a kapitánytól : 

— M e g e n g e d i ? 
— Tessék, Stefiké, tessék! Kitün­

tetésnek veszem, h a i l y e n szép k i s 1 
leány, mint maga , i s z i k a poharam- | 
bél. Jó v o l t ? 

— O h , n a g y o n ! C s a k az a ba j , 
h o g y az i l y e n n a g y melegben m i n ­
d i g a fejembe megy . T e g n a p i s leré­
szegedtem . . . . 

— D e h o g y ? 
— L e b i zony , — a p a p a aztán jól 

megráncigálta a hajamat, — mesélte ) 
nevetve a leány, miközben ismét f e l - | 
könyökölt a z a s z t a l r a , s k e z e f e j é - 1 
veli letörölte a száját — a p a p a néha J 
goromba, mint a pokróc . . . Szóval, 1 
h a P a l h v i t z h a d n a g y urnák m e g - l 
tetszenék a k e r t i lakás, n a g y o n ö rü l -1 
nék n e k i . 

— M a j d szólok a h a d n a g y urnák, J 
— felelte a leánynak, k i ismét n a -
gyot húzott a z előtte levő sörös po - ; 
bárból, s erősen legyezte magát, — I 

meg fogom n e k i mondan i , h o g y h . i 
a n g y a l közelében (akar l a k n i , i d e i 
jö j jön. 

— Szép a n g y a l v a g y o k . . . ötven-
hét k i l o g r a m m . . . 

— M i az ördög ! 
— H o g y n e ! A p a p a azért nevez 

— négyszem közt, a m i k o r goromba] 
kedvében v a n — mtail iacnak. . . 

— Borzasztó ! 
— Igen , m a l a c n a k nevez — i n t e t i 

fe jével a leány, s fölbigyesztette a 
száját. M a j d vállat vont , a sörös po-sj 
h a r a t tologatta e r r e - a r r a , s m é g ; 

jobban k i g o m b o l t a k e r e k , fehér n y a - J 
kán a könnyű, pettyes blouse-t, me ly j 
akadályozta a szabadabb lélegzés-1 
ben. E g y s z e r r e n a g y melege lett-, a 
h i r t e l e n bekebelezett sörtől. M e l l e i 
hevesen szállt és emelkedett ; tar­
t a n i lehetett tőle, h o g y egy-kéz . 
g y ö n g y ház-gomb ócska lepattan a 
helyéről, s nyílt utat enged az in^J 
diskréciónak, — h a u g y a n v o l n a i t f l 
v a l a h o l kíváncsiság. A kapitány r é J 
széröl semmitől sémi ke l l e t t t a r t a n i a . ; 
Mula to t t a leány kezdődő mámorán,! 
de éppen n e m v o l t kiváncsi a pettyes • 
blouse t i t k a i r a . 

— A papa , h a dühös, n a g y p a - 1 
raszt , — fo ly tat ta kissé már akadoz- 1 
v a a gömböc és ismét ivo t t — u g y j 
ordit , m i n t e g y ökör . . . i g e n . . M 
éppen u g y ordit , mint egy . . . há t i 
u g y ! „Takarodj i n n e n , te malac , 
mert fö lpofozlak." Szép komiszság, 
u g y - e ? A z ember e l sem hinné, h a 



jókedvéiben látja a papát. N a g y po­
l i t i k u s a papám! Most m u l t a m t i zen ­
hat éves . . . de már k i szeretne 
dobni a házból. 

— M e n j e n be és feküdjék le . 
— H o g y n e ! H a a p a p a észreveszi 

. . . megráncigálja a hajamat, — mo­
tyogta fejét rázva ia leány. Azután 
k i s érieteket tett, hogy fölkeljen az 
aszta l mellől, de b i z ez nehezen 
ment. Visszaült tehát ismét a padra , 
s öklével dobolni kezdett az asz­
talon. 

— B u m , bum . . . Még ihatnék! 
Még . . . S ie , M a y e r , ver f luchter 
W a g a b u n d v o n a J u d e n . . . e i n -
rücken! 

A kapitány u g y a n elég jól m u l a ­
tott a becsípett leányon, de azt már 
még sem állta szó nélkül, hogy 
tulajdon apjára az i t tas katonák f a ­
r a g a t l a n durvaságával kiabáljon. 
Közelebb ült hozzá és a z aszta l ­
kendőt gyöngéden, de határozottan, 
szájára nyomta. 

-~ H a l l g a s s o n , Stefiké . . . 
A gömböc aztán azt tette, hogy 

mindenáron f e l akar t mászni a k a ­
pitány ölébe, és bele szeretett v o l n a 
k a p a s z k o d n i a szakállába. N i n c s 
nagyobb élvezet, mint egy i l y e n fé­
nyes , fekete szakállt jól megmarko ­
lászni. A kapitány természetesen 
ellenkező véleményen vo l t — s már 
éppen h i v n i a k a r t a a he lyt elénk edö 
gömböc papáját, midőn a leány n a g y -
sietve ismét visszatelepedett a he­
lyére és ki je lentette , h o g y n e m bánt­
j a a veszedelemben forgó férfiúi 
díszt, csak ne hívja ide a z apját. 
T a r t a n i lehet tőle, h o g y e l v e r i , h a 
megtudja , hogy megint ivott . 

— Jól v a n , k i s leány, de üljön 
csendesen, — intette m o s o l y o g v a a 
kapitány, s messzebb húzta előle a z 
üres sörös poharait. 

A leány még dünnyögött va lamit , 
de a r r a már nem ügyelt a k a t o n a ­
tiszt . Künn, a k o r c s m a előtti téren, 
szaladó emberek zűrzavaros kiálto­
zása ütötte meg fülét. A távolból is 
lárma hangzott . A kaszárnyának 
használt régi Bajazid-eröd tájáról 
elmosódó kürtszó egy-két erösebb 
taktusa érkezett a kapitány füléig, 
a k i azonna l fe l ismerte a k a t o n a i j e l ­
adást: tüz v a n v a l a h o l . . . de h o l ? 
Semmit sem látni. 
2 

E p i l l a n a t b a n k i r o h a n t a z udvar ­
r a a k i s M a y e r i s . 

— U m Gottes w i l l e n , kapitány u r ! 
H a l l j a ? 

— H a l l o m , — intett a t iszt , s 
g y o r s a n e l h a g y t a helyét, h o g y kö­
rülnézzen a holdfényes égen, — de 
n e m látom . . . D e igen , teringettét, 
most már látom! 

N y u g a t felé vörös v o l t a z ég. A 
tökéletesen szélcsendes, me leg esti 
levegőben —- t i zenegy óra v o l t — 
millió apró s z i k r a szállongott a 
magasságban. 

— Óh jíaj, óh j a j . . . —- sopánko­
dott ellialaványodva a k i s M a y e r , — 
i l y e n forróságban . . . tüz i l y e n 
forróságban . . . M i n d elveszünk! 

— N e lamentáljon, M a y e r u r , — 
nyugta t ta meg a kapitány az ide-oda 
futkosó, rémült k i s embert — a ve ­
szedelem messze v a n , aztán meg én 
is i t t l akom. Ért i? N e tartson sem­
mitől. 

A térre nyíló k a p u n most besietett 
a napos káplár. Nyomában h a r m i n c 
b a k a iparkodot t befelé egy kézi 
nyomó-fecskendővel, létrákkal, kö­
t e l e k k e l . Tűzvész esetén m i n d e n k a ­
tonatiszt lakását megszállták: a b a 
kák. E g y i l y e n tűzoltásra begyako ­
rolt csapat r u k k o l t be ide i s , bár i t t 
egyelőre nem akadt semmi dolga-

A k i s M a y e r v a l a m e n n y i r e meg­
nyugodott. Látta, h o g y nem ég le a 
„Három c s i l l a g " . íme, ezért jó *a 
katonat iszt a házban; tud ja ö, m i t 
csinál, a m i k o r szobáit mindenáron 
n e k i k a k a r j a bérbe a d n i . 

A napos megállt merev haptákban 
a kapitány előtt és jelentette: 

— Melde gehorsamst ! e g y fecs­
kendő, két létra, n e g y v e n méter k ö ­
tél, t i z tömlő, hat I w o g r u d — és 
h a r m i n c ember. 

— H o l v a n a tüz? 
— A török biró háza ég, vitéz k a ­

pitány u r ! — fe le l t a káplár. 
— D e csak . . . ezer vi l lám! — 

pattant f e l i zgatot tan a kapitány — 
csak nem az, a m e l y i k b e n P a l l w i t z 
hadnagy u r l a k i k ? 

— N e m , melde gehorsamst, h a n e m 
a k i b e n ö m a g a l a k i k . A borostyán­
l igeten tu l . 

—• U g y ? A z messze v a n . 
— Igenis , messze v a n ! Főhadnagy 

u r B o r o s azonban megparancso l ta , 
hogy ide a vitéz kapitány u r kvár -
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télyára is lófsrittotjék h a r m i n c em­
ber, nehogy tán v a l a m i h i b a legyek. 
Mert hogy a kádi házát v a l a k i f e l ­
gyújtotta. 

— Jól v a n , maradjatok i t t és 
ügyeljetek. 

A k i s M a y e r megkönnyebbülve 
kottyan'ott a közibe: 

— J a j , csak ügyeljenek, csak jól 
ügyel jenek! M i n d e n derék f iu k a p j a 
tőlem sört, 'amennyi csak te l ik . . . 
íejenkimt e g y pohárral. 

Radák kapitány f igyelmeztette a 
k i s embert, h o g y jobban tesz i , h a a 
sok fölösleges sopánkodás helyett 
felkölti és l e f ekte t i a leányát. A. 
söröző gyermek elaludt amott az 
asztál mellett , — v i g y e be, nehogy 
a bakák gunytárgya l egyen . D e ez­
úttal, kivételesen, ne bántsa. A z ö 
biztatására ivott . 

A korcsmáros fejét rázta. 
— A kapitány u r s o k k a l i n t e l l i ­

gensebb (gentleman — mondotta t i sz ­
teletteljes h a n g o n — semhogy ezt 
megtette v o l n a . Védeni a k a r j a csu­
pán azt a haszontalant . . . D e l e ­
g y e n ! M a , kivételesen, pardon grá­
c i a a fejének, nem fogok megbün­
tetni . 

A kapitány most k is ie tet t az u d ­
varról a térre, ame lyen h o l i t t , h o l 
ott b u k k a n t fe l egy-egy szaladó ár­
nyék. M i n d e n k i a tüz felé iparkodott . 
A z i t t n a g y o n k o m o l y dolog. A h j i -
z a k javarésze fából való. A z emele­
tes házaknak i s csak a földszintje 
szilárd anyag . — iaz emelet m a g a 
szintén fából készül, s otromba, ke t ­
tős fedelével, m e l y u g y nehezedik a 
máskülönben i s a lacsony épületre, 
mint egy gonübafcaiap: hatalmas és 
örökös fészke a tűzveszélynek. 

A kapitány keresztül haladt a té­
ren, s éppen be a k a r t f o r d u l n i az 
orgonáligeten keresztül vezető útra, 
m e l y e n a tüz színhelyét l eggyorsab ­
ban vélte megközelithetönek, midőn 
a félhomályból J o a n Stanko izmos , 
barna a l a k j a bontakozott k i . A bos­
nyák azonna l megismerte bőkezű 
vevőjét, s mellén keresztbefont k a ­
r o k k a l üdvözölte. 

— Nos , J o a n f iam, — kérdezte a 
katonat iszt —- m i ba j ? 

— O n n a n jövök u r a m , aho l a baj 
van — felelte szolgálatkészen az 
emíber. — E b u l L a k l a h háza le fog 
égni. 
I <S 

—- Ott vannak a m i e i n k ? 
— Ott vannak u r a m , vagy százan 

ás oltanak. Szájtátók i s vannak ele­
gen. A fényes nyákja parancsoló is 
ott van (az alezredest hívták i g y , 
a rany gallér j a mia t t ) , de a tűznek 
nem lelhet parancso ln i . E b u l L a k l a h 
háza, pajtája, kútja, istállója le fog 
égni. 

— Igaz , hogy gyújtogattak? 
— Igaz , u r a m ! E b u l ' L a k l a h i s ­

iállójában támadt a tűz, ahová b a r ­
m a i közül két tehén, l o v a i közül egy 
drága mén és két egyéves csikó már 
benn is égett. A ház most ég javá­
ban. E b u l L a k l a ' h azt mondja, h o g y 
a gyújtogató asszony volt. 

— Micsoda? 
— A bölcs kádi azt n w n d j a u r a m 

— ismételte nyomatékk^al a bosnyák 
— hogy a gyújtogató asszony volt. 
A ibölcs kádi azt h i s z i , h o g y ráis­
mert a görög M a n o l i leányára, a k i ­
nek neve Diána, s a k i , miképpen 
tudod, u r a m , a pavl ino-po l je i erdő 
sziklái között tengeti szegény életét, 
mióta ismét visszajött — k i tudja 1 

honnan — a m i vidékünkre. M i v e l 
pedig Ebül L a k l a h szeme a sasé — 
bizonyos , h o g y a gyújtogató' csak­
u g y a n ö volt. F i a t a l barátod örülhet, 
u r a m , — E b u l Laklaíh megesküdött, 
h o g y nem .nyugsz ik l- addig , m i g a 
gyujtoígatót kézre nem k e r i t i . S o r s a : 
örökös fogság leszen a z igazság 
csarnokának boltozott pincéjében. 

A bosnyák, fajának lassn , k o m o l y 
modorában még többet i s a k a r t mon­
d a n i , de most lenn a Csehot ina fo­
l y a m fölött i s p i r o s l a n i kezdett a z 
égibolt, s c sakhamar a z első s z i k r a ­
csomó i s fel gomolygott a levegőbe. 

— F o r d u l j meg, f i u és tekints dél 
felé, — figyelmeztette a kapitány. 

Stanko megfordult és h i r te len fe l ­
kiáltott. 

— Ott i s ég ! A l l a h r a és a Prófé­
tára . . . a r r a v a n az én házam ós 
az A l i B e n Kaidini (háza! 

A bosnyák futott. 
Néhány perc n m l v a négy-öt he lyen 

is felhangzott messze terjedő, éles 
riadója a trombitáknak. 

I I I . 
Radák kapitány keresztül vágott 

az orgonaligeten, de még ez arány-



l a g l e g r w i d e b b utón i s j ó negyed­
órára ve i t szüksége, niág a kádi há­
zához ér t Ott már n a g y volt a k a ­
varodás. A mindenfelöl összesereg­
lett tömeg a 'tűzoltásihoz k i v o n u l t 
katonaságot inkább hátráltatta a 
munkában, semhtojgy va lamiben se­
gélyére lett vo lna . A mohamedán 
fanat ikus ebben i s , mint mindén 
másban. A tüz i s felsöíbb akarat , — 
k i száll szembe a hatalmas Büntető­
vel , a k i kegyelmes haragjában, v a ­
lamely rejtett, de igazságos oknál 
fogva u g y méltóztatott rende ln i , 
hogjy Ebül L a k l a h kádi íháza ós ház-
tája a mindent megemésztő tüz zsák­
mánya l egyen? A Próféta engedel­
mes gyermekei nem avatkoznak 
a haragvó Teremtő akaratába. K ö ­
rülállják u g y a n a vész sziníhelyót, 
de miihelyt arról v a n szó, h o g y a z o n 
idegen kék embereknek segítségére 
siessenek a fecskendők nyomásában 
és ,a vizhordasban 1 — szétrebbennek 
a közeli b o k r o k közé, mint a v i z s l a 
elöl a fürjek. 

A bakákat ennélfogva elfogta a 
jogos mérgelödés, s a renitens i gaz ­
i d vök egynémelyike csúful k ioktatva 
repült a tömeg közé. 

A z oltást m a g a az alezredes ve­
zette. 

Sok haszna persze nem volt az 
erőfeszítésnek. A kánikulai forróság 
még jobban kiszárította a már úgyis 
száraz épületeket. A magasan fe l -
kigyózój lángok el len, melyek r e n ­
geteg fekete füstgoniolyoki között 
törtek elő a z ég|ö épületből — gyön­
gének b i z o n y u l t minden iparkodás. 
A p o k o l i (hőség miatt jóformán meg 
sem lehetett közeliteni a tűztengert. 
Kopogott, összedőlt minden, ahová a 
lángok szétnyaldostak. A z emelet 
ráomlött a földszinti kőíépitményre. 
Nyomában óriási sz ikratenger vágó­
dott f ö l a levegőbe, s a z épület s o r s a 
ezze l meg i s volt pecsételve. 

E b u l L a k l a h o l y a n volt, mint az 
örült. 

Magas , sovány a l a k j a reszketett a 
felindulástól. K i a s z o t t , pergamen 
b a r n a arcán, melyből haj lott o r r a 
túlságosam kiállt és mélyen beesett 
szemeiben halálos gyötrelem tükrö­
ződött Ide-oda libbenő fehér b u r n u -
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szában c s a k u g y a n hasonlított egy 
szárnyait emelgető ©askeselyühöz. 
H a n g j a i s inkább beillett rekedt v i j -
jomgásnak, semmint eniberi beszéd­
nek. Két k a t o n a tartotta a k a r j a i t , 
különben berohant vo lna az égő 
épületbe. 

— Eresszetek el , eresszetek e l ! r i -
ko l toz ta éktelenj dühvel, s erőszak­
k a l a k a r t a magát kitépni a bakák 
keze közül, de azok az alezredes egy 
intésére o l y erővel ragadták meg a 
rúgkapáló dzó embert, h o g y moz ­
d u l n i sem igen tudott a k a r j a i t ós 
vállait tartó kemény székjely m a r k o k 
szorítása alatt. 

A szájtátó igazhivők zúgtak az 
erőszak miatt. H a he a k a r menni a 
tűzbe a kádi : miért nem engedik be­
m e n n i a tűzbe? H a meg v a g y o n 
n e k i i r v a az ö rök P a r a n c s könyvé­
ben, h o g y közel hetven esztendős 
kiaszott , sovány teste és immár ve-
lötlen csontjai tüz által korüljenek 
föl a Próféta szakálla árnyékába: 
miért akadályozzák meg, h o g y tüz 
által szabadítsa meg lelkét porlandó 
hüvelyétől ? 

E b u l Laklaíh, midőn látta, hogy 
erőszakkal nem szabadulhat , ) kö ­
nyörgésre fogta a dolgot. 

— B e k e l l mennem a pincébe — 
rebegte s író h a n g o n — ott vannak 
ékszereim, se lymeim ós ötezer 
d r a c h m a a r a n y b a n . . . Ott, ott, a 
pincében . . . a f a l b a n . . . a r a n y ­
b a n ötezer dracíhma . . . 

S k o d a alezredes a mellette álló 
Radák kapitányhoz fordult . 

— M i t beszél e z ? 
— M a g a m i s különösnek találom, 

alezredes u r , — (felelte egy h ir te len 
támadt 'gyanú (hatása alatt a k a p i ­
tány, — a d r a c h m a görög pénz . . . 

A z alezredes közelebb lépett a s i ­
ránkozó kádihoz 'és a szeme közé 
nézett. 

— Ötezer piastert, vagy frankot 
akartál mondani , E b u l L a k l a h ? 

— Drachmát, u r a m , drachmát! 
nyöszörögte, l a s s a n k i n t ismét dühre 
gerjedve a kádi és megint kísérletet 
tett, h o g y kiszabadítsa magát . . . 
eresszetek e l , kutyák, eresszetek e l ! 
P a r a n c s o l d meg, ura in , ezeknek a 
kutyáknak, h o g y eresszenek el . . . 
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Odavész ékszerem, selymem, pén­
z e m ! 

— Ötezer p iaster . . . ismételte 
szárazon az. elezredes, s összeakasz­

totta éles tekintetét a dühös vén em­
ber szemeivel, melyekből szinte k i ­
szikrázott az ádáz h a r a g . 

— Ötezer d r a c h m a és nemi p ias ­
t e r ! rikácsolta toporzékolva. Süket 
vagy u r a m , h o g y nem érted? Két­
szer a n n y i . . . a r a n y b a n . . . mint -
h a piaster vo lna . A k i ezt nem érti, 
a z bárgyú j u h ! 

S a kádi kiköpött m a g a elé a föld­
re . A bakák hir te len e l akarták 
h u r c o l n i a dühöngő embert, de az 
alezredes nem engedte. 

— Tehát d r a c h m a és nem piaster 
— mondotta hidegen. Tudod-e, E b u l 
L a k l a h , h o g y a drachma görög pénz, 
— a p a v l i n o i erdőben meggy i lko l t 
A s c h i l o s M a n o l i görög kereskedő 
gyilkosát pedig még m i n d i g nem ta ­
láltuk meg? 

A tömegből fenyegető hangok h a l ­
latszottak. H o g y m e r i ez az idegen 
parancsoló g y i l k o s n a k tar tan i az 
emberséges kádftt, k i tisztességben, és 
becsületben őszült meg -mindnyájuk 
szeme előtt. V a l a h o n n a n hátulról 
egy tégladarab repült él az alezredes 
feje fölött. A tömeg forrongott. A 
szájasabbak közelebb n y o m u l t a k az 
ordítozó agghoz, a k i mindnyájuk t a -
nuságtételére h ivatkozva , rémült arc ­
c a l iparkodott s zabadu ln i a gyanú 
alól, 

E r r e u jabb ködarab fütyült keresz ­
tül a levegőn, s u g y a n a k k o r meny-
dörgö roppanással a lángban álló 
épület földszinti memyezete i s össze­
omlott. 

A katonák félreugráltak a kicsapó­
dó lángok és a széthulló tözes z s a ­
rátnok elöl. A várda legénysége v i ­
szont egy p i l lanat múlva már szem­
beszállt a forrongó tömeggel. 

— Bajonet auif . . • 
A s z u r o n y o k fe lv i l lantak , de ezzel 

egyszerre vége i s szakadt a tömeg 
harc ias hajlamának. A háború után 
következő év keserves tapasztalatai 
még s o k k a l élénkebbek voltak, sem­
h o g y az imént elhangzó vezényszó 
következményeivel a z o n n a l tisztában 
ne lettek vo lna . N e m telt bele fél perc 
s a megriadt tömeg most még egy 
fölvert fürjcsapatnál i s gyorsabban 
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rebbent széjjel. A z ordítozó kádi k ö ­
zelében nem maradt s e n k i . M i n d e l ­
hagyták. 

— E b u l L a k l a h — fo lytatta egy­
kedvű hidegvérrel az alezredes — 
mondd e l , mi t tudsz, a gyilkosságiról? 

— Dögö l j meg, h a z u g eb . . . sem­
mit sem tudok ! — rikácsolta az agg 
és a főtiszt felé köpött. E g y meg­
sebzett t i g r i s határtalan dühe tom­
bolt ebben a k iaszot t csontvázban: 
szinte őrjöngött tehetetlenségében a 
katonák m a r k a alatt, a k i k már ma jd ­
nem egészen a földre szoritották. 

A z alezredes intett a legényeknek, 
— E l vele! Verjétek v a s r a . 

N E G Y E D I K F E J E Z E T -
I . 

A z elfogott kádit a Portával, kötött 
egyezmény értelmében a török ható­
ságoknak kellett volna, kiszolgáltatni, 
de ezt a z 1879. évi március 12-én alá­
i r t egyezményt már 1883-ban sem 
vették túlságos k o m o l y a n . A ma££as 
P o r t a az előforduló esetek túlnyomó 
részénél felette engedékeny szerződő 
félnek mutatkozott : arról, h o g y egy 
jelenték telén községi biró ügyeinek 
hovatartozandósága miatt nyílt u j jat 
hiúzzon a másik szerződő féllel — 
szó sem lehetett. E b u l L a k l a h ment­
hetetlenül a Bajazid-eröd börtöneibe 
került s b i z o n y senk i sem akadt a 
fényes P o r t a o sz l opa i között, a k i e 
flagráns szerződésszegés miatt szót 
emelt vo lna , A s z u r o n y n y a l pacifikáló 
ka tona i , -nemkülönben a zsandárral, 
finánccal és h o r r i b i l i s tömegű stemp­
l i s p a p i r o s s a l pacifikáló osztrák p o l ­
gári hatóságok minden egyes esetben 
az „általános r e n d és közbiztonság 4 ' 
érdekeire h ivatkoztak , — a mesébe 
való türelemmel ékeskedő mohamedán 
hatóságok v iszont menyei flegmával 
fogadták ezt a cs inos kibúvó-ajtót, 
amelyen ama derék egyezményt bár­
me ly p i l l anatban k i lehetett lökni. 
Mert lám, m i egyébért v a n n a k ők i s , 
h a nem a rendért és a közbiztonsáig-
ért? 

A főbenjáró bűn gyanúja miatt 
börtönbe vetett kádi dolgában meg­
oszlottak a vélemények. A t i s z ­
t i kaszinóban másnap élénken 
tárgyalták az esetet, de — az alezre­
des önhatalmú biráskodásával szem-



bem — nyíltan csak a z öreg J o a n ­
nov ics ezred orvos mondotta k i , h o g y 
kár enny i re felfújni egy régi dolgot. 
A bűntény körülbelöl tizenöt esz­
tendővel ezelőtt történt. H a a g y a ­
núba vett E b u l L a k l a h c s a k u g y a n el 
i s követte — m i közük hozzá n e k i k ? 

A z elfogott kádi házának romja i t 
még másnap sem lehetett • megkö­
zelíteni. B e n n még égtek a z össze­
omlott épületrészek, bár füst már x 

a l i g itt-ott szivárgott k i az össze­
v i s s z a dőlt f a lak réseiből. A másik 
tüzeset, l e n n a Osehot ina mellett, je­
lentéktelen volt . J o a n Stanko por ­
tája végén a szalmával fedett k u k o ­
r i c a - k a s gyúlt k i és le i s égett, — 
nagyobb veszedelmet a szélcsendes 
időben a z o n b a n nem okozott. A ká­
rosu l t bosnyák persze o l y a n s i r a l ­
mas panaszkodásban tört k i , m i n t h a 
egész vagyona elpusztult v o l n a . K i 
is jelentette mindjárt, h o g y az idén 
képtelen adót f i ze tn i a n a g y kára 
okán, mely felrúg tizenkét kemény 
f o r i n t o k r a — a kasba égett tojós 
tyúk értékén kivül, a m i egymagában 
i s kiteszem v a g y hatvan krajcárt. 
Máskülönben pedig legközelebb k i ­

lódul a p a v l i n o i erdőbe és el fogja a 
gyújtogató némbert. 

— N y e l v e d megelőzi eszedet, Stan­
ko — szólt rá dorgáló h a n g o n szom­
szédja, az ősz A l i B e n K a d i n . 

— Miért atyám? — kérdezte gyor ­
s a n lecsendesedve a bosnyák. 

— Azért f i am, — felelt h a l k a n a 
török, s óvatosan körülnézett, h o g y 
nem-e settenkedik ismét v a l a m e l y i k 
finánc a portája körüh — mert k u k o ­
r i ca -kasodat nem a z a tébolyodott, 
hanem egy aláhulló zsarátnokcsomó 
gyújtotta meg. Én láttam. O l t a n i i s 
a k a r t u k , de míg vízért futottunk, lán­
got fogott a s z a l m a i s , a fonadék i s . 

— Tehát mégis csak ö az o k a —• 
vélte elégedetlenül S-anko. 

— Igaz , h o g y ö az o k a — d e k i h a r ­
c o l bo londok e l l en? A l l a h b o s z u j a 
zúdul fejedre, h a értelmüktől meg­
fosztott teremtményeire kezet emelsz. 
A kádiról pedig azt mondom én te 
néked, f i am, h o g y nem kár érte . . . 

A bosnyák helyeslőleg bólintott. 
— T u d o m , h o g y nem kár. A kék 

emberek elcsukták. 
— Jól tették. 

— Meg fogják büntetni. 
— Megérdemli. 
— A z t h iszed , atyám . . . ? — kér­

dezte Stanko , inkább a szemeivél. 
A l i Béri K a d i n csendesen intett. 
— E b u l L a k l a h megérdemlik h o g y 

megfojtsák . . . — mormogta határo­
zottan. 

Stanko nem kérdezősködött tovább. 
A l i B e n K a d i n t iz év előtt még jómódú 
ember vo l t ; egyszerre azonban elsze­
gényedett és ide a Csehot ina mellett i 
összetoldozott viskóba került. Most 
már tudta, h o g y öt a kádi, a v i la jet 
_. ,Camondo"-ja forgatta k i a vagyoná­
ból. Nemkülönben a kádi volt a z , k i a 
p a v l i n o i vadonban csatangoló féleszű 
némber atyját, a görög kereskedőt, 
eltette lábalól és pénzének segedelmé­
vel egész sereg embert juttatóit később 
ko ldusbotra . Tehát: megérdemli, h o g y 
megfojtsák . . . E n n e k folytán nem 
fog kilódulni az erdőbe azon gyújto­
gató leányzó után, hanem e helyett 
meg fogja kérni bőkezű és tiszteletre­
méltó vevőit, á fekete oszlopot és a 
szőke idegent, h o g y ne sokat teketó­
riázzanak az a g g saskeselyüveL h a ­
nem adják az ö kezére: megfojt ja i n ­
gyen. A z i l y e n tisztátalan ragadozóért 
becsületes ember egy fillért sem fo­
gad el . 

— Tégy tanúságot atyám, e bűzös 
madár el len. 

— M i t érek vele, J o a n ? — kérdezte 
vállat v o n v a a török — elfecsérelem 
időmet — e g y k o r i házamat, földjei­
met, marháimat pedig nem k a p o m 
v i s s z a , 

Stanko elértette, h o g y ennyiért — 
semmiért — nem érdemes tanúságot 
t enn i s ez okon nem i s bolygatta to­
vább a dolgot. Voltaképpen n incs i s 
itt szükség a beavatkozásra. A kék 
emberek még a ho l t igazságot i s k i 
tudják ásni sír jából : ' el fognak tehát 
bánni ezzel a becstelen ragadozó m a ­
dárral i s . 

A következő vasárnap reggelén 
P a l l w i t z h a d n a g y n a k fegyvervizsgá-
latot kellett v o l n a tar tan ia a század­
nál, de nem, jelent meg a kaszárnyá­
ban. 

Eadák kapitány lakására küldte a 
napost, de az a z z a l a h i r r e l tért visz*-
sza , h o g y a h a d n a g y u r —+a „kutya­
m o s ó " bemondása szer int — már h a j -
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n a l i fél négy óra után eltávozott h a ­
zulról és azóta n e m jött v i s sza . Lehet , 
h o g y valahová kisétált, mert megelő­
ző este fejfájásról panaszkodott . 

A kapitánynak sehogy sem tetszett 
ez a h i r . 

N e m a z elmulasztott szolgálat miatt 
. . . óh, m i kel lemes lágyan doromboló 
macskákká szelídülnek i t t az isten 
háta mögött méltóságos oroszlánjai a 
fenséges Reglement v a l a m e n n y i szent­
séges §§-ainak! — h a n e m főleg azért, 
mert a szolgálatban m i n d e n k o r a leg -
pedánsabbnak mutatkozó f iata l ember 
a pontos időre nem jelent meg a ka<-
szárnyában. ( 

— V a l a m i b a j a történt . . . — dör­
mögte e lgondo lkozva a katonat iszt . 

E b b e n a véleményben volt a század 
két főhadnagya i s , k i k k e l közölte a g ­
godalmát, megjegyezvén egyúttal azt 
i s , h o g y szívesen venné, h a a z u r a k 
diszkréten, m i n d e n feltűnést kerülve, 
segítségére lennének a z eltűnt bajtárs 
feltalálásában. 

A tisztek a z o n n a l készek voltak rá, 
h o g y kinyomozzák a dolgot. 

— B i z t o s r a vészeim, — mondotta, a 
kapitány — h o g y n e m jöhet, külön­
ben minden b i z o n y n y a l jelentkezett 
vo lna . Nézzetek, kérlek, körül a für­
dőkben, a hasisszivók tanyáján és 
néhány más efféle h e l y e n : hátha ott 
lesz v a l a h o l . D e t i t okban , gyerekek, 
— ez házi ügy. A többieknek nem 
k e l l mindent tudni . Azután ne röstel-
jetek kisétálni utánam a p a v l i n o i útra. 
Ott leszek a szent u l e m a sírjánál, a 
forrás mellett. A d i e u ! 

A t isztek eltávoztak. 
E g y i k sem kérdezett semmit. A m i n t 

a kapitány kiejtette száján, h o g y a 
p a v l i n o i utón fog ja őket várni, azon ­
n a l tisztában vo l tak vele, h o g y m i r e 
céloz, s körülbelül b i z t o s r a i s vették, 
h o g y az egyelőre csak e lburko l tan k i ­
fejezett gyanúnak, fájdalom* n a g y o n 
is k o m o l y a l a p j a v a n . A hónapok 
előtt le fo lyt első i z g a l m a s epizódnak 
— ime a folytatása! M i l y kár, hogy ez 
a máskülönben szeretetremétló, l o v a ­
gias , kedves, szerény és dúsgazdag 
f ia ta l kamerád, a k i n e k sz ive és er­
szénye egyképpen n y i t v a áll mindnyá­
j u k n a k — i l y szomorú betegségben 
szenved. 

— H j a , erkölcsi tévelygés ellen 
nincs orvosság. 
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T u d t a m előre, h o g y i g y lesz . 
— P e r s z e ! A z i l y e n gyönge gye­

reket hata lmasan i z g a t j a a z i l y e s m i . 
A kapitány előbb lakására ment és 

átöltözött. 
Levetette a nyár i vékonysága m e l ­

lett i s tűrhetetlenül forró egyenruhát, 
s néhány perc múlva szellős v i t o r l a ­
vászon hab i tusba bujtatta h e r k u l e s i 
tagjait — azt a s z i n t adva expedició-
jának, m i n t h a ezúttal i s a halászat 
nemes gyönyöreire akarná szente ln i 
a z időt. 

K i l e n c óra után e l indult hazulról, 
s egyenesen a Csehotinán átvezető 
hidmak tartott. A mecset mögött k e z ­
dődő szük sikátoron keresztülhalad­
v a , u g y találta, h o g y a hőség körül­
belül e m a i szent vasárnapi napon 
érte el tetőpontját. Érezte, h o g y szel ­
lős ruhája dacára testének minden 
részén kiüt a meleg nedvesség, s szé­
les, könnyű s z a l m a k a l a p j a semmiben 
sem akadályozza meg a homlokára 
gyűl emlő verejték bőséges szivárgá­
sát. A mecset előtti téren ós a siká­
torban, amelyen végigsétált, egyet­
lenegy emberi lény sem mutatkozott . 
Még a gazdátlan kutyák i s eltűntek a 
küszöbök elöl. A számukra kitett fa­
tálak javarészéből k i volt száradva 
a v i z . 

A f o l y a m közelében levő szegényes 
porták egyikéből J o a n Stanko kö­
szöntött a z elhaladó t isztre . A bos­
nyák viskója előtt kuporgott a földön, 
s hal-ebédhez szükséges vörös h a g y ­
mák felvagdalásával vo l t e l fog la lva . 
A három k i s süllő ott fickándozott 
előtte egy dézsa v izben. 

— Hová i n d u l s z , u r a m ? 
Radák kapitány már megszokta, 

h o g y a z i l y e n és a hasonló megszólí­
tásokat udvar iasság^szániba vegye. 
E z o la jbarna , i z m o s fickók részéről 
a legnagyobb tisztelet jele, h a a z ide­
gen hovajárása-kelése iránt érdeklő­
dést mutatnak, s ennek kérdés formá­
jában i s kifejezést i p a r k o d n a k a d n i . 

— A z erdőbe, f i u —- felelte barát­
ságosan. 

— Muszáj te néked az erdőbe 
menn i ? 

— N o . . . nem éppen. 
— A k k o r ne menj — mondotta j ó ­

indu la t ta l az ember, g kinyújtott 
jobbjával felmutatott az égre. T e csak 
a meleget érzed, de én tudom, hogy 



egy vagy legkésőbb két óra múlva itt 
az ég h a r a g j a . A levegő szagáé or­
r o m megérzi a v ihar t , a nap homá­
l y o s sárga színén h a m a r meglátja az 
időnek fordulását, me ly a legsebe­
sebb sólyomnál i s gyorsabban köze­
ledik onnan nyugat felöl, amerre a 
tengerhez és S k u t a r i b a vezet az ut. 

A kapitány szintén fölnézett a z 
égre. Valószínűnek találta u g y a n , 
hogy a roppant hőség után hir te len 
támadó nyári z ivatar fog ja fölfrissi-
teni a félig-meddig már elszáradt nö­
vényzetet — a két órai t e r m i n u s r a 
azonban nem sokat adott. Tapasztar 
lásből tudta, hogy a paraszt ember — 
légyen ö paraszt a világ bármely 
pontján — a távolsággal és az idővel 
egyáltalában n i n c s tisztában. H a te­
hát ez a z emberséges bosnyák két 
órát mond, ez alatt körülbelül jól k i ­
mért négy v a g y öt óra értendő* s ez 
bőven elég az expedicióra. 

— Derék dolog, f i u , h o g y f i gye l ­
meztetsz — felelte, bucsut intve — de 
a v i h a r r a l még ráérünk. 

— M a r a d j , uram,, mert megbánod. 
A kapitány válasz nélkül haladt to­

vább a híd felé. Midőn már majdnem 
keresztülsétált ra j ta , háta mögött egy 
pár sebesen talpaló bocskor csoszo-
gása hangzott a h i d deszkáin. Stanko 
futott utána n a g y igyekezettel , k u c s ­
mával a fején, derékövvel s egy hosz -
szunyelü baltával, útra készen. 

— Szólhatok, u r a m ? — kérdezte a 
katonat iszt közelébe érve. 

— N o s ? M i b a j ? 
— Serami, u r a m — felelte k o m o l y 

alázattal a bosnyák, — de azt gon­
doltam* h o g y h a va lamiben tán szük­
séged lenne odakünn, a m i k o r utolér 
a Megtartó h a r a g j a — hát én s z o l ­
gálni foglak. 

A kapitány megveregeti e az ember 
vállát. 

— Jó f i u vagy , .S tanko — de n i n c s 
rád szükségem. 

— T u d o m , hogy n i n c s , mert n a g y 
és erős vagy , m i n t a szürke medve — 
válaszolta tiszteletteljesen a bosnyák 
s elismeréssel nézett a kapitány öles 
alakjára, amely minden másnál n a ­
gyobb respektust keltett benne, — de 
azért szolgálni foglak. 

— Kisérni a k a r s z ? 
— Igen, u r a m . Bár az t gondolom 

— folytatta ravasz mosoiylyaí — 

hogy szemeid kíváncsisága miatt kár 
bőrig ázni. 

A kapitány tovább ment, s útköz­
ben odavetve szólt hátra: 

— M i r e kiváncsi a z én szemem? 
— C s a k u g y gondoltam . . . 
— K i vele, f i a m ! 
—- P a r a n c s o l o d , u r a m — legyen. 

A z t gondolom, h o g y a z o n ember, k i t 
látni a k a r s z , szintén érzi a Megtartó 
haragját és elbújik valahová. Hiába 
keresed tehát, nem fogod látni. A l k a l -
matosabb idöfoen könnyebben meglát­
hatnád, bár nehéz ráakadni, h a kere­
s ik . M i n d i g o l y a n k o r b u k k a n elő, h a 
nem keres ik . 

A kapitány t i tokban beismerte, 
hogy ennek a máskülönben teljesen 
tudatlan és mindenképpen barbár fic­
kónak bámulatosan f i n o m ösztöne 
v a n a z igazság kiszimatolására. Hát 
b i z ezt önmaga előtt i s röstelte egy 
k i c s i t , — de c s a k u g y a n kíváncsi volt 
a r r a a híres „csodá 4 4 -ra, amelyről 
a n n y i t hal lott . F i a t a l bajtársának 
megtalálása és esetleg megmentése —-
h a u g y a n erről szó lehet — szintén 
cél gyanánt lebegett szemei előtt, de 
a mentor i érzelmek közé a k a r a t l a n u l 
i s odafurakodott ia kíváncsiság* me ly 
érzékeit a r r a ingerelte, h o g y ezzel a 
ke le t i specialitással, h a lehet, közvet­
len közelről i s megismerkedjék. 

I I . 
A z erdőségekhez vehető p a v l i n o i ut 

a f o l yam túlsó oldalától kezdve foko­
zatosan emelkedik. Árkokkal ós v i z -
niosásoktal keresztül-kasul szántott 
i gaz i „török ut 1 4 ez i s , m i n t — a ró­
maiak idejéből fenmaradifc hatalmas 
utvona laknak még m a i s használható 
részeit és az u j o n kiépített k a t o n a i 
utakat kivéve — a két p r o v i n c i a va ­
l a m e n n y i közlekedési vonala . 

E g y magjas fordulónál, b a l r a , né­
hány csenevész szi l l fa árnyékában 
búsongott valiami Bataik E s z e nevü 
szent u l ema s i r ja . 

A kapitány i t t megállt és ráült a 
köre. Emberteleni hőség lebegett a le­
vegőben. J o a n Stankó szintén lekupo­
rodott a szent s i r mellé s> megint csak 
a közeledő z i v a t a r r a célozgatott. Néz­
zen le a fekete oszlop Plevljére, a 
melynek innen a magsaslatról minden 
pontját jól lehet látni és azonna l ész­
re fogja venni , h o g y a határ és a há-
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zak fölött homályos szürkévé válto­
zott a reggel i ó rákten még vafcitóah 
t iszta levegő s egyetlen madár sem 
szállong a magasságban. 

A kapitány ráhagyta, hogy u g y 
vtan. Z i v a t a r lesz — délután. 

— Két óra múlva, u r a m — ma­
kacskodott a bosnyák. 

A kapitány válasz helyett a h i d 
felé nézegetett, de a z egész belátható 
tájékon csak egy-két taligás paraszt 
lézengett a völgyben. Tisztiéinek, 
k i k n e k ide adott rendez-vous-t, sehol 
semmi nyoma. Lehet talán, hogy már 
ráafeaidtak va laho l a fiatal emberre s 
a roppant forróságban nem akaród­
zott kijönniük a szabadba. H a nem 
i g y állna a dolog — mindénesetre k i ­
jöttek volna. A z expedició főcélja te­
hát körülbelül tárgytalanná vált — a 
kapitány mindazonáltal é g y p i l l a n a ­
t i g sem gondolt rá, h o g y visszatérjen 
félutról s elhalászsza az a lka lmat 
jobb időre. A halálos u n a l o m és egy­
formaság e nyomorúságos fészkében 
minden aprócska dolgot fülön k e l l r a ­
gadn i , ami egy kissé fölpaprikázza a 
lomhán keringő vért és elevenebb 
működésre ösztökéli a tespedő fantá­
ziát. 

Néhány perc ig még vár, azután — 
a l l r i g h t ! . . . 

Elővette tárcáját s a „minden do­
hányok urá u -bó l cigarettát sodort. 
Közben diskurálásba bocsátkozott a 
száraz fi iben kuporgó igazhivövel i s . 

— Ismered, Stanko fiam, a z erdőt? 
— N e m n a g y o n , u r a m . A fát nem 

innen , hanem a g r a n i c a i részről hoz ­
zuk . E z i t t n a g y o n bajos járás. 

— V a l l d meg, h o g y attól a csavar­
gó némbertöl féltek. 

Stanko vállait vonogatta. 
— Azelőtt sem jártunk k i ide. A 

háborodott pedig nem rég ideje, h o g y 
itt .bujdokol . 

— T u d s z róla v a l a m i t ? 
— A m i t tudtam, már elmondtam, 

u r a m , — többet mások sem tudnak. 
Becsületes szomszédom, az öreg A l i 
B e n K a d i n — m i k o r tava ly iban nagy 
utjat telt v a l a m i do logban, s megfor­
dult S k u t a r i b a n is — pénzt adott érte 
könyörületből egy hitetlen, gonosz 
asszonynak , ak inek p i szkos hajléká­
ba véletlenül tért be. E l i s hozta m a ­
gával, de a leány tíz n a p i g sem m a -
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riadt A l i házában; eltűnt h i r te len , 
mint a h a j n a l i pára. A l i B e n K a d i n 
nem bánta, mert látta, h o g y eszelős, 
a k i v e l A l l a h rende lkez ik szabadon, 
•miképen ö n e k i tetszik. 

— E n n y i az egész? 
— E n n y i , — biccentett fejévél az 

ember. 
— H o g y viselte magát Al inál? 
— Énekelt. 
— Egyebet nem csinált? 
— D e igen . H a rászólt, meg a k a r t a 

vern i . 
— U g y ? 
— U g y , u r a m . E g y s z e r rám is bo­

tot fogott, de elfutottam idejében. T i ­
los visszaütni a bolondot. 

— Aztán mit énekelt? 
— Idegen énekeket énekéit, 
— És m i n d i g o l y a n vad v o l t ? 
— Nem m i n d i g . Néha elbujt a tor­

nác végibe, kezére támasztotta fejét 
és ott ült mozdulat lanul órákig i s . 
A l i nem merte megszólitani, mert h a 
i l y e n k o r megszőlitották, dühösen 
fetpra szökött és a z z a l fenyegetöd-
zött, hogy felgyújtja a házat . . . 
Szólhatok, u r a m ? 

— Beszélj , f i u ! 
— A z t a k a r o m mondani , h o g y 

E b u l L a k l a h kádi házát ö gyújtotta 
föl, de ezt jól cselekedte, mert E b u l 
L a k l a h átkozott ragadozó, a k i t meg 
kellene fo jtani . Küldjetek utánam, 
u r a m , ha n incs más, a k i ezt ö ra j ta 
elvégezze — én elvégzem ingyen . 

A kapitány akara t lanu l i s elmoso­
lyodott, S tanko u g y a n a z o n az egy­
szerű, nyugodt hangon ajánlkozott a 
hóhér szerepére, mint ami lyenne l e l ­
adásra szánt dohányát kinálgatta. S 
n i n c s benne kétség, a Ke le t e h a m i s i -
tat lan fia minden nagyobb emóció 
nélkül éppen o ly pontosan megfoj ­
totta vo lna a börtönbe vetett agg ká­
d i t, mint a m i l y egykedvűséggel va la ­
me ly csirkének szokta k i t e k e r n i a 
nyakát. P e d i g volt b izonyos gyön­
gédség ennek a mintegy harmincéves 
bosnyák parasztnak a szivében — 
ezt ezúttal is k imutatta , midőn a m a ­
ga jószántából csatlakozott a k a t o n a ­
t iszthez — de felfogása az erkölcs­
ről, a szeretetről, a l e l k i nemességről 
o ly roppant távolságban volt a n y u ­
gati ifelfogástól, mintha a Korán t a -
nitásal és a B i b l i a között egyáltalá-



ban nem lennének érintkezési pon­
tok, holott n a g y o n is vannak. 

—- E b u l L a k l a h megkapja , amit 
érdemel, — felelte Stankónak — be­
széli inkább a leányról. 

— ! Mindent elmondtam, unam. 
— M o n d d csak J o a n , miféle nőnek 

tartiátok ezt a boldogtalant? 
Stanko fejét rázta. 
— E z t ba jos tudni . . . A k i n e k A l ­

l a h elveszi eszét, azt nem szabad 
érinteni. Becstelen, k i megteszi és 
zsákmányba- leszen a förtelemnek . . . 
D e h a va lamely idegen kezén volt, 
u r a m -— arról e lhiszek mindent, ami 
rossz , tisztátalan és gyalázatos. Én 
és az öreg A l i B e n K a d i n csak a n y -
n y i t tudunk, hogy gyermeke soha 
sem volt. 

A kapitány fölemelkedett a tiszte­
letremélté szent sírjáról és intett a 
bosnyáknak, hogy fo lytatni a k a r j a út­
ját. T i s z t j e i nem mutatkoznak : kisé-
tál tehát az erdőbe náluk nélkül. 

Stanko engedelmesen felállt ós kö ­
vette a kapitányt. 

E g y d a r a b i g h a l l g a t v a lépdeltek a 
forróságban. A bosnyák gondo lko ­
zott, hogy mi t kel lene mondania , a m i 
a fekete oszlopot érdekelhetné, de 
semmit sem talált, amiért érdemes lett 
volityjü k i v e n n i szájából a k i s cserép­
pipát, melyből a dohánykirály Ő F e l ­
ségének f inom kék füstje fodrosodott 
a levegőbe!. A z erdőség alatt elterülő 
törpe c iher végén hosszas fontolgatás 
után, végre ezt mondotta : 

— A z t h iszem, u r a m , jobban 
fogsz járni, mint fiatal barátod, a k i ­
nek h a j a szőke és bőre fehér. T e nagy 
és fekete vagy. Szemeid, o rrod , s z a ­
kállad hason l i tanak apjának szemei­
hez, orrához és szakállához. Meg ­
lásd, h o g y igazat mondok, 

—• Más szóval — felelte kedélye­
sen a toapitány — kikerülöm a ve­
rést. 

S tanko k o m o l y a n biccentett. 
— N e m fog bántani. H a n g o d vas­

tag zenéjében i s van v a l a m i , ami a 
m e g g y i l k o l t g ö r ö g csiszárra emlé­
keztet, bár — emlékszein — a z e l ­
pusztult csiszáré még mélyebb volt. 

— Hová vian eltemetve? 
—- N e m tudjuk, u r a m . A k i e lpusz-

titotta — E b u l L a k l a h , a becstelen 
keselyű — valahová a z erdőbe rejtette 

Könnyű m u n k a . Sok szakadás, sok 
mélység van ott. Kivált a tó vidékén. 

— Miféle tóról beszélsz? 
— A h o l a magas bércek kezdődnek 

— magyarázta a bosnyák — a s z i k ­
lák tövében v a n egy a k k o r a tó, mint 
a m i l y hosszú egy köhajitás. A „Holt 
szem tavá"-nak hivjruk. V i z e t iszta , 
mint taz olvasztott üveg és se növény, 
se hál, se rák, sem semmiféle féreg 
vagy bogár nem él benne. H o l t v íz a 

fenekéig. Néhány öreg vörös fenyő 
él a partján — egyéb fa n incs a kö­
zelében, sem bokor , sem fü, csak ho­
mok. Abból bőven van . 

Fél! tíz éra volt délelőtt, midőn az 
útról letérve, a törpe c iheren keresz ­
tül az erdőbe értek. 

—; Vezet lek , unam, — szélt Stanko 
és előre ment, • 

Többé egy szót sem szólt u g y a n a 
szerinte b iztosan elkövetkező z ivatar ­
ról > de semmiképpen sem fért a fejé­
be, hogy miért a k a r ez a nemes ide­
gen trenk erönek-erejével tönkre áz­
n i . N o , ma jd nem fog nevetni egy óra 
múlva . . . Lám, még a reggeltől-estig 
hangosszavu tücsök sem c i rpe l . K e ­
resztes pók nem ül a hálója közepén, 
s a háló szálai petyhüdten lógnak. 
A pára már áramlik a levegőben, A 
vörhenyes mezei patkány ellenben 
hangos füttyel cikázik - keresztül 
amott-e, az agyagos domb aljáhan. 
Mindezek biztos jelek. S hát még sem 
h i s z i ez a derék idegen . . . 

— Szólhatok u r a m ? 
— Beszélj Stanko — adta meg az, 

engedélyt a kapitány. 
— Először i s ügyel j lábaidra, 

mert sok iá kiálló gyökér. H a pedig 
u g y gondolod — folytatta, miközben 
megállt egy óriási cserfa ^ r e p e d e ­
zett dereka mellett s fejszéje nyelével 
piszkálni kezdte a kérget — h a azt 
határoztad a te elmédben, h o g y ezen 
sajnálni való asszonyszemélyt meg 
muszáj látnod — azért kár itt téve­
lyegn i . F o r d u l j u n k v i s sza és én Ígé­
rem, hogy m i r e háromszor lemegy a 
n a p : oda viszem neked, ahová p a r a n ­
csolod. E n n e k fejében elengeded a 
duhannál fenmaradt hét és fél ezüst­
pénz (forint) adósságomat ós még 
adsz . . . 

A kapitány moso lyogva kérdezte 
a fontolgató bosnyákot. 



— K i vele! Menny i t kérsz? 
— Még adsz öt ezüst pénzt, — je­

lentette k i végre s nagyobb hitelesség 
kedvéért felmutatta a jobb keze Öt 
ujját, nehogy félreértés legyen. 

— Kevésre taksálod a csodátokat. 
— K i mennyit ér . . . 
— A z öreg A l i mit adott érte? 
— A l i B e n K a d i n azt hitte, potom 

pénzt ad, a mi kor ötven piasztert 
adott — de a k k o r még nem tudta, 
hogy féleszű b irtokot vett. A m i k o r 
megtudta, öt piaszterért i s odaadta 
vo lna , de i n g v e n sem vettem volna 
e l 

— Aztán hogy kerítenéd kézre? 
— Megfognám. 
— Erőszakkal? 
— Nem, — felelte tiltakozó moz­

dulattal az ember s megjelent a j k a i 
szélén egy ravasz villanás, — erő­
s z a k k a l nem szabad hozzá nyúlni. 
E z t c sak haragjában mondja az em­
ber, de nem cselekszi , mert a bolond 
— A l l a h tu la jdon b i r t o k a , nem a 
mienk. D e megfognám a z z a l a kép­
pel , a m e l y i k szivartartó könyved bel­
ső oldalán arcodnak mása . . . 

S tanko a katonat iszt szivartárcá­
jára célzott, melynek belső lapján 
c s a k u g y a n ott volt a fotográfiája. 
1 rr Csalás lappang ebben a dolog­
b a n , fiu. 1 '* i 

— K i amit e lhisz , az ö öröme, vagy 
az ö bánata — felelte vállait vonogat­
va a z ember. N e m csialás ez, u r a m , 
mert nem esküdnék rá, hogy u g y van, 
csak mondanám . . . 

E z o l y tizenhárompróbás, durva 
kelet i ravaszkodás volt, h o g y a k a p i ­
tány hangosan nevetett, de nyomban 
kijelentette azt i s , h o g y ehhez ia csa­
láshoz — szelídebben szólva: csalo­
gatáshoz — nem adhatja beleegyezé­
sét. N e m óhajt a „csoda" ap ja gya ­
nánt szerepelni , még tréfából sem. 
É z n a g y o n csúnya, n a g y o n kegyet­
leni tréfa lenne. Egyébként pedig az 
sem lesz különösebb szerencsétlen­
ség, h a annak a csavargó némbernek 
soha még a színét sem látja. E z t je-

i gyezze meg magának, J o a n Stanko . 
. — Hát a k k o r miért a k a r s z mégis 
megázni, u r a m , mint egy patkány? 
. . . — fakadt k i méltatlankodva a 
bosnyák. 
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ÖTÖDIK F E J E Z E T . 

I . 

Nem értvén pedig semmiképpen ezt 
az ö n e k i felette oktalannak látszó 
dolgot, hümmögve haladt tovább a 
széles erdő árnyékos sátora alatt, a 

0 m e l y azonban jóformán semmi vé­
delmet sem adott a forróság ellen. 
U g y tetszett, mintha itt benn az erdő 
mélységében még mozdulatlanabb, 
még tikkasztóbb lett v o l n a az atmo­
szféra. V a l a m i különös, pállott, nem 
éppen kellemetlen, de nem is túlsá­
gosan kellemes, édes pézsmaszag pá­
rái keveredtek össze a hőséggel. R a ­
dák kapitány o r r a eléggé hozzá volt 
már szokva ehhez a sajátszerű kigö-
zölgéshez, amelynek eredendő okát 
(élő növényzetből támad-e, v a g y a 

talaj k o r h a d a szerves anyagaiból?) 
szakemberek is homlokegyenest e l ­
lenkező indokolással magyarázgat­
ják, de ezúttal szokat lanul nehezen 
tűrte s időnkint némi szédüléssel is 
meg kellett birkóznia. 

A m i n t azonban kiérkeztek az erdő 
egy ny i l tabb tisztására, a nehéz 
pézsmaillat i s eltűnt. A bosnyák ész­
revette, hogy a kapitány arcán köny-
nyü elhalványodás rebben végig, da 
nem szólt. G o n d o l t a : immár éppen 
eleget beszélt. A többi nem az. ö dol ­
ga. Ment a maga lomha, de kitartó, 
egyforma járásával tovább a tisztá­
son, ma jd egy fiatal bokros erdő rí 
szen keresztül a csapásig, me ly 
„Holt szem' 4 tavához vezetett s tel 
volt f a rkasnyommal . 

A z ember most hirte len megállt 
előre ha jo lva , nagy figyelemmé 
kezdte nézegetni a n y i r k o s talaj 
mely e helyen gyönyörű páfránynya 
volt benőve. 

— F r i s s n y o m ? — kérdezte a k a 
tonatiszt. 

— A z , — intett fejével Stanko 
gyorsan körülnézett. 

A z erdőben azonban nem mozdult 
semmi. A levéltenger mozdu la t lanu l 
húzódott tovább a messzeségbe. M i n d ­
össze egy harkály szorgalmas kopá-
csolása hangzott va laho l jókora tá­
volságban. 

— M i baj , fiu? 
— Itt járt, u r a m , a bolond . . . 
— E z e n a csapáson? 



— E z e n . 
— Lássam a nyomot, — szólt a k a ­

pitány és szintén f igyelmesen meg­
nézte a talajt , de szeme nem állta k i a 
versenyt Stanko szemeivel , — semmit 
sem látott, amiről ember i lábnyomra 
ismert vo lna . 

— Tévedsz, fiam. 
— N e m szokásom, u r a m , — felelte 

tagadó mozdulatta l a bosnyák, — b i ­
zonyosan tudom, hogy itt járt. 

— H o l a n y o m a ? 
— Itt, u r a m ! Lássad . . . 
S tanko leguggol t ós félrehajtotta 

széles tenyerével az egymásra hajló 
száraz füvet. 

— T e k i n t s d meg magad . 
A katonatiszt azonban h a s z t a l a n 

erőltette meg a szemeit, nem b i r t a k i ­
venni a nyomot. J o a n S 'anko észre­
vette a hiábavaló erőlködést. Beszélni 
kezdett: 

— Lábnyomot hiába keresnek sze­
meid, u r a m — o lyant én sem látok. 
H a k i végiglép ezen a n y i r k o s , leve­
les földön, lába nyomát negyedóra 
alatt k i d u z z a s z t j a a föld és megint 
o l y a n , m i n t volt . D e tekintsd itt, hová 
u j j a m m a l mutatok, ezeket a morzsá­
kat . V a l a m i édes tésztának morzsái 
lehetnek, mert ime> erősen körüláll­
ják a hangyák. 

Stanko fölvett egy morzsát a te­
nyerébe, s bütykös mutatóujjával 
szétdörzsölte. 

—- F r i s s morzsa . Félórája sincs, 
hogy ide hul lot t . 

— M o n d a s z valamit , f iu . . . 
— A z igazat mondom, — erösitette 

biztos h a n g s u l y l y a l az ember, — az 
égből nem es ik édes m o r z s a , más pe­
d ig nem igen járhatott erre, csak a 
bolond. Elvezet lek , u r a m , a tóhoz — 
ott van . 

— Vezess J o a n ! 
— D e h a elbujt, u r a i m a v i h a r elöl : 

ne mondd, h o g y a vén asszonyok 
nyelvén beszéltem. 

Stanko lesöpörte tenyeréről a m o r ­
zsát, s szó nélkül előre sietett. A talaj 
Löt könnyű emelkedést mutatott. A 

páfrány-kolónia s vele a n y i r k o s föld 
is megszűnt: száraz, gyéren füves, 
lassankint egészen kavicsos termé­
szetű ta la jon csoszogott a sebesen 
előre törtető bosnyák lába. A leveles 
fák i s e l -e lmaradoztak. Félórai szót­
l a n s a n a g y hőség miatt meglehető­

sen fárasztó séta után előbb egy cs<. 
mó boróka- és kökénybokron kellett 
áthaladni, m a j d a gyalogfenyök k ö ­
vetkeztek, s végül feltűnt az első h a ­
ta lmas vörösfenyö csupasz , vén dere­
k a i s , lehámlott kéregpántjaival föl 
egészen az o l d a l s u g a r a k i g . Lehetett 
vagy hatvan láb magas ez a faóriás. 
S feltűntek hamarosan a többiek i s . 
M i n d e n i k egy-egy mammuth. A s z i k ­
lának támaszkodó legfelső óriásnak 
azonban csak a c sonka törzse meredt 
az ég felé: elperzselt tűs koronája a 
földön hevert. E z t lesújtotta a villám. 

Stanko óvatosan kúszott előre a z 
ágak között. 

A s z i k l a közelében Stanko megállt 
és hátra intett. 

A kapitány vigyázva közeledett. 
— Csendesen, u r a m . . . —• suttogta 

az ember és lemutatott. 
A sziklától körülfogott festői szép­

ségű kat lanban a „Holt s zem" tavá­
nak gyengén fodrozott tükre sugá­
r o z t a v i s s z a a napnak fényét. A tó 
mindössze száz-százhusz méter szé­
les lehetett. Szemben levő lankás 
part ja csillámló fövenynyiel volt bo­
rítva, növényzetnek azonban az egész 
part mentén köröskörül semmi n y o ­
ma. A vizbehajló vörhenyes b a r n a 
sziklarepedésekben nyomorgóit m i n d ­
össze némi csenevész f ona lmoh és 
ragadós, algaszerü moszat. Egyéb je­
lei a növényi életnek nem mutatkoz­
tak. A bosnyák igazat beszélt. A tó 
vize, nyilván kénes v e g y i összetételé­
nél fogva — v a l a m i kevés kénpárát 
c s a k u g y a n érezni lehetett — nem volt 
a l k a l m a s az állati* v a g y növényi szer ­
vezet táplálására, s ezért méltán v i ­
selte a találó „holt s z e m " elnevezést. 

A kapitány Stanko mellé telepedett 
ós h a l k a n kérdezte: 

— A z t h i szed , itt v a n ? 
— Itt. 
— N e m látom . . . 
— Mindjárt, u r a m . . . 
— Miből gondolod, hogy itt v a n ? 
A z ember szó nélkül átmutatott a 

túloldali fövenyes p a r t r a . A katona ­
tiszt odanézett. 

— Látod, u r a m ? — kérdezte 
Stanko . 

— M i t ? 
— A z t a hosszú botot amott a v i z 

szélinél? 
-— N e m látom. 
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— Szemeidben összeelegyedik a 
l i omok sárgás színe a bot sárgás szí­
nével. A bot a bolondé és akácfából 
van . Nehéz szerszám, mert nyers . 
F i a t a l barátod örülhet, hogy nem fe­
jére kapta , hanem csak lábára. A bo­
l o n d erejét A l l a h megháromszorozza; 
szivét — 

A bosnyák h i r te len elhallgatott a 
átintett szemével a másik par t ra , a h o l 
e p i l l anatban a p a v l i n o i „csoda" 
a l a k j a jelent meg a háttér sziklái mö­
gül. Radák kapitány n a g y érdeklő­
déssel, kíváncsian, bár minden külö­
nösebb izgatottság nélkül vette szem­
ügyre t itokzatos lakóját a vadonnak, 
de már ez első vil lámgyors szemle 
után is meggyőződött róla, h o g y a 
valóság meglehetős csalódással jár. 
A boldogtalan teremtés kiszmezesé­
ben n a g y szerepe jutott a fantáziának 
ezúttal i s , mint jórészt a legtöbb leset-
ben, a h o l a megszokott banalitásból 
rikítóbban kiemelkedő rendellenes­
ségről v a n szó. Számtalan földhöz 
ragadt szegény ördög él kalibában, 
b a r l a n g b a n , sátorral fedett földalatti 
odúban — mint a vándorló cigány, — 
de senk inek sem jut eszébe, h o g y e 
r o n g y o k b a n kóborló ko ldusokat cso­
daszámba vegye. E z i t t . . . ez „csoda" 
volt . Miért? A kapitány nem b i r ta e l ­
képzelni. 

Meg i s kérdezte h a l k a n az embert : 
— Ő a z ? 
— Igen, u r a m — mteít a bosnyák 

és a z o n n a l kiérezte a katonat iszt 
hangjából a csalódást, — ö az, de a 
mint látod, n incsen ö r a j t a semmi . . . 
Mondtam, h o g y ezért kár megázni — 

A . kapitány elismerte, h o g y Sta«n-
k o n a k i g a z a volt . 

Ezért a csodáért c s a k u g y a n nem 
volt érdemes idejönni". 

A bosnyák félrehúzta a szája szé­
lét és hümmögetett. I g y van az, h a 
nem h i s z n e k az embernek. 

— H á t u r a m . . . most már lá­
tod . . . 

Hát b i zony i l y e n félmeztelen, r o n ­
gyos női a lakot a kapitány immár 
eleget látott életében. A „ csoda" te l ­
jes biztonságiban érezte imagát. 
Lassú, nyugodt léptekkel közeledett 
a tóhoz. Szóles csipöi r i t h m i k u s 
mozgásában, nemkülönben szépen 
formált, erőteljes, b a r n a testének 
egész magatartásában volt b i zonyos 
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nőies ke l l em, — a z összbenyomás 
azonbani éppen nem emelkedett a 
köznapíasság fölé. Ellenkezőleg! 
Látványnak s o k k a l inkább l ehan­
goló, semmint érdekes volt . A sö ­
tétszőke, tömött ha j c s u p a kóc. E g y 
összekuszált hajcsomó) lecsüngött a 
vállára, melyről v a l a m i kávébarna 
sz int i , l erongyo l t köpeny — hasonló 
az arabok giuppájához: — lógott le a . 
tag ja in , mellét, ágyékát és vastag 
combjait tökéletesen meztelenül 
h a g y v a , 

A tó szélén* leült a fövényre, s 
jobb lábát bedugjta a vizbe. 

— Vér v a n „ r a j t a . . . súgta a 
bosnyák. 

A leány c s a k u g y a n lábát locso l ­
gatta a tó vizével. A távolság a z o n ­
b a n s o k k a l nagyobb volt, semhogy a 
kapitány az állítólagos vérzést i s k i 
tudta v o l n a venni . 

— Menjünk közelebb — indüvá-J 
n y o z t a Stanko i 

— N e fáradj, f i u . 
— H a már itt vagy , u r a m , tekintsd 

meg; szemeit i s . 
— Máskor, J o a n . . . 
A z ember csendesen mosolygott . 
— N e m fogsz te ide kijönni töb­

bet — mondotta szemével h u n y o r ­
gatva, mint a k i tisztában van vele, 
h o g y a „ csoda" megtekintése nem 
érte meg a fáradságot — tehát te­
k i n t s d meg most . . . 

— Miért r i a s z s z u K meg? 
— R o s s z u l h iszed , u r a m , — a íbo-

l o n d nem gyáva, m i n t a törpe f a r ­
k a s . F i a t a l barátod bizonyságot te­
het róla, h o g y ebben i s i gaza t be­
szélek. H a hirte len meglepik, el fut, 
de h a látja, h o g y jövünk — nem 
i j ed meg és nem fut e l . Siessünk, 
mert mindjárt késő lesz . 

— H a d d fusson . . . 
— Netai a leányra értem — m a ­

gyarázta Stanko , miközben fölintett 
szemeivel WL észak felöl rendkívül 
gyorsasággal sötétedni kezdő égre. 
A láthatár hegylánca fölött nehéz, 
fekete felhötömegek n y o m u l t a k m i n d ­
inkább! magasabbra . A n a p még tüze 
egész, vakító pompájával ura lkodott 
a ke le t i égen, a távoli orkán elöfü-
tárjai az, érezhetővé váló légáram-
lásofe képében azonlbán már megér-



keztekj. A z erdőség levéltengere 
n y u g t a l a n mozgásiban volt. 

A kapitány látta, h o g y a bosnyák 
ebben sem' tévedett. y 

A v i h a r egy félóra múlva okvet­
lenül itt lesz, s a borzasztó hőségr 
böl Ítélve grandiózus arányokban! 
fogja vegigj korbácsolni a z egész 
plevl je i határt. 

— Gryerünk le, u r a m — ismételte 
a z ember és fölemelkedett a kövek­
ről, — mert,, mondom, mindjárt 
késő. 

— Elég volt, S t a n k o ! H a z a ­
megyünk. 

— M o s t ? 
— A z o n n a l , — válaszolta a k a p i ­

tány és megfordult, hogy v isszainr 
dúljon a z utón, amelyen idáig jöttek. 

— Szólhatok, u r a i n ? 
A katonat iszt megállt és v i s s z a ­

fordult . 
— N o s ? 
— N e h a l l j a füled! h a r a g g a l , m i t 

szájam kimond!, de bölcs férfiú nem 
beszélhet ugy , m i n t egy gyermek, — 
szóit kedvetlenül Stanko és nagyokat 
csóvált fejével a kimondott szenten­
ciára. — Miképpen gondolod, hogy 
kivárjad 1 a v ihar t benn a z erdőiben, 
vagy a n y i l t mezőn, ihol á szélvész 
boszorkányai i l y e n k o r a legnehezebb 
b iva ly t i s földre dobják? 

E z i k o m o l y szó volt. Radák kény­
telen volt be ismerni , h o g y a derék 
igazhivő providenciája ezúttal jóval 
különb, mint az övé. 

— Igalzad van, ; J o a n . V e z e s s ! 
— Kövess, uram,! 
S tanko előre sietett és gyorsan cso­

szogott lefelé a kövek között, a tóhoz. 
— H a megjön az ég h a r a g j a — 

szólt hátra a z utána iparkodó kato ­
natisztnek — beállunk amoda lenn a 
sziklák alá és nemi ázunk meg. 

— Hát a leány? 
— Már az az; ö do lga . . . 
— N e m a k a r o m , h o g y künn re­

kedjen. 
— N e féltsd azt , u r a m ! A n n y i esze 

még a bo londnak i s van , h o g y nem, 
lát ellenséget a jó barátban, — fe^ 
lelte meggyőződéssel Stanko és még 
gyorsabban szedegette bocskoros lá­
bait. 

Néhány perc miulva l e n n voltak a 
tónál. A z imént meg a l i g fodrosodé 

víztükör most már könnyű hullám­
zásban volt, millió sugár csillogásra 
törve a napnak reá vetődő fényét. 

A fény e csodaszép játéka azonl­
bán hatástalanul suhant el a k a p i ­
tány szemei előtt. Minél kíözelebb 
és közelebb értek a hirte len t a l p r a 
szökkenő leányhoz, k i hosszú botját 
markába szorítva, beszivott a j a k k a l , 
előrehajolva, ingerült, villogó sze­
m e k k e l nézte őket — annál inkább 
lekjötötte figyelmét a kjözvetlen kö ­
zelről egészen más sz inben mutat­
kozó „csoda." A rendkivül szabá­
l y o s s m i n d e n vadsága mellett i s 
k l a s s z i k u s a n t i sz ta női arcból két 
nagy , smaragdzöld sz inben raigytogó 
szem meredt rá, a rémület ós az öröm 
o l y megrázó kifejezésével, hogy ösz-
töniszerüen megállt ós visszarántottaN 

a bosnyákot i s . 
— Várjunk — szólt h a l k a n — 

hadd menjen elí . . . 
A leány azonban nem ment, hanem 

csak bámult . . . Azután egész tes­
tében reszketni kezdett, bot ja k i ­
esett kezeiből, szája rángatódzott s 
a következő p i l l anatban o ly szörnyű 
sikoltással, m e l y át meg átjárta R a ­
dák szivét — előre tántorodott és 
eszméletlenül bukott végig a föve­
nyes parton . 

— Szerencsétlen . . . mormogta 
szánalommal a katonat iszt , miköz­
ben hozzásietve, letérdelt és ölébe 
emielte fejét. J o a n ! — parancso l ta 
hevesen a bosnyáknak, — siess, 
h o z z v izet ! 

— Már itt van , u r a m ! — kiáltotta 
az ember. 

S z a v a elveszett a mennydörgés 
harsonájában, me ly e percben végig 
dördült az égen és megsokszorozva 
csapódott v i s s z a a sziklafalakról. A 
hihetetlen gyorsasággal előre n y o ­
muló fellegekből ömlött a zápor. A 
n a p eltűnt. Sötétség nyelte el a z 
iménti fényességet. A z első vakító 
villám' valahová a z erdőbe sújtott. A 
föld megrendült a csattanás roppant 
ereje alatt, m e l y e t r op ikus égövi or ­
kánhoz hasonló z ivatart bevezette. 
Stanko, mellén keresztbe rakott k a ­
r o k k a l , fejét mély alázattal mellére 
hajtva, állt és meg sem mozdult . 

— Jö j j ide ós seg í t s ! .— r i v a l t rá 
a kajpitány. Itt n e m maraidihat. 
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I I . 
A v i h a r félelmes1 erővel száguldott 

végig az egész völgyön. P lev l jeszük 
utcáin, girbe-görbe sikátorain és a 
nyíltabb tereket átszelő árkokban 
patakokban ömlött a mindenféle sze-

' metet tovaragadó, szennyes áradat, 
becsapva itt-ott a mélyebben fekvő 
he lyeken az udvarokba , sőt l enn , a 
Csehot ina közelében, a házakba i s . 

A z alezredes leányát a „Három 
c s i l l a g u - b a n k a p t a a z ivatar . Ott v i ­
zitelt a k i s M a y e r Stefikéjénél. M i r e 
fölneszelit, már szó sem volt róla, 
h o g y hazamehessen — ott kel lett m a ­
r a d n i a . 

A h i r te l en lezúduló hatalmas! zá­
p o r s o k embert bekergetett a „Három 
csiílag"-ba, A parasztivószoba szo­
rongásig megtelt, a n n y i r a , h o g y még 
a p i t v a r b a i s jutott belőlük. Megtelt 
nemkülönben; a íiobilisaibb vendégek 
számára rezervált külön 1 helyiség i s . 
Katonat i sz tek , császári h ivata lnokok , 
néhány postai tisztviselő, távirdász, 
finánc-felügyelő egyenruhája vegyült 
össze a korcsmába s z o r u l t előke­
lőbb mohamedánok színes köntösé­
vel , s a hátulbö plundrás, selyem­
mellényes szerb marhakereskedök 
dohánybarna és fekete színű a l a k j a i ­
va l . Pár perc alatt tele lett dohány­
füsttel a máskülönben elég tágas 
szoba. 

A fürge k i s M a y e r örült. Sovány, 
szakállas a r c a ragyogott az elége­
dettségtől. A vendégek borokat , sörö­
ket, pálinkákat rendelteik. Javarésze 
ennivalót i s a k a r t . A l i g győzték a 
kiszolgálást. Két cseléd, a pincér, a 
pincérleány, m a g a M a y e r I z i d o r i s 
három kézzel dolgozott, c sakhogy a 
követelődző vendégek türelmetlen 
lármáját va lamenny i re lecsendesit-
sék. 

A z emeleti folyósén a gömböc 
Stefi megfogta M i l c s i k e k i s a s z -
s zony kezét és a folyosó jobb o l ­
dalán levő első ajtó előtt megállva, 
kihúzott a zsebéből egy kulcsot , 

— G y e r e csak, M i l i , — megmuta­
tom neked a kapitányod lakását. 
Nekünk •minden ajtóhoz v a n k u l ­
csunk, mert a lakással takarítás i s 
jár, — kapitányod pedig most n i n c s 
itthon. Megmutatom* a fényképeit. 
IIniít! M e n n y i van és mi lyenek . . . 

— N e m i l l i k , Stef i , — húzódott a 
vöröshaju k i s a s s z o n y . 

— U g y a n , h i s z s e n k i sem fogja 
megtudni, — b iz tat ta a gömböc, — 
hányszor vo l tam én már b e n n ! 

G y o r s a n k i n y i t o t t a a z ajtót és 
m a g a után húzta a még m i n d i g s z a ­
bódó M i l c s i k i sasszonyt . Azután 
nesztelenül betette az ajtót és előre 
futott a lakásban, me ly két k i c s i n y 
és egy va lamive l nagyobb u t c a i szo­
bából állt. E z az u t ca i s z o b a volt t u ­
lajdonképpen a lakás, a h o l Radák 
tartózkodni szokott. A pedáns rend, 
a sötét kék szövettel bevont bútorok 
elrendezése katonára val lott . Kevés 
kényelem, sok fölöslegesség; — iga^ 
zán g a r c o n otthon. A fa lak fegyve­
r e k k e l és fényképekkel vo l tak meg­
r a k v a . V o l t egy Ízléstelen o la jnyo ­
mat i s : „Judith és.Hoilofernes." J u -
d i thnak m i n d a két szeme hiányzott, 
az alvó z s a r n o k n a k pedig homlokán 
volt három apró l y u k . Ezeke t szoba -
p i s z t o l y l y a l lőtte beléjük a kapitány. 
A fényképek száma meghaladta a két­
százat. D i s z h e l y e n , a s z o b a köze^ 
pén állót szalónasztalra helyezett 
Jobboldal i fénykép egy nyájas te­
kintetű, tisztes öreg asszonyt , a íbal-
o lda l i egy gyönyörű f ia ta l leányt áb­
rázolt a „ K i s herceg'* trikós színpadi 
kosztümjében'. 

— E z az öreg nénike — m a g y a ­
rázta a gömböc — a kapitány meg­
boldogult mamája, ez a másik pe­
d i g a szeretője, v a l a m i színésznő. 

Fölvette a fényképet és megfor­
dította. 

— Nézd csak, M i l i , m i v a n ide 
i r v a : „Dominafc — D u c i , 1881, a 
szellemek órájában." Tehát éjjeli 12 
órakor. Szép madár lehetett! 

M i l c s i k e fölbigyesztette a z ' ajakát. 
— Ilyenektől nem féltem! a férje­

met . . . szólt kicsinyléssel. 
— N o n o ! Nézz csak ide . . . E n ­

nek aj flDucinak1 a kapitány u r éppen 
a szivét lőtte keresztül. Látod ezt a 
l y u k a t ? Már most nézz körül, drá­
gám! V a n i t t még egész, sereg m i n ­
denféle dáma, de egyetlen egy sincs 
k i l y u k a s z t v a , csakj éppen ez a z egy. 
S miért v a n csakj éppen ez a z egy 
itt a z a s z t a l o n ? A mamája mellett ! 
Ha l l od -e , M i l i , h a ez nem jelent sem­
mit . . . a k k o r , a k k o r . . . 



— Miit a k k o r ? 
— A k k o r szamár v a g y ! 
— D e hát mit bánom én? felelte 

büszkén a vöröshaju k i sasszony , s 
fejletlen^ nyúlánk! a l a k j a sz inte meg­
nőtt a n a g y önérzettől! — a férfiak, 
édesem, m i n d poltronok. E z az 
egyik . A másik az , h o g y h a férjem 
megcsal — ón i s megcsalom. Óh, én 
h a m a r . . . 

A kedves gyermek e lharapta a 
szót, a gömböc azonban i g y is pon­
tosan megértette. A z alezredes 
leánya és a korcsmáros leánya 
u g y a n a n n a k a szerencsétlenségnek 
áldozatai voltak. A katonatiszt 
leánya talán még inkább, mint a 
korcsmárosé. \ M i t tudta a főtiszt1,, 
hogy m i lesz gyermekéből az ide­
genben? Nincsen a n y j a ? M i t tesz 
a z ? F i z e t érte, tehát: megtett m i n ­
dent, a m i kötelessége. S az i l y e n 
„kincstári árvák' 4 száma nagy . A z 
apa halála után támasz, nevelés 
nélkül maradnak a világon és k i k e ­
rül belőlük elég az asz fa l t ra i s . . , 

I I I . " 
A gömböc mofst hangokat hal lott a 

folyosón. 
Hi r t e l en visszatette a kezében tar­

tott fényképet az a s z t a l r a és előre 
nyújtott nyakkjal hallgatódzott. M i l -
í-sike összerezzent és szorongva te­
kintett rá. 

— Szent isten . . . a kapitány . . . 
— Nem lelhet, — iparkodott meg­

nyugtatn i barátnéját a leány, — c i ­
v i l ruhában ment el és o l y a n k o r 
sokáig e l iszokotU m a r a c M . B i z o n y o ­
s a n a papám. E n g e m keresnek. 

— Stefi — súgta a vöröshaju k i s ­
asszony, s kimutatott az ablakion, — 
lenn egy szekér áll a k a p u előtt. 

— Miféle szekér ? 
— V a l a m i paraszt szekér . . . 
A gömböc szintén az ablakhoz sie­

tett és lenézett. A ,^Három csilláig" 
kapuja, előtt c sakugyan egy ponyvá­
v a l fedett, apró kerekű albán paraszt 
szekér állt. Két borzas l ovacska 
volt elébe fo,gva. 

A két leány a következő p i l lanat ­
ban visszahátrált az ablaktól. M i i esi 
k i s a s s z o n y (halvány ar ca kivörösö­
dött a szégyentől, hogy itt kapták, 
idegen férfi lakásában, — a göm­

böc azonban nem vesztette el lélek­
jelenlétét. Villámgyorsan k i k a p t a a 
kályha mögött álló portöriö rongyot , 
felgyűrte k a r j a i n a blouse ujját és 
szorga lmasan csapkodni kezdte a 
bútorokat. 

— A z ablakot M i l i . . . a z ab la ­
kot . N y i s d k i az ablakot, különben 
nem, hiszik, , h o g y t i sz toga — 

N e m fejezhette be. A folyosóról 
nyiló ajtó kiitárult és a kapitány a 
lakásba lépett. Vászonruhája c s u r o n 
vizesen tapadt hatalmas tagjaihoz . 
Baljában hűséges kísérőjét, a h a -
lás^botot tartotta, jobbjával egy r o n ­
g y o k b a burko l t női a lakot támoga­
tot t 

M i l c s i k i s a s s z o n y elforditotta te­
kintetét, s az ajtó felé húzódva, h i r ­
telen! k i s z a l a d t a folyosóra, — a 
gömböc nem követte mindjárt a j ó 
példát. Előbb megállt és tetötöl-
ta lp ig jól megnézte a szánalmasian 
lerongyolt jövevényt, k i összecsap-
zott, nedves h a j j a l borított fejét a 
kapitány vállára hajtva , a l u d n i lát­
szott. A gömböc látta, h o g y a nagy , 
barna nöi test fázékonyan reszket a 
r o n g y o k alatt, görcsösen összeszori-
tolt a j k a i szinteleinek, s az egész 
a l a k végtelenül szomorú benyomást 
kelt. E z elfojtotta a már-már ajkára 
kívánkozó gúnyt, s he lyt adott s z i ­
vében a szánalomnak, 

— Őh, a szegény! mondotta rész­
véttel, — menny i re oda v a n . . . 
A z o n n a l hozok egy csésze forró, 
theát. • - \ 

— B i z az jó vo lna , Stefiké. \ 
— Rögtön itt leszek! A d d i g ta­

k a r j a be szegényt v a l a m i meleg pok­
róccal, mert fázik és . . . n i n c s 
r a j t a elég r u h a . . . 

A gömböc könnyedén -elpirult és 
kisietett az, ajtón. 

A kemence közelében széles török 
kerevet állt. A kapitány odavezette a 
nőt. és leültette. A z engedett magával 
mindent tenni. Fe j e hátrahanyatlott, 
félig lehunyt pillái alatt szemei moz ­
du la t lanu l , kifejezés, lélek és látszó­
l a g minden öntudat nélkül bámultak 
va lamely nem létező pontra. A k a p i ­
tány lerántotta ágyáról a g y a p j u -
takarót és gyöngéden betakarta vele. 
C s a k azután ment át a szomszéd szo­
bába ,̂ hogy lefejtse testéről a szioro-
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s a n hozzátapadó nedves ruhát és át­
öltözzék. 

M i r e készen lett, előkerült v a l a h o n ­
n a n a, k o r c s m a hátulsó ivójából a le­
génye i s . Jóravaló, marosszéki f i u 
volt a g y e r e k ; hü, m i n t a k u t y a , de 
iszákos az istenadta, mint egy kefe­
kötő. N a g y Jánosnak hívtak, — u r a 
a z o n b a n Jánoskának szólította, mint 
pajtásai a kaszárnyáiban* k i k gyere­
kes, csupasz képe miatt ragasztották 
rá a kicsinyítő „Jánoska' 4 nevet. A 
legény most i s be volt állítva, de azért 
peckesen tartotta magát. C s a k m i n ­
dent a z o n n a l és egyszerre akart elvé­
gezn i . A kapitány ebből a le lkes buz ­
galomból szokta kitalálni, h o g y „sze­
mélye körüli m i n i s z t e r e " többet ivott , 
mint amennyi t megbír. 

— Terítsd k i a ruhámat! — p a r a n ­
csolta n e k i , miközben előkereste tár­
cáját i s és s z i v a r r a gyújtott. 

— Erősen megázott a kapitány u r 
— véleményezte a legény. Karjára 
k a p t a a víztől nehéz vászonruhát, s 
szerencsésen: befecskendezte vele az 
egész padlót. 

— Jánoska! Ittál, semmirekellő. 
— Igenis , vitéz kapitány u r a m , i t ­

t a m ! M e r t h o g y az édes szülémtől ép-
peg a m a i szent napon kapék levelet, 
a k i b e n egy vadonat u j öt pengő fo­
r intost i s belé rejtelmeze, h o g y — 
úgymond a level iben — i g y a m be 
f r i s s egészségben a testvérekkel, a 
k i k k e l együtt v a g y o k a cuk-ban . E g y 
szál pengőt ennek m i a t t a már be is 
i t tam. 

• A kapitány leinte te a fecsegő le­
gényt. 

— Ide h a l l g a s s ! 
— Igenis , instálom, megyek, k i f a ­

c sarom és egyvelesleg azután kiterí­
tem száradni ezt a, c i b i l gúnyát, a z ­
után ellódulok a kaszinyóba, meg-
gyüvök a kapitány u r ebédgyivel, le ­
megyek idene a zsidóhoz fekete ká­
véért, átszaladok h a d n a g y u r P a l l -
w i t z h o z , h o g y gyün-e halászni . . . 

— F o g d be a szádat és ide h a l l ­
gass ! E g y nő v a n itt benn az első szo­
bában. Beteg. 

— A mán b a j ! A beteg fehérnép — 
— H a még egyet szólsz, kiröpítelek 

a z a j tón! 
A legény megállt a kapitány előtt 

és rámeresztette zavaros szemeit. 
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N e m szól immár egy szót sem. Tessen 
parancso ln i . 

— E z t a nőt, a k i ott benn v a n , ép­
pen u g y k i fogod szolgálni, mint en­
gem. A m i t kíván — a z o n n a l teljesíted. 
És nem kérdezel tőle vsemmit . És 
semmiféle teremtett léleknek nem be­
szélsz róla. Értettük? 

— Igenis , értettük, — biccentett fe­
jével a legény. 

— U g y jársz-kelsz, mint eddig, de 
h a róla v a n s z ó : megnémulsz és a 
tula jdon nevedet i s elfelejted. Értet­
tük? O l y a n leszel , mint a h a l . 

— Igenis , mint a h a l - c s u k a . . . 
— M a r s ! 
A legény k iment a folyosóra, s a z 

ott álló fogasra egyenkint kiteritgetle 
a nedves ruha-darabokat , tde-oda szé-
delgett a müvelet közben, de i l y e n k o r 
kitalálta góbé eszének még el nem 
ivott maradékával, h o g y h a n e k i tá­
maszt ja hátát a fa lnak , írem „ r o g y ó -
d i k le l iányok csúfjára az hátulsó fe­
l i r e , m i n t az döglődő toportyán fé­
reg . " Tehát neki-nekitámaszkodott a 
fa lnak , midőn érezte, h o g y no most az 
istenfáját . . . egyszer iben oda a be­
csület — 

A párolgó theával visszatérő M a y e r 
Stefiké éppen ebben a furcsa p o z i t u -
rában kapta . 

— Hát imagát m i lelte, Jánoska? — 
kérdezte a leány, s nevetíében ma jd ­
nem ki locscsantotta a theát. 

A legény a k a d o z v a felelt. 
-— Itt állingálok, téns k i sasszony . . . 
— M i t csinál? 
— N e m i g e n buzoghatok a terécse-

léssel, merthogy az kapitány u r meg­
tiltotta, Ezután h a l c s u k a leszek . . . 
M i n e k megyén be a téns k i s a s s z o n y ? 
V a n már odabenn egy fehércseléd. 
Vitéz kapitány u r a m n a k nem leszen 
kedvire , h a i l y e n k o r rálesekedik v a ­
l a k i a sövény mellől . . . 

— Ostoba maga , János, — r iasztott 
rá moso lyogva a gömböc. Jobb lesz , 
h a k i n y i t j a az ajtót. 

— D e mán az nem lehet, instálom... 
Megfogadtam, h o g y itten állingálok e 
a falnál, nehogy v a l a m i b i tang elve­
temedjék innét a kapitány u r gúnyá­
jával. 

— M o n d j a inkább, h o g y nem tud a 
lábán állni, mert részeg. 

— Részeg a fene . . . dunnyogta 
góbé-nyelven a katona . 



A leány kénytelen volt könyöké­
vel k i n y i t n i az ajtót, — Jánoska nem 
a k a r t e l m o z d u l n i a faltól, amelyet 
megtámasztott. A z ajtónyitás néhány 
csepp kiömlött iheába került > de még 
bőven maradt a forró italból. A göm­
böcöt a r r a késztette a n a g y részvét, 
h o g y a „Három c s i l l a g 4 4 v a l a m e n n y i 
theáis-csészéje közül a legöblösebbet 
töltse tele s ellássa a n n y i r u m m a l , a 
m e n n y i egy három kapitulációs lump­
n a k i s elég lett vo lna . 

A kapitány elébe jött. 
— Köszönöm, Stefiké, — mondotta 

h a l k a n , miközben átvette a leánytól a 
csészét és az előszoba kredencére 
tette, — de ma jd csak később . . . 

— N e m a k a r j a talán? 
— D e igen, hanem csak késeibb. 
— A d d i g kihűl. 
— Sajnos , de most nem lehet. 

A l s z i k . 
— A h , szegény . . . E l a l u d t ? 
— Igen. 
— Megenged i ; h o g y megnézzem? 

— kiváncsiskodott. a leány. 
— Tessék* — felelte u d v a r i a s a n a 

katonat iszt . 
A gömböc lábujjhegyen az ajtóhoz 

lopódzott és benézett. A kereveten, 
kissé félolctalra hajtott fe j je l , lecsu­
kott szemeiddel, sápadt, vértelen a r c ­
c a l ült — u g y a n a b b a n a helyzetben, 
amelyben hagyták — a gyapjutakaró-
v a l le takart p a v l i n o i „csoda 4 4 . Félig 
n y i l t , kissé duzzadt szája és mellének 
szabályos emelkedése mutatták, h o g y 
mélyen a l s z i k . 

— A l s z i k , szegény . . . suttogta sa j ­
nálkozva a leány és óvatosan elhúzó­
dott az ajtótól. M o n d j a , kapitány u r , 
h a nem t i tok — k i ez a n ő ? 

— Ez* Stefiké, a „csoda 4 4 — felelte 
a katonatiszt . 

A gömböc összerezzent, de g y o r s a n 
összeszedte magát. 

— U g y ? . . . Hát ez a z ? . . . — m o n ­
dotta most már a csalódás hangján. 

— E z . 
— Egész másnak képzeltem. 
— Én i s — felelte a kapitány. Ké­

sőbb még hozzátette: Kérem, édes 
Stefiké, gondoskodjék valamiféle r u ­
háról . . . Látta, nemde, miféle r o n ­
g y o k v a n n a k ra j ta ? 

— Láttam, — intett a leány — majd 
szerzek n e k i ruhát. Aztán — folytatta 
vontatottan és felsanditott félszemmel. 

moso lyogva a katonat isztre . . . itt is 
a k a r j a tar tan i ? 

A kapitányt rossz időben találta ez 
a c i n i k u s kérdés. Hozzá volt u g y a n 
már s z o k v a a leány modorához és 
kifejezéseihez, — nem isi vett tudo­
mást eleddig egyikről sem, s h a |még 
o l y a n szemenszedett nevelellenséget 
kellett i s h a l l a n i a , — ezúttal azoniban 
túlságosan meg volt feszülve testében 
minden aprócska ideg. E z a rendkí­
vüli állapot váltót'a k i ajkára a vá­
laszt i s , ame ly éles volt, mint a bo­
r o t v a : 

— N e m szerető k e l l ennek* k i c s i ­
kém, hanem orvos. 

H A T O D I K F E J E Z E T . 
„ L a takun bil ejsl medsruhuul fuad 

I im er rlzk m i n a l A l l a h k e r i m , 
K u n ghani al k a l b v lak a bil kal i l 
M u t fuia tatlub maasan m i n l a i m " ! 

Ali khalifa. 

E g y óra múlva, délután fél három 
körül, a z z a l a szándékkal indul t a k a ­
szinó felé, h o g y magához hivja , az 
öreg Joannov i c s doktort és k i fog ja 
kérni tanácsait. A „Holt s z e m u tavá­
nál lefolyt i zga lmas jelenet óta v a l a m i 
nehéz álomkór érzéketlenségének tü­
netei mutatkoztak a szánalmas terem­
tésen, ak i t egy albán paraszt szeké­
ren magával hozott. Nem volt l e lke 
o t thagyni a parton , h o l eszméletét 
vesztve, összerogyott. Érezte, h o g y a 
szörnyű l e l k i rázkódásnak ö az oka . 
Miért? A z egyelőre mélységes ho ­
mályba b u r k o l v a tünedezett szemei 
elé, de semmit sem változtatott a való­
ságon, melyet ösztöne súgott szivé­
nek* s fölébresztette benne egyúttal 
az i r g a l o m könyörületes érzését i s . 
U g y cselekedett tehát, amint cseleked­
nie kellett . A nő itt v a n a lakásán. 
M i t fog vele csinálni? Erről egyelőre 
foga lma sem volt . 

D r . J o a n n o v i c s nem volt a k a s z i ­
nóban. 

Kérdezösködésére v i szont azt a 
kel lemetlen választ kapta , h o g y az 
öreg u r a t sürgősen Focsába telegra-
fálták ós már tegnap délután eluta­
zott. Lehet , h o g y estére talán v i s s z a ­
jön, de lehet az is , h o g y n a p o k i g oda­
m a r a d . M i n d e n attól függ, h o g y hány 
áldozata van a focsai heccnek és m i ­
lyen állapotban. 

— Micsoda heccnek? 
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— E g y k i s szamárság esett v a l a m i 
kávélebujban, — adta meg a felvilá­
gosítást a z összefoltozott képű száza­
dos, k i egymaga ontotta tele sürü 
füstfellegekkel csibukjából az egész 
tágas termet. — A heccnek állítólag 
öt paraszt és n y o l c infanter ist az 
eredménye; néhány súlyos sebesülés 
is történt . . . Himmelsacrament , ezek­
be a nyomoru l t kávélebujokba! M i n ­
d ig ezekkel van a b a j ! V a l a m e n n y i t 
be kel lene c s u k n i ; vagy h a már nem 
is , de minden gazfickónak, k i rumor, 
pálinkát árul suttyomban a lebujá-
b a n : ötven botot kel lene v e r n i a ta l ­
pára! 

A kapitányt nem érdekelte ez a k i -
fakadás. 

Kezet fogott az összefoldozott szá­
zadossal és e lhagyta a kaszinót. 

Künn az utcán, h o l a zápor nyomá­
ban támadt pocsolyák sokaságát való­
ságos művészet volt u g y kikerülgetni, 
hogy térden felül ne legyen sáros az 
ember: századának két főhadnagya 
lavírozott a kaszinó felé. Radák meg­
állt és bevárta őket. 

— Nos , f iuk , mii v a n a bár ócská­
v a l ? 

— Semmi, — felelte boszus hangon 
a z idösebbik, — W i l i n i n c s ! 

— A patvarba ! H o l kerestétek? 
— Mindenütt. 
— É s n i n c s ? 
— Még n y o m a sincs , nemhogy a 

gyerek megvo lna ! A m i g a v i h a r k i 
nem tört, legalább t iz he lyen keres­
tük, de semmi. N e m látták. N e m volt 
ott. Többnyire nem is ismerték. Kér­
lek, még a k i l encven esztendős imám­
hoz , a vén Hikmet -hez i s betolakod­
tunk, mert az a száraz csont i s abban 
a gyanüban áll, h o g y a Ba jaz id -me-
cset tőszomszédságában levő házában 
titkos opium-barlangot tart fenn, s h a 
rajtaütnek, — vendégeit szolgái egy 
földalatti folyosón c ipe l ik be a szent 
mecsetbe, h o l mámorukat k i a l u s z -
szák. D e ott sem volt. 

A nyomozásnak ez a része nem 
volt ínyére a kapitánynak. I lyes vál­
lalkozásból már sok spektákulum 
ese't. 

— C s a k nem törtetek be hozzá erő­
s z a k k a l ? — kérdezte némi s z i g o r r a l . 

A főhadnagy fejét rázta. 
— A z t nem tettük. A z t azonban 

igenis megtetük, hogy midőn távozás 

közben bucsut vettünk az aggastyán­
tól tévedésből nem azon az ajtón 
siettünk k i , amelyen beléptünk, h a ­
nem a másikon. Hiábavaló r a v a s z k o ­
dás vo l t ! A b b a n a szobában sem volt 
semmi és a h a r m a d i k b a n sem. A z 
op iu in-bar lang tehát mese. 

— A másik vénségnél i s vo l tatok? 
— Szolimánnál? 
— Igen. 
— V o l t u n k , de hiába, — mert ott 

s incs . A z egész ház üres. A has is ­
t a n y a ap ja , a z a g g Szolimán, pedig 
sietett k i je lenteni , hogy hozzá mái-
nem jár s e n k i és nem is fog, mert 
n incs kedve u j ja t húzni a stemplis 
papirossa l , W i l i t egyébiránt ö sem 
i s m e r i . Persze , h a hazudott, azt nem 
süthettük rá, mert a legbelső szobát 
nem láthattuk. E haszonta lan r e k o g -
noscirozások után éppen k i a k a r t u n k 
menni utánad a p a v l i n o i útra, midőn 
a z ivatar kitört és bekergetett a „Há­
r o m cs i l lag" -ba . 

A kapitány megköszönte t iszt je i 
buzgalmát s rövid gondolkozás után 
i g y szólt : 

— A gyerek mégis csak vagy ennél 
a vén lókötönél lesz, vagy — otthon. 

— A lakásán? 
— Igen, a lakásán. 
— N e m lehet. A legénye — 
— A legénj^e azifi v e r k l i z i , h o g y 

már ha jna lban elment hazulról, mert 
kissé fájt a feje, — vágott közbe a 
kapitány, — de h a azt parancso l ta 
vo lna n e k i , hogy holt h i r ét ter jesz-
sze, hát a k k o r holt hírét terjesztené. 
H a sehol s incs — a k k o r otthon v a n , 
p u n k t u m , ezt meg fogjuk látni. M a j d 
megnézem magam. Szervusz , gyere­
k e k ! 

— A d i e u , kapitány! 
Elváltak. Radák tovább fo lytatta 

útját, a pocsolyákon keresztül, h a z a 
felé. U g y tervezte, hogy előbb h a z a 
néz a z egy ik védencéhez, azután föl­
keres i lakásán a másikat i s . Feltétle­
nül b izonyos , h o g y a f iatal k a t o n a ­
tisztet v a l a m i elképzelhetetlenül sú­
lyos ok tart ja otthon, különben nem 
bujt vo lna k i a szolgálat alól. E z t so­
hasem tette. D e m i lehet . . . m i lehet? 
Radák nem b i r t a e lgondolni . Hát 
majd meglátja egy óra múlva ezt i s . 

M i r e hazaért ós fölhaladt az eme­
letre vezető falépcsőn, legénye fejéből 
k i t i sz tu l t va lamenny i re a beszopoH 



szesz. Elég biztos m o z d u l a t o k k a l hú­
zogatta k i a folyosón a vászonruhát, 
nehogy túlságosan összeszáradjon* s 
aztán k i ke l l j en v a s a l n i a . 

— Eeresett v a l a k i ? 
— S e n k i , vitéz kapitány u r a m ! 
— A k i s a s s z o n y s^m i n n e n a kocs ­

mából? 
— A téns k i s a s s z o n y k a , igenis , 

fenn járt, de csak a n n y i t monda, hogy 
jelentsem meg kapitány urnák, h o g y 
a boltiba ment, aho l ruhának valót vé­
szen. M e g azt i s monda* h o g y jó lesz, 
h a a kapitány u r meigiitatja a teát, 
k i t ide hozott, meg h o g y a mustárt 
is fcommendálhatja a nyakszirtjére és 
háta g>erinclére. Merthogy a mustár 
k i s z i v i töle a fosrrósáigjot. 

Kadáfc beszüntette a további házi 
orvosságok felsorolását és bement a 
lakásába. L a s s a n ny i to t ta azi ajtót és 
vigyázva tett be maga után. E r r e 
a kíméletre azonban nem volt szük­
ség. E g y futólagos pillantás után 
meggyőződött, hogy a szegény „cso ­
da 4 4 most — órák múlva — i s u g y a n ­
abban a Jethargikusnak látszó, érzé­
ketlen, miély álomban ül, (Hátradőlve 
a kereveten, amelyben hagyta . 

Megállt az ajtóban és nézte. 
A nő k a r j a i m o z d u l a t l a n u l nyugod ­

tak a takarón. Testének egyetlen i ze 
sem árulta el az élet jeliét. Radáik 
azonban c s a k h a m a r észrevette, hogy 
a szabályos, f inom, h ideg kifejezésü 
arcon megj-megválto&njak a vonások, 
az összecsukott a j k a k némelykor k i -
n y i l n a k s egy-egy h o l érthető, h o l 
órthetetl^n szó válik le róluk. A k a ­
pitány kezdte nem érteni a dolgot. 
A l e tharg ikus álom $z> összes érzé­
kek tökéletes el tompul ásával, a z ide­
gek] abszolút munkaképtelenségiével 
jár. Itt nem lehet álomkórról beszél­
n i ; a nő idegrendszere működik, i z ­
m a i b i zonyos a k a r a t l a n remegésben, 
tehát; ^mozgásiban vannak, a j k a i be­
szédre képesek . 

M i n d e z érthetetlen. 
A kapitány minden figyelmet meg­

feszítette, h o g y a h a l k a n kiejtett s z a ­
vak értelmét kitalálja, A z t hitte, hogy 
görögi szókat k e l l megfejtenie, — a 
nő a görög A s c h i l o s M a n i l a leánya 
— de bármennyire figyelt i s , egyetlen 
görög sízót sem hallott . 

— L a t a k u n b i l e j s i . . . lehelte 
álmodozva a raö. 

E z t a négy török szót Radák vilá­
gosan meghallotta. 

Mintegy negyedórái türelmes h a l l ­
gatódzás; után rájött, h o g y a szegény 
alvó „csoda 4 4 m i n d i g ugyanabban az 
egy eszmekörben m o z o g és u g y a n ­
a n n a k az ősrégi mohamedán éneknek 
első strófájából mond k i egy-két ne­
hezen érthető, pusmogó szót. E z t a 
sokszáz éves ó-török éneket ö i s i s ­
merte. E g y - e g y r o n g y o s vándor gya ­
k o r t a megjelent a kaszinóban, s né­
m i étéi és néhány krajcárnyi a l a ­
m i z s n a fejében rendre elénekelte, amit 
tudott; ritkán történt, h o g y A l l a h 
különösen kedves gyermekének, a 
minden földi és mennyei eriényekben 
fölülmúlhatatlanul dús A l i kálifának 
ez ismeretes verséből is el nem éne­
kelte vo lna legalább az első strófát, 
melynek bölcs s z a v a i ma i s aranyos 
betűkkel vannak fölvésve akárhány 
föméltóságu i s tambul i basa házának 
márványfalába, anélkül, h o g y a ház 
urát a maga, mértéktelen tivorayái-
ban legkevésbbé i s zBéniroznák: 

„Ne gyötörd szivedet az élelem 
miatt, hisiz az Istentől, a kegyelmes­
től ered, — bízzál, remélj és m i n d i g 
kevéssel érd be, — h a l j m e g ! de élel­
met a l jas embertől ne kér j ! 4 4 

Más s z a v a k k a l bár, de ugyanaz a 
textus benne van a Bibliádban és 
majdnem az összes vallások szent 
könyveiben — beleértve Sutthodana 
király fiának, Siddhartának könyveit 
i s , k i t B u d d h a melléknéven t isztel a 
távoli Ke le ten közel 450 millió spines 
emberi lény és beleértve a nagy 
B u d d h a szent könyveivel vérrokon­
ságban levő ó-héber talmudot i s . M i l y 
óriási utat tett meig] csupán ez; az 
egyetlen vallásos eszme, m i g minden 
fa j i kolorittól megtiszttulltan, „Aki a 
mezíök l i l i o m a i t felruházod . . ." k e z ­
dő s o r r a l végre Kálvin zsoltárai közé 
i s belekerült! 

Minden változik — és nem vész eí 
semmi . . . 

Összefüggésben volt-e, nem-e a 
nő előbbi lelkiállapotával ez az ének. 
ezt i g y — minden segítő momentum 
nélkül — n a g y o n nehéz lett v o l n a e l ­
dönteni. Ke l l e t t v a l a m i l y e n vonatko­
zásnak lennie — ok nélkül semmi 
s incs , — biztos megijelölóse azonban 
nem állt a kapitány hatalmában. E h -



hez jóval több szel lemre lett vo lna 
szükség, mint amennyivel a z ö más­
különben józan és k o r r e k t de nem 
áulságosan sziporkázó, k a t o n a i 
„Dráir'-bs szorított a g y a rendelkezett. 
A hadsereg túlnyomó nagy része, 
még a legldválóbbja i s , kitűnő kér 
rödzö talentum — termelő és teremtő 
talentum a l i g atkád. E z persze nem­
c s a k a hadsereg kiváltsága . . . 

Meditálása köziben ezalatt megnyílt 
nesztelenül háta mögött az ajtó és be­
lépett a gömböc. Inkább belopódzott, 
vigyázva, lábujjhegyen, nehogy za j t 
üssön. 

A kapitány elébe ment. 
— M i t hozott, Stefiké? — kérdezte 

suttogva, midőn a leány kezében egy 
összecsavart csomagot megpillantott. 
— A ruhaszövet? 

— Igeuí, a ruhaszövet, — felelte 
éppen o ly h a j k a n a leány, is szemei­
vel a z első szobába nyíló ajtóra i n ­
tett. —> Még mindig! a l s z i k ? 

— Még mind ig . 
— A teát nem itta meg? 
— Nem. 
— E j n y e . . . N e m gondol ja , h o g y 

csinálni ke l lene v a l a m i t ? 
— A z orvos nincs! i t thon. Talán 

ho lnap . . . N a g y o n szép magától, 
Stefiké, h o g y érdeklődik e boldogta­
l a n teremtés iránt, de ezt a szövetet 
m e g i s kel lene v a r r n i . M i t adott érte? 

— N y o l c for int negyven krajcárt. 
— A z o n n a l megtérítem. 
— Óh, köszönöm, nem o l y a n sür-

gfös, — vágott szavába a leány, — 
nem azlért jöttem fel, hanem azért, 
h o g y egy roppant érdekes újságot 
mondjak . T u d j a , mit csinált a m a g a 
báró ja? 

— N e m i s sejtem. 
— Megint megbolondult . . . súgta, 

h a n g t a l a n nevetéssel a gömböc és 
élénken integetett, — privátdinerje, 
t u d j a , a z a bamba, éppen most szalad 
Joannov i c s doktor után, Persze , h a 
n i n c s otthon, hiába isizaladl. Tő le tud ­
t a m meg, h o g y a m a g a szép bárócs­
kája m a reggel bezárkózott a laká­
sába és has is t pipált, — érti . . . 
h a s i s t ! J a j , a szerencsétlen . . . Most 
aztán r o s s z u l van , 

— Csendesebben, Stefiké . . . ké­
rem . . . 

v A leány a z o n n a l elhallgatott. A z 

első szobából h a l k nesz, majd egy 
mély sóhaj ütötte meg fülét. 

— Fölébredt ; ' . . / . suttogta izgatot­
tan. 

A kapitány egy p i l l a n a t i g várt, az­
után óvatosan az ajtóhoz közeledett. 
Magához intette a gömböcöt i s , a k i n 
o l y n a g y i z g a l o m vett egyszerre eröt, 
h o g y kövér k i s a l a k j a szinte k i csat ­
tant heves áramlásától a vérnek. K i -
váncsisága azonban erösebb volt, sem­
mint félelme: nesztelenül odajátszta 
magát Radák mellé és tágra n y i l t sze­
mekkel , hozzásimulva letste, hogy m i 
lesz , 

A (rongyokba burko l t női a l a k n y i ­
tott (Szemekkel ült a kereveten. H o s z -
s zu , árnyékos pillái h o l felnyíltak, 
h o l becsukódtak. Csodálatos zöld 
fényben csillogó szemei p i l l a n a t o k i g 
mereven szegződtek u g y a n a r r a a 
pontra , anélkül, hogy megmoccant 
vo lna . Félig n y i l t a j k a i láthatólag ne­
hezen vettek llélejgízetet. Vállairól ölé­
be csúszott a takaró; kiálló, asszo­
n y o s emlői és egész melle mindinkább 
gyorsabban szállt és emelkedett. Küz­
dött v a l a m i indu la t ta l , me ly l assan ­
k i n t hatalmába kerítette. Néhány p i l ­
lanat múlva felugrott, lerántotta m a ­
gáról a takarót ós az< állati vadság 
o ly fékezhetetlenül s z i l a j kitörésével, 
me ly a lázasam figyelő gömböc erei­
ben metgtfagya'sztotta a vért, egyetlen 
szökéssel a szoba közepén termett. 

Raidákot n a g y o n ritkán h a g y t a e l 
válságos percekben a hidegvére. Most 
i s nyugodtan 1 várakozott, s a látvány, 
melynek már a következő p i l lanatban 
tanuja volt,, s o k k a l inkább meglepte, 
m i n t h a boldogtalan védence mindent 
összezúzott v o l n a m a g a körül. 

A nő vadállati szilajsága egyszer­
re, momentán, minden átmenet nélkül 
eltűnt, a j k a i vonaglottalk, szemei meg­
teltek rémülettel . . . Megragadta az 
útjába eső szék karját, m a j d a z asz­
talhoz; táimaszkodva visszatámolygott 
előbbi helyére, â  kerevethez, de már 
nem tudta elérni: lerogyott melléje a 
földre s nyöszörögve temette keze i 
közé köhnyázott arcát. Fájdalmas zo­
kogása megrázta eglész testét. Kétség­
beesett, irtózatos l e l k i szenvedés kí­
nozhatta a szerencsétlent. 

A gömböc reszketve húzódott v i s z -
s z a , lesütötte tekintetét és pilláira fe l ­
szivárogtak a könnyek. 



H E T E D I K F E J E Z E T . 
I . 

N e m tudott tovább ott m a r a d n i . A 
magával hozott csomajgjot letette az 
elöszjoba kredencére és épp o ly nesz­
telenül, mint ahogy jött, k i sompo ly -
gott a lakásból. Künn. a lépcsőkön 
két-három lépcsőfokot i s ugrott egy­
szerre, c sakhogy minél gyorsabban 
maga mögött h a g y j a az emeletet s ne 
ke l l j en -hallania a . k imondhatat lan 
gyötrelmes zokogást, me ly u g y meg­
rázta, hogy egész életén keresztül 
nem fogja elfelejteni. 

A kapitány egyedül maradt. 
Lehetőleg nyugodtan iparkodott 

megfontolni a további teendőket, de 
nem volt vele tisztában!, hogy m a r a ­
dása ajánlatosabb-e, vagy jobb, h a 
magára h a g y j a a siró asszonyt , m i g 
fájdalma önmagától lecs i l lapodik és 
nyugodtabb lesz. Érezte, hogy sem­
mitől sem k e l l tartania:. A vad szenve­
délyesség iménti n a g y kitörése körül­
belül utolsó v i h a r a volt egy csodála­
tos lelki-tébolynak, me ly nemcsak 
megnyilatkozási formájában, de ter­
mészetének benső, t i tokzatosan homá­
lyos ési mélységesen szomorú tar ta l ­
mában i s lényegesen különbözött a 
közönséges őrültség va lamenny i szo­
kásos formájától. 

Rövid fontolgatás után mégis jobb­
nak tartotta, h a egyelőre nem hagy ja 
magára a nőt. 

Talán hJamiarabb lecsendesedik, 
semmint remélni lehetne s ezt az i d ö ^ 
pontot tanácsos lesz bevárni, mert et­
től függ, hogy a továbiakra nézve 
miképpen intézkedjék. 

Leült tehát egy k i s dohiájnyzó-asztal 
mellé és várakozott. E minteg(y ne­
gyedóráig tartó türelmes várakozás 
közben százféle fantaszt ikus föltevés 
i s megvi l lant agyában a nő múltjára 
nézve. Elfogadhatónak azonban egyet­
len egyet sem tartott, mert egy ik sem 
látszott eléggé súlyosnak, hogy ezt 
a különös lelki-tébolyt, az emberi te­
hetségek e (megmagyarázhatatlan fel ­
bomlását, amely e boldogtalan; terem­
tést, mondhatni az erdők vadállatai­
n a k sorába taszította, indokolttá tud­
ta v o l n a tenni . A kelet i föld sokféle 
furcsaságait, a kelet i ember morális 
és f i z ika i életének óriási különbségeit 
a n y u g o t i civilizáció gyermekénelv 

életétől meglehetősen közönyös szem­
mel tekintette, s még a Iqgrikítóbb 
„specialitás' 4 sem lepte meg különö­
sebben: ez; a szomorú rejtély a z o n ­
ban a legnagyobb mértékben fog la l ­
koztatta, bár a természetes emberi 
szánalomnál .egyéb indulatnak ebben 
a szigorúan becsületes, katonásan 
n y i l t sz ivben n y o m a sem volt. 

I I . 
Midőn észrevette, hogy odabenn az 

első szobáiban elcsendesedett a sirás, 
félretette a „minden dohányok urán­
ból sodort i l la tos cigarettát és óva­
tosan a z ajtóhoz közeledett. 

A nő azonnal észrevette. 
Hátrább húzódott a kereveten, a 

hová visszaült ts magára rántotta a 
takarót. 

Radák figyelmét nem kerülte e l ez 
a mozdulat . A lassanként, u g y látszik, 
c s a k u g y a n világosodni kezdő értelem­
me l visszatért a nöi szemérem ösz­
tönszerű érzése i s . A boldogtalan „cso ­
d a " szégyenli rongyai t , melyeken k e ­
resztül mindenütt k i v i l l a n rózsás, 
b a r n a bőre; szégyenli fölsebzett lá­
bain 1 a ráragadt piszkot , összekuszált 
hajálnak kócos rendetlenségét, szeny-
nyes kezén a karmokat . Mindezt , 
nyilván, már látja, különben nem rán­
taná fel egész nyakáig a takarót, nem 
húzná maga alá a lábait ós nem r e j ­
tené el a takaró védő leple alá szeny-
nyes kezeit i s . 

A , kapitány a szobába lépett s mély 
hángj !a legszelidebb nyájasságáva!, 
barátságos, bátoritó szavakat intézett 
hozzá. 

A nő tágra n y i l t szemekkel bá­
m u l t a és nem adott választ. 

Radák elsétált az a b l a k i g , majd i s ­
mét visszatért s még szivei yesebb a r ­
cot iparkodott vágni. A nő zöld fény­
ben csillogó, gyönyörű, n a g y szemei 
kissé zavarba hozták, de egy k i s ag-
godialmat i s érzett. Elvégre . . . hátha 
r o s s z u l itéli meg a változást? Hátha 
ismét kitör ebből a [merőn rábámuló 
teremtésből a vadság és botrányt c s i -
náli? . '. . A z z a l , h o g y mint gondol ­
n a k a dologrój a kaszinóban, nem 
törődött; tudta, hogy s e n k i sem fog 
róla nyíltan tudómást venni . D e tar ­
tott tőle, h o g y egy messze elhallatszó 
botrány, lárma, sikoltozás és más 
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efféle — könnyen a legferdébb he ly ­
zetbe sodorhat ja m i n d a z o k előtt, k i k 
minden brutális és becstelen históriát 
a legmohóbb gyönyörűséggel h a b z s o l ­
nak fel . 

A kapitány tudott va lamenny i re a 
provinciák nyelvén. Megpróbálta te­
hát ezení a nyelven, h o g y sjzóra bírja 
a nőt. 

— Megj fogom parancso ln i s z o l ­
gámnak — mondotta barátságosan — 
h o g y estére készítsen számodra für­
dőt. M i g odaleszek, egyedül maradsz 
lakásomon és használni fogod. H o l ­
n a p pedig abból a szövetből, me lye t " 
egfv k i s barátném vásárolt, ruhát k e l l 
csinálni, h o g y megjelenhess az. embe­
rek előtt. Értesz va lamit abból, amit 
beszélek? 

A nő nem felelt. 
— M a g a m m a l hozta lak , mert nem 

a k a r t a l a k ott h a g y n i tehetetlen álla­
potban — folytatta a kapitány. E z az 
én lakásom. Itt maradhatsz addig* 
m i g meggyógyulsz . H o l n a p elhívom 
az orvost, — remélem, h o g y h o l n a p r a 
i t thon lesz. M a n i n c s a városban, kü­
lönben már elhoztam v o l n a ^ H a meg­
gyógyulsz és megtudom, k i vagy, oda 
fog lak küldeni, ahová m e n n i akarsz , 
A d d i g itt maradsz békességben. Fél­
n i nem k e l l . Itt csak én l a k o m és 
szolgám, a k i téged i s szolgálni fog. 
Bántani nem, főig senk i . Védelmembe 
veszlek, mert azt igondolom, hogy 
ezze l tartozom. 

Semmi válasz. 
A nő mozdulat lan , bámész szemek­

k e l tekintett rá, anélkül, hogy arcán 
^sak egy vonás i s megrebbent vo lna . 

H a d a k egy p i l l a n a t i g várakozott. 
— H a nehezedre esik a beszéd, — 

folytatta .bátorító hangon , .miközben 
előkészületeket tett a távozásira, — 
a k k o r nem kívánom, h o g y felel j . D e 
mert t u d n i szeretném, váj jon erted-e 
ezt a nyelvet, amelyen hozzád beszé­
lek, vagy talán va lamely más nyelven 
kel lene magamat *megórtetnem: ints 
legalább a fejeddel, hogy ' értesz-e. 
v a g y n e m ? 

— Értelek, u r a m . . . hangzott a 
félénk válasz. 

Végre ! A „csoda" megszólalt. 
A kapitány b i z o n y o s jóleső meleg­

séget érzett, amely hasonlított az 
örömhöz, melyet va lame ly nehezen 
kivívott d iada l okoz a győzőnek. K i 
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tudja, m i l y hosszú idő után, ö, ime, 
a z első ember, a k i n e k ez a boldogta­
l a n értelmes választ képes a d n i . S 
hogy erre egyáltalán képessé vált — 
azt n e k i köszönheti. Isten tudja, me ly 
megmagyarázhatatlan oknál fogva 
(majd megtudja talán ezt i s ) , de ösz­
tönszerűen érzi, h o g y a derengő vilá­
gosságot ö hozta létre. Ő volt a nap, 
amely megsemmisítette a, sötétséget. 
A z élet hatalmas forrásának szerepé­
vel ajándékozta meg váratlan szeszé-
lyessége a véletlennek, — nos, erre 
csak szabad büszkének l e n n i ? 

— A d d i g i s , m i g k i s barátném se­
gélyével ruhát készítesz mágiáidnak — 
folytatta rövid hallgatás után, s rá­
mutatott a s z o b a ba lo lda l i sarkaiban 
álló ísízekrényre — a fürdő után k i ­
keresel magadnak onnan, abból a 
ruhaszekrényböl . . . különben leg­
jobb, h a most mindjárt odaadom! 

Radák k i n y i t o t t a a szekrényt s egy 
sárga nyersselyemböl készült, hosszú 
háziköpenyt vett k i belőle, a m i l y e n ­
nel az a f r i k a i német gyarmatok tiszt­
je i vannak ellátva. P lev l j e u g y a n 
rengeteg messzeségre esett a t r o p i k u s 
éjgövtöl, de mért a níémet tisztek sárga 
nyersse lyem háziiköpenyt, u . n . „Fau -
len , z-Rock' < -ot hordtak, — világos, 
h o g y ebben is utánuk kellett sza lad­
n i , mint minden másban. 

— Itt v a n ez a köpeny és itt — 
folytatta, miközben a megnevezett 
tárgyakat egyenként kiszedegette és 
sorjában az asz ta l ra , meg {a székekre 
r a k t a — egy pár papucs, egy pár h a ­
r i s n y a , egy p u h a i n g . . . gombok, h a ­
risnyakötő . . . lepedő . . . A mosdó­
szekrényben találsz fésűket, szappant 
és a többi. 

A nő gyengén megbiccentette a 
fejét. 
~ — Köszönöm . . . 

No> c s a k h o g y ! E d d i g u g y a n (ez volt 
mindössze a h a r m a d i k értelmes szó , 
amely a jka i t e lhagyta , de kezdetnek 
ez is elég. A z ember ne legyen telhe­
tetlen — gondolta kedélyesen a k a p i ­
tány. Elvégre a „mentés" ugylátszik. 
s o k k a l szebben i n d u l , semmint várni 
lehetett v o l n a . Visszaeséstől körülbe­
lül nem k e l l t a r t a n i ; a szegény ,,cso­
d a " lénye rendkivüli változáson me­
hetett keresztül e mindössze néhány 
rövid óra alatt, amely a „Holt s z e m " 
tavánál való jelenet óta idáig lefolyt . 



— Most elmegyek és csak este 
nyo l c óra kő iü l fogok hazajönni. D e 
n i , h o g y e l ne felejtsem! . . . itt v a n 
egy olló is> jó éles, — ezzel levágod 
körmeidet. Érted, amit m o n d o k ? 

A válasz n a g y o n h a l k , de értehtö 
volt . 

— U g y teszek . . . 
— Szolgám mindjárt elkészíti a 

fürdőt. A kád itt áll a szomszéd szo­
bában a spanyo l fa l mögött. Ott találsz 
tükröt i s , amelyben mégfésülködöl. 

H a éhes vagy , szó l j . 
—- Éhes vagyok . 
— L e s z m i n d e n ! Szólok k i s barát-

némnak, h o g y j ö j j ön fe l és h o z z o n 
neked ételt. U g y a n i nem b izonyos , 
h o g y lesz-e bátorsága . . . 

— Én nem bántok senki t — mon­
dotta szomorúan a no . 

A kapitány meglepetve tekintett rá. 
Etlbenj a pillanatban^ villámgyorsan 
kiveszett lelkéből minden kétség és 
gyanú, amely t i t okban még benne 
lappangott . E z a szonóriis, kedves, bá­
natos h a n g minden bizonytalanságot 
eloszlatott ; i l y e n hangon csak öntu­
datos emberi lény képes megszólalni 
és csak ez a h a n g találja meg a z o n n a l 
a z utat egy másik emberi szívbe, h o g y 
fölábreszsze benne a részvétet és a 
könyörületes megindulást. 

— T u d o m , h o g y n e m bántasz sen­
k i t — szólt n a g y gyöngédséggel, 
anélkül* h o g y rátekintett v o l n a (tar­
tott tőle, h o g y szemeinek h ideg fénye 
megfélemlíti védencét, /tehát inkább 

nem nézett rá) — ma jd megmagyará­
zom n e k i , h o g y tőled nem k e l l félnie. 
S egyúttal szó lok n e k i , h o g y a k e r t i 
lakást még m a rendezzék be számod­
r a . N a g y o n kellemes k i s lakás. K e r t ­
re n y i l i k , aho l A virágok i s v a n n a k . 
Éppen az i l y e n cs inos f ia ta l asszony­
n a k való, m i n t a m i l y e n te . . . ( leszel , 
szerette v o l n a mondani ) m i n t a m i l y e n 
te vagy . 

Radák szándékosan ütötte meg ezt 
a h u r i Eredménye azonban nem volt 
semmi . A nő k o m o l y és szomorú m a ­
radt, m i n t h a az utolsó mondatot nem 
is értette v o l n a . 

— N e m v a g y o k a s s z o n y — felelte 
csendes hangon . 

— Annál jobb, a leány még jobban 
szeret i a virágokat, m i n t az asszony 
— fo lytatta a kapitány és a z z a l a cél­
zatta l , h o g y beszédre bírja a fo lyto­

nosan rábámuló nöt> sebes tempóban, 
majdnem va l la tva , kérdezősködni 
kezdett: 

—- Diánának hívnak? 
— Igen. 
— Hány éves v a g y ? 
— Huszonkettő. 
— Mohamedán? 
-— N e m . 
— Keresztény? 
— Igen — felelte g y o r s a n a nő, s 

most első ízben elevenedett meg a r ­
cán az eddigi f a g y o s merevség, hogy 
helyét engedjen v a l a m i megható, 
gyermekes áhítatnak — keresztény 
v a g y o k . . . keresztény . . . H i d d e l , 
u r a m — keresztény . . . 

— E l h i s z e m , Diána — intett fejével 
a kapitány, nevén szólítva a nőt, a k i 
e p i l l a n a t n y i élénkség után ismét 
előbbi érzéketlenségébe látszott v i s z -
s zaesn i — a lakás-kérdés tehát r e n d ­
ben v o l n a , a t ' b b i a k r a nézve az 
orvos fog .tanácsot adn i . 

— A z o rvos? — kérdezte a nő — 
m i n e k ? 

— O r v o s r a v a n szükséged. 
— Tévedsz* u r a m , — nem v a g y o k 

beteg és n i n c s szükségem orvosra . 
— M a j d megválik . . . 
—- N e m v a g y o k beteg — ismételte 

mégegyszer a nő. M a j d mellére h a j ­
totta fejét és u g y lehelte h a l k a n , mo­
noton, a l i g érthető h a n g o n : u g y tet­
s z i k , m i n t h a sokáig . . . n a g y o n so­
káig halott lettem v o l n a . . . N e m d e ? 

A kapitány érezte, h o g y vigyáznia 
k e l l ezzel a kényes thémával. Óvato­
san , kitéröleg, minden szót külön i s 
meggondolva felelgetett a kérdésekre, 
me lyek most g y o r s egymásutánban 
váltak le védence ajkairól. 

— A z t h iszem, h o g y elég sokáig 
aludtál . . . D e most már ébren v a g y ? 

— Igen, ébren v a g y o k . . . É s ta 
u r a m , k i v a g y te? 

— K a t o n a vagyok . 
— Idegen? 
— A z . 
— B i z o n y o s a n tudod, h o g y idegen 

v a g y ? Sohasem vol 'ál ott, a h o l én? 
— Soha . 
— N e m . . . N e m te vagy , — nem 

te — mormogta zavart tekintettel a 
nő és erőlködött, h o g y megtalálja az 
összefüggést^ amit keresett — a m i ­
k o r ott a tónál h i r te l en megpi l lantot ­
ta lak, az t hittem, h o g y meg fogok 
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ő r ü l n i . . . A z t hittem, u r a m , hogy a 
s i r , melyet hiába keresek, bár o ly 
régóta előttem v a n . . . megnyílt és a 
halott feltámadt: a z én szegény, jó 
édes apám. A z t hittem, hogy te vagy, 
megtaláltam, él, visszajött, h o g y bo-
szut álljon g y i l k o s a i n és megbüntes­
se az embereket, a k i k szenvedést 
okoztak a gyermekének . . . 

A kapitány óvakodott u j tápot adni 
ennek a beszédnek, mely valóságos 
forró láva gyanánt ömlött a „csoda" 
a-jkairól. E g y i k indu la t roham a má­
sikat kergette arcán. Minden csupa 
szélsőség, zavar , szomorúság << és 
szenvedélyesség az egyik p i l lanatban 
— bágyadt közöny és apathikus moz­
dulatlanság a másikban, de a z öntu­
datos l e l k i tehetség o ly kétségtelen 
kifejezésével minden villámgyors vál­
tozatában, amely kizárta a tévedést. 
A nő tudja, mit beszél h a a maga 
előbbi állapotával még nem is látszik 
egészen tisztában l e n n i . 

E g y dolog mindenesetre tisztázva 
volt és J o a n Stanko egészséges pa­
raszt eszének adott igazat . Feltűnő 
hasonlatossága a meggy i lko l t görög 
kereskedővel volt a s z i k r a , mely szét­
robbantotta a nő agyára nehezedő 
sötétséget és utat nyitott egy szörnyű 
rázkódás után a világosságnak. E z 
egyszerű, t iszta és közönséges do­
log . D e ez csak az egy ik része; a 
komplikáltabb, a z igazán homályos 
és rendkívüli része, a l e l k i elborulás 
kezdetének t r a g i k u s o k a még isme­
retlen és k i tudja,, hogy nem marad-e 
mindvégig a z ? 

Egyébiránt hisz : ,'majd megválik. 
Most jobb, h a kikerül mindent, a m i 
lassan- lassan ismét lecsillapodó vé­
dencét fölizgathatná. 

— E l m e g y e k Diána és amint 
mondtam, csak este fogok visszatér­
n i . K i s barátnémat azionnal felkül­
döm. Ő majd gondoskodni fog m i n ­
denről, amire szükséged lesz. N a : 

gyon természetes* h o g y legelső sor­
ban n y u g a l o m r a van szükséged. 

— Óh u r a m , — felelte bánatosan 
a nő, — eleget a l u d t a m . . . Köszö ­
nöm, h o g y jó vagy hozzám. Becsü­
letesnek látszol. D e k i tudja, talán 
jobb lett vo lna , h a sohasem találko­
z u n k . . . Intelligenciád és becsületes 
szived szánalmat érez irántam . . . 
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idehoznál . . . de talán j obban jtetted 
vo lna , h a bedobsz a v izbe 

A kapitány meghökkent. M i ez? 
N e m értette meg egyszerre . E z e k a 
kifejezések és a hang , mel lye l el v a n ­
n a k mondva, s o k k a l előkelőbb mű­
veltséget föltételeznek, mint a m i l y e n ­
re az előzmények és a végtelenül s i ­
ra lmas külső után gondolhatott. D e 
hát k i ez a n ő ? . . . kérdezte magától 
a z z a l a heves kíváncsisággal, me ly 
nyomon szokott kisérni minden meg­
lepő fölfedezést. D e a z o n n a l belátta, 
h o g y a magyarázatot nem szabad 
erőltetnie. N e m i s kérdezett tehát 
semmit' hanem barátságosan intett a 
díványon ülő nőnek és e lhagyta a 
lakást. Künn a folyosón k i a d t a p a ­
rancsa i t Jánoskának, azután lement 
a lépcsőkön az u d v a r r a és fölkereste 
a gömböcöt. 
i ' 

N Y O L C A D I K F E J E Z E T . 
I . ; !/ 

M a y e r Stefiké ezalatt már számot 
vetett magával és midőn u g y találta, 
hogy ez a „csoda" voltaképpen csak 
n a g y o n furcsa teremtése az istennek, 
de semmiféle félelmetesség nincsen ö 
r a j t a : minden habozás nélkül k i j e ­
lentette Radáknak, h o g y a k e r t i l a ­
kást a z o n n a l rendbehozza és átenge­
d i a jövevénynek. A bárócskával, 
ugylátszik, nem lesz semmi, — az 
o l y a n emberre, a k i a legveszedelme­
sebb t i tkos bűn: a has i s -p ipa körmei 
közé került, többé nem számithatni. 
Igaz* ami i g a z : n a g y o n szerette v o l ­
na , h a ez a fess f iatal hadnagyocska 
szintén állandó ékessége lett v o l n a a 
„Három csil lagának, de most már 
mindennek vége — repüljön neve, 
emléke szélnek! A hasisrpipával nem 
veheti föl a versenyt s e n k i . A has i s ­
p i p a hatalmasabb, mint a szépség i s ­
tennője, igézőbb, mint a kigyó szeme, 
gyönyörűségesebb, mint minden sze­
r e l m i mámor és halálosabb, mint a 
d ö g v é s z . . . 

— M a j d meglátjuk* Stefiké, m i Igaz 
a dologból, m i nem. 

— U g y a n , drága kapitány u r ! fe­
lelte moso lyogva a leány, s megcs i l ­
lant pajzán szemeiben a g u n y — azt 
h i s z i , lemondanák a maga k i s kato ­
nájáról, h a csak egy p i c ike remény­
ségem v o l n a ? 



—- M e g fogom látogatni. 
— Minden hiába! válaszolta a 

gömböc és félrehúzta tréfás bánattal 
érzéki iszájacskájál —- a bárócska el ­
veszett, e l v e s z e t t . . . a bárócska elve­
szett, trallárum h a j ! . . . Meglátja, 
h o g y igazat mondok. P e d i g kár érte! 
Igazán fess f iu v o l t . . . 

— Még nem halt meg. 
— D e h o g y n e m ! A n n y i , m intha 

már el i s temették v o l n a . . . N o , de 
beszéljünk a maga vendégéről, 
A s c h i l o s Diána kisasszonyról* vagy 
a s s z o n y r ó l . . . nem b izonyos . . . 

— Leány és nem asszony. 
-— Lehet , l e h e t . . . f intorgatta orrát 

a gömböc és felnézett nevető szemei­
vel a katonatisztre . E z azonban ne­
k e m tökéletesen mindegy. Lássa, i s ­
ten b i z o n y , én i s u g y megsajnáltam, 
hogy még ide l enn i s p i tyereg­
tem. E lmehet különben n y u g o d ­
t a n . M i r e visszajön Diána k i s ­
asszony l e n n lesz a k e r t i lakás­
ban . Magam nézek utána. T u d ­
j a , kiváncsi vagyok rá szörnyűkép­
pen . . . M a j d ott leszek a fürdésnél 
i s és ügyelek, h o g y o l y a n legyen, 
m i n t a virág. Most egy k i c s i t . . . n a ­
g y o n e l van h a n y a g o l v a a szépsége. 

A kapitány türelmesen várt, m i g a 
leány befejezi a s o k haszonta lan fe-
csegést. N e m hagyhatta a faképnél, 
mint máskor, — szüksége volt rá, 
s a gömböc minden gúnyolódása da­
cára i s s o k jóindulatot tanúsított vé­
dence iránt. 

— V e g y e védelmébe, Stefiké; ma­
gácskának jő szive van. 

— Ho j j é ! A z én jó szivem . . . D e 
jól v a n ! ígérem, h o g y még meg i s 
fésülöm. Azután vacsorát k a p . B o r t 
i s . Azután, leköltöztetem. H a l l j a ! E z ­
ze l egy k i s baj lesz. Diána k i s a s z -
s z o n y n a k hiányos a toiletteje . . . 

A leány n eveté't. 
— B e furcsa is* h a egy o l y a n n a g y 

nőnek . . . P s z t , p s z t . . . Majdnem 
mondtam valamit . Szóval, én szívesen 
adnék n e k i ruhát, de az én szoknyám 
n e k i csak térdig érne. T u d j a mit , 
ideiglenesen bebujtatjuk a maga nad­
rágjába. 

— N e m szükséges, ,— próbált szó ­
hoz j u t n i a kapitány, bár érezle, 
hogy mennyei türelme vége felé jár 
— kitettem számára egy selyem kö­
penyt, papucsot és egyebeket. Se­

gítsen szegénynek a z öltözésnél. A 
viszontlátásra! Még egyet Stefiké, — 
tájékozásul t i t okban megsúghatom, 
hogy vendégem s o k k a l intel l igensebb 
nőnek látszik, semmint gondoltam 
volna., Tehát e szer int bánjon vele. 
A leány megvonogatla gömbö lyű 'kö ­
vér vállát és mosolygott. 

— A m a g a inte l l igens vendége a z 
öreg A l i B e n K a d i n házának udva­
rán edényt mosogatott, édes kapitány 
u r , — felelte szemeivel csippentve, 
biztos hangon , mint a k i n e k pontos 
értesülései v a n n a k mindenről, a m i 
történt és nem engedi magát becsa­
patn i . — H a nem h i s z i , kérdezze 
meg azt a semmirekellő Stankói a k i ­
ve l ide hozták — az tudja. 

— E z semmit sem bizonyít, kedve­
sem — 

— E z csak azt bizonyítja — vá­
gott közbe a leány, — h o g y a maga 
hölgye hercegkisasszony sémmieset-
re sem lehetett. Választékos kifejezé­
seket, éneket, táncot zenét pedig se­
h o l sem tanítanak o l y jól, mint S k u -
t a r i — fehér utcaijában . . . 

— E j n y e , Stefiké, — dörmögte fej­
csóválva Radák. 

— M a g a az oka , hogy i g y beszélek 
— védekezett duzzogva a gömböc, — 
miért a k a r j a velem elhitetni , hogy 
Diána k i s a s s z o n y intel l igens nő. — 
O h , o h ! h o g y n e . . . Aztán ne feledje, 
h o g y az öreg A l i — Skutarlból hozta 
ide ezt az inte l l igens n ő t még pedig* 
igenis , a fehér utcából, de már csak 
a végéről, aho l a mindenhonnan k i ­
dobott részeges boszorkányok l a k ­
nak. Tessék, most k i m o n d t a m ! D e 
mindezt persze csak tájékozásul, t i ­
t okb a n súgom meg. 

— N e m .szólhatok a dologhoz — 
mondotta szárazon a katonat iszt , 
mert nekem nincsenek i l y részié es 
információim. N e m vol tam a fehér 
utcában sem — -

— Én s e m . . . esett szavába elvö­
rösödve a leány. 

— Hát a k k o r , amenny iben lehet, 
m a r a d j u n k csak annál, Stefiké, a m i 
b i zonyos és ne találgassuk — főleg 
pedig ne gj^anusitsuk szegényt •— a l ­
jassággal. 

— D e h i szen nem gyanúsítom! 
N e m mondóm* J i o g y . . . G s a k azt 
mondom, mert i gaz , h o g y az öreg 
A l i onnan hozta . Egyébiránt, bánom 
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i s ón! Nem az én dolgom, hanem a 
magáé. Én nem fogok n e k i udva ­
r o l n i . 

A kapitány nem reagált a köteke-
désre. Védencét inégegyszer a leány 
figyelmébe ajánlva, elbúcsúzott és a z 
utcára lépett, h o g y felkeresise másik 
védencét i s , /akiről, ime, az elképzel­
hető legrosszabb hirekot h a l l j a . A 
do log valóságában nem kételkedhe­
tett. A gömböc mindent k i mer mon­
dani , a m i szájára jön, de sohasem 
hazud ik . Értelme sem lenne, h o g y 
miért tenné? Se ;haszna> sem kára 
belőle. Tréfának v i szont n a g y o n os­
toba vo lna . 

G y o r s a n haladt a házak mellett. 
Útközben fontolgatta, hogy miként 

intézhetné e l ezt a gyászos dolgot 
leghelyesebben. P a r a n c c s a l , t i la l om­
mal vagy más i l yesmive l n incs joga 
beleavatkozni ; Rokonszenve és ba ­
rátsága még nem a d jogot apa i hata ­
l o m gyakorlására, már pedig e nél­
kül — h a c s a k u g y a n az átkozott h a ­
sis-pipáról van szó — nem igen van 
rá kilátás, h o g y a fiatal embert meg 
lehessen menteni. K i tudja, h o g y t i ­
tokban mióta áldoz ennek a vészes 
szenvedélynek. Bár u g y a n eddig soha 
sem vett észre semmit. Sápadt arcú, 
közönyös természetű, örökké k ime­
rültnek látszó fiatal ember elég van 
a világon. 

— A z ördögbe! . . . v i l l ant keresz­
tül most Radák agyán egy megdöb­
bentő gyanú, amely i g y , a z első p i l ­
lanatban, ahogy eszébe jutott — n a ­
gyon is indoko l tnak tetszett. 

Összefoglalta a gyanú szálait. 
P a l l w i t z k a l a n d j a a „csoda"-val> 

a k i most az ö védelme alatt áll, — 
roppant izgatottsága, mely hasonlí­
tott a tébolyhoz, a merészség, 
me l lye l a nála s o k k a l erösebb nőt 
meg merte támadni, v a g y h a ezt ,nem 
is tette, h a csak véletlenül ingerelte 
is m a g a ellen — teljesen normális l e l ­
k i állapotban ezt nyilván semmi k ö ­
rülmények között nem tette v o l n a , 
mert I l y gyerekes és d u r v a tempó 
méltatlan lett v o l n a lényének szere­
tetreméltóságához, amelyet i l y e s m i ­
vel meggyanus i tani nem lehetett. B i ­
zonyos ilyformán, vagy legalább i s 
annak látszik> h o g y abnormis l e l k i 
állapotról volt szó (ö maga i s élcelt 
„dühöngő b o l o n d s á g á r ó l ) amit a 
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gyalázatos has i s -p ipa c sakugyan elő­
idézhetett. 

— Szerencsétlen . . . mormogta ha ­
r a g g a l a kapitány. 

Elhatározta, h o g y h a a valóságról 
meggyőződik, sürgönyözni fog Bécs­
be a bárónénak, h o g y a z o n n a l he­
lyeztesse el innen a fiát. Egyebet nem 
tehet. 

A báró lakáséhoz érve, megkér­
dezte a legényét, egy bamba kópü 
oláh fiút, h o g y i t thon van-e a had­
n a g y u r ? 

A b a k a haptákba vágta magát és 
u g y felelgetett tele szájjal : 

— Igenis, dósai Háíkman (Haupt-
mann) itthoni v a n ! 

Radák k i a k a r t a n y i t n i az ajtót, 
de a k i l i n c s nem engedett. 

— A dión Lájtináínt bezárkózott, 
— magyarázta a baka . — N e m ivott, 
nem evett egész nap. Gondo lom, a l -
szikj, 

A kapitány a z ajtóhoz tapasztotta 
fülét és hallgatódzott. B e n n a szo­
bában csendesség volt. A legkisebb 
nesz. sem hal latszott k i . E z a n a g y 
csendesség nem tetszett a katona­
tisztnek. A hány ópium- és h a s i s -
szivét eddig még életében látott, — 
pedig eleget láthatott, — az m i n d 
hallható, torokhangon, lélegzett sőt 
hörgött; mintha meg kellett vo lna 
fu l ladnia . Itt pedig s e m m i . . . Aztán 
nem sokat gondolkozott, h o g y mit 
tegyen. Megfogta a k i l incse t ós szép 
lassan, minden erőlködés nélkül, — 
a háta mögött mánistráló oláíh b a k a 
szájtátó hüledezésére, — egyetlen 
szorítással u g y benyomta az ajtót, 
h o g y a zár kipattant eresztékeiből, s 
szegestől, nyelvestől, srófostól, m i n ­
denestől a földre hullott . 

— E r e d j do lgodra ! parancsol ta a 
bakának. 

A z oláh s a r k o n fordult és kálódult 
a z u d v a r r a . U r isten és minden ke­
gyelmes szentek, gondolta szörnyű­
ködve ós p o r i g hajló tisztelettel s a n -
tütött hátra: a z z a l az ököllel a don 
Hákman egy ökröt i s le tudna ütni. 

Radák a szobába lépett. 
A függönyök mioidakét ab lakon le 

voltak eresztve. A szoíbában átható, 
édes i l l a t hódi tó párái vegyültek a le­
vegővel, mely fülledt és meleg volt, 
mint a gőzfürdőben, A fiatal ember 



a kereveten feküdt. J o b b k a r j a le­
csüngött a földre; elhomályosodott, 
fénytelen* szemgolyói k idagadtak üre­
geikben, tátott szája szegleteiből a 
hasismámor finom fehér habija s z i ­
várgott vállára és o n n a n a szőnyeg­
re, m e l y e n már egy egész tenyérnyi 
széles h e l y volt át meg átitatva nyál­
l a l . . . 

A kapitány e l szomorkodva nézte a 
halálsápadt/ arcot. Tehát c s a k u g y a n 
v é g e . . . Ebből a betegségből nem 
szoktak kigyógyulni . , 

Megfordul t és kiment . 
A z u d v a r o n kitépett jegyzököny-

véhíöl egy lapot, ráírta a Bécsbe c i m -
zett sürgönyt és megparancso l ta a 
bakának, h o g y repüljön vele azon­
n a l a távirdára. A z oláh átvette a 
pap ir lapot és a pénzt, s elrohant. 

— C s a k a n y j a mentheti meg, inas 
s e n k i . . . mormogta szakállába v m i ­
közben e lhagyta a z udvart ás v i s s z a ­
indult a z uton, melyen' jött, a kaszinó 
felé. 

E s t i hét óra volt. A z ég még m i n ­
d i g borús, de a levegő meleg, n y o ­
masztó maradt , m i n t h a n e m i s zú­
dult v o l n a le zápor a völgyre. H o m ­
lokát k iverte a veritek, csak ugy , 
mint reggel , v a g y tegnap é s három 
hét óta minden nap. Immár sohasem 
lesz vége a forróságnak. 

A z ezredes lakása közelében ész­
revette a z ablakból letekintgetö M i l ­
cs ike k i sasszonyt , a k i — u g y lát­
s z i k — számított rá, huogy v i s s z a 
fog jönni, mert nem mozdul t a z ab­
l a k mellől. 

U d v a r i a s a n köszöntötte. 
— V á r o k magára, Radák — szólí­

totta meg a leány, — bocsánatot a k a ­
r o k kérni;, h o g y betolakodtam a le-
kására. 

— Kitüntetésnek veszem, k i s a s z -
szony. 

— N e m volt s z é p . . . de Stefi a z 
o k a . . . 

— Ismétlem, h o g y kitüntetésnek 
veszem. ^ 

— Többé n e m fog megtörténni — 
folytatta g y o r s a n a leány, s éles, für­
késző, n e m a legjieíbb indulatú t e k i n ­
tettel vizsgálta a kapitány arcát, — 
ezután különösen' nem. 

— Védencemre céloz? 
— A r r a . 

— Jól megnézte legalább? 
— O h ! N a g y o n jó l . Szép nő. 
— R o s s z u l nézte meg, k isasszony, . 
— Csalódik! — felelte sértő mo-

s o l y l y a l a leány s gúnyosan rázo­
gatta vörös haját — jól megnéz 
t e m . . . Szép, n a g y nő. Nagyobb , 
m i n t a m i Terézánk, e z ped ig jókora 
tehén. A r o n g y o k és p i s z o k mögött 
— jól el tudom képzelni alakját 
grandé toilette-hen, nyakán gyémán­
t o k k a l , homlokán d iadémmal . . . 
v a g y h a u g y te tsz ik : s a r k i g érő fe­
hér fátyollal ós m i r t u s k o s z o r u v a l . . . .. 
O h , gyönyörű l e s z ! 

M i l c s i k e k i s a s s z o n y hangosan k a ­
cagott. 

— Regényt olvas, k i s a s s z o n y ? 
kérdezte n y u g o d t a n a tiszt. 

N e m a k a r t a n e k i megszerezni a z 
örömöt, h o g y . f r i v o l célozgatásait 
tudomásul vegye. E z h a r a g r a lob­
bantotta a z ingerlékeny k i sasszonyt . 
A kedves gyennek goromba lett. 

— Drága barátom, megvárom azt 
a regényt, amit mágiáról és arról a 
csavargóról fognak i r n l , a k i t laká­
sán tart. N a , be le i l l ik a kompániá­
b a . . . Ennek) azonban, remélem, nem 
fogja kilőni a szemeit, v a g y a s z i ­
vét? 

— Nem. 
— M i n t a szeretőinek, a fény­

képeken . . . 
— Teringettét, k i s a s s z o n y — fe­

lelte száraz c i n i z m u s s a l a kapitány,, 
s hidegen, moso lyogva nézett a vö-
röshaju k i s a s s z o n y ingeiült szemei­
be — először i s engedje megjegyez­
nem, h o g y soha sem vo l tam szent, 
másodszor szabad jon megkérdez­
ném, h o g y mi t érdekli ez önt? A z 
i l y e n n a g y o n szeretetreméltó, de 
n a g y o n fiatal hölgyeket, — azt h i ­
szem — h o g y az ön korában még 
sokkjai inkább érdeklik a ha jasba­
bák, semmint a z i lyen 1 magamfajta 
bácsi, a k i a magácska véleményére 
egyáltalában nem kiváncsi. 

A bomba nehéz volt , de talált. 
M i l c s i k e k i s a s s z o n y vörös lett, 

m i n t a p ipacs . E e l u g r o t t helyéről, 
dühösen becsapta a z ablakot és e l ­
tűnt a kapitány szemei elöl. H a l l a n i 
lehetett, h o g y odaíbenn v a l a m i poha­
rat , v a g y tányért röpitett mérgében 
a padlóhoz. 
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Radák meg volt elégedve az ered­
ménnyel. 

V a l a m i effélét már rég akar t mon­
d a n i a kedves gyermeknek. Most 
megkapta. A gráciából u g y a n való­
színűleg m i n d e n k o r r a k ipot tyant , de 
legalább békében lesz.. Ugyanabból 
a genreból beéri egygyel i s . M a y e r 
Stefiké egymaga elegendő, hogy k i ­
pótolja a hiányt. Két neveletlen 
k i s a s s z o n y egyszerre — sok. Ezért 
a n y u r g a leánykáért u g y a n n a g y 
kár, mert még nevelni lehetne. E z 
azonban nem az ö feladata. H a nőül 
akarná venni , a k k o r igen. É s b i ­
z o n y o s — hogy a próba n e m v o l n a 
s ikerte len H a igy marad, amint van , 
a világ tovább fog forogni , mint ed­
d i g és nagyon mellékes, h o g y a k i ­
állhatatlan „kincstári dámák" félel­
mes gárdája egy remek példánynyal 
s z a p o r o d n i fog* 

I I . 

A következő három n a p alatt R a ­
dák se az egy ik , sem a másik véden­
cét nem látta. P a l l w i t z beteget je­
lentett és nem mozdul t a lakásáról. 
A z t az óhajtását sem. fejezte k i , h o g y 
szeretné, h a kapitánya meglátogat­
ná. Talián a szégyen tartotta v iasza . 
Radák nem látogatta meg. Ebből 
amúgy i s k i fogja találni a fiatal­
ember, hogy neheztel rá. 

Másik védencéről c sak a gömböc 
hozott híreket. Most ezt csinálja, 
most azt. A r u h a készen van . A 
k e r t i lakásban jól érzi magát. Álta­
lában nagyon csendesen v ise lkedik , 
csakj néha k e z d n y u g t a l a n k o d n i , nem 
találja helyét, jöin-megy ide-oda., 
m i n t h a keresne v a l a m i t , ; majd ismét 
leül a székbe az ablak mellé, kezére 
támasztja állát és kibámul szótlanul, 
hosszasan a kertbe. I l y e n k o r nem 
lehet szavát venni . N e m ád választ, 
még n e k i sem, pedig már jó barát­
ságban vámnak egymással. 

— M a j d meglátja, h o g y kiszópitet-
t em! dicsekedett a gömböc. 

—• Megnézzük. 
Negyed nap reggel a kapitány ép­

pen e l a k a r t a h a g y n i lakását, h o g y 
lemenjen regge l i zn i a k i s M a y e r h e z , 
midőn a gömböc berontott az ajtón, 
s n a g y Mindulással újságolta, h o g y 
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azonna l siessen le a k e r t i lakásba, 
mert a „ csoda" sürgősen beszélni kí­
ván vele. Éppen most mondta, m i ­
dőn bevitte n e k i a reggelit és.ki a k a r ­
ta hívni egy k i s sétára a kertbe. 

— Képzelje! E l a k a r menni . 
— Tessék? 
— E l a k a r m e n n i ! méltatlankodott 

boszamkodva a leány, — ez a kö­
szönet, h o g y maga visszareparálta 
a z eszét, én meg; u g y bántam a há­
látlannal, mintha testvérem lett v o l ­
n a . Isten b i zony , még a púderem­
ből i s adtam 1 n e k i , ped ig nekem i s 
kevés van . N o , hal lott i l y e n butasá­
got — pattogott n e k i eresztett nye lv ­
ve l a mérges gömbölyüség — kiöl­
töztettük, k imondattuk , kifésülitik, 
u g y bánunk vele, mint egy pr inoesz -
szel , aztán most tessék — e l a k a r 
m e n n i a poko lba , vaigy hová — én 
nem tudom! 

Radák vállat vont. 
— Ezért ne i zgassa magát, Ste­

fiké — szólt kedélyesen — h a m i n ­
den áron el a k a r menni , erőszakkal 
nem tar tha j tuk v i s s z a . 

— Mégis csak szemtelenség! 
— D e h o g y ! 
— M a g a könnyen beszél — r e p l i ­

kázott ingerülten a leány, s h a r a g o ­
san toppantott a lábával, — mágiá­
n a k nem volt vele baja , de nekem 
vo l t ! N e m mondom, szívesen tettem, 
mert sajnáltam, h o g y o l y a n k o m i s z 
állapotban v a n — de most aztán, a 
m i k o r o lyan , m i n t — mondom — 
egy prinoesz, marad jon is i t t ! Szere­
tek vele l enni . A z t hittem, h o g y most 
már m i n d i g itt lesz a közelemben. 
N a g y i n kedves, h a akiar és ofyan ér­
dekesen tud mesélni! N o , tessék, 
— hát most aztán fuccs ! Elme,gy a 
p o k o l b a ! U g y a n beszéljen vele oko­
san , h a tud és mondja meg n e k i , 
h o g y h a már megtalálta az" eszét ne 
veszítse el újra, mert az — mondom 
— marhaság, h o g y itt a k a r minket 
h a g y n i . Legalább várja be, a fütyü­
lő jét minden ostoba b o l o n d n a k ! . J . 
m i g elkergetjük. 

— Most be lehet hozzá m e n n i ? 
kérdezte Radák.. 

— N a g y o n is lehet! felelte a göm­
böc és megfenyegette. k|övér k i s ök­
lével a k e r t i lakást. — D e h i s z e n h a 
sejtettem vo lna , h o g y itt fog h a g y n i 
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a faképné l . . . beadtam v o l n a n e k i . . . 
Hálátlan! R o n g y o s ! 

— N e dühösködjék, Stefiké — mo% 
eolygott a kapitány — mindjárt meg-
tudjuk, h o g y m i k o r , hová és főleg, 
hogy miért a k a r e l m e n n i ? 

— Miért? O h , azt én i s t u d o m . . . 
— N o s ? , 
— Be le van háborodva a maga 

arcképébe. M i n d i g azt nézegeti. 
Persze , azt h i s z i , h o g y nem látom. 

A leány hirte len elkacagta magát. 
— D e h o g y nem látom — folytatta 

fölbigy esztett szájjal, s n y o m b a n 
megfeledkezett a n a g y mérgéről — 
látok én mindent ! Hal l ja . , v igyen el • 
engem az ördög, h a nem szerelmes 
magába ez a Diánia k i s a s s z o n y 
vagy a s s z o n y . . . A z arcképét, me­
lyet az emeletről magával hozott, é j ­
j e l a párnája alatt tart ja , nappa l 
meg f o ly ton bámulja, bámulja, bá­
m u l j a . . . M a j d k imered a szeme. 
Büszke lehet a hódításra? 

— N e m engem lát a z o n a fény­
képen, édes barátném — mondotta 
va lamive l komolyabban a katona­
tiszt — hanem az atyját, akihez,, 
mint mondják, erősen hasonlítok. 

A gömböc homlokára ütött, s élén­
ken kiáltotta: 

— P h ü ! E r r e nem is gondoltam. 
A z ám, h a l l j a ! E b b e n c s a k u g y a n 
igazsága lehet. Jesszus , be szamár 
vagyok ! Szentül azt hittem, hogy 
magábai bolondult ez a hálátlan r o n ­
g y o s ! Nemi tehetek róla, de igazán 
dühös vagyok rá. Már o l y a n szép 
terveket csináltam, h o g y i g y lesz, 
meg u g y lesz, nem leszek többé egye­
dül, mint eddig. A papám is szíve­
sen látja, — s most m i n d ennek 
vége. Kapitány u r , ne eressze! P a ­
rancso l ja meg, h o g y itt marad jon . 

— E r ő s z a k k a l . . . 
— Köszönöm, ezt már hal lottam, 

esett szavába a leány, s félig e l for ­
dulva, visszanézett rá a vállán ke­
resztül, miközben vágott egyet a 
szemével, — más mód i s v a n . . . Kár, 
hogy nem vagyok fiu! H a l l j a , i g a ­
zán n a g y csacsiság, h o g y nem v a ­
g y o k f i u ! 

A kapitány ráhagyta, h o g y ez b i ­
zony n a g y csacsiság, a magyaráza­
tot azonban jónak látta be nem vár­
ni . Megkérte a leányt, h o g y egye­

lőre ne szól jon senkinek a dologról , 
azután megfordult és a k e r t i lakás 
elé érve, megkopogtatta a z ajtót. E l 
volt rá határozva, h o g y h a védence 
c s a k u g y a n e l a k a r m e n n i : egy szó ­
v a l sem fogja tartóztatni. E l v é g r e . . . 
mit csináljon itt vele? E g y d a r a b i g 
csak megy a z i l y e s m i , de mit aztán? 
Arról u g y a n homályos ideája sem 
volt, h o g y hová mehetne innen (ha 
valamiféle r o k o n a i lennének a vilá­
gon, s elképzelhetetlen, h o g y szánal­
mas állapotáról soha tudomást ne 
vettek vo lna , s hagyták v o l n a csava­
r o g n i az erdőségben és egyebütt, 
mint egy vadállatot), de h a távozni 
a k a r . a k k o r nyilván azt i s meg fogja 
mondani , h o g y hová szándékszik 
menni ? 

— Bejöhetsz, u r a m ! — hangzott 
belölröl egy k o m o l y női hang . 

A kapitány a szobába lépeti. 
Védence külsejének megváltozása 

a z első p i l l anatban a n n y i r a meglep­
te, h o g y a z ajtó közelében állva m a ­
radt és u g y nézett rá. A z egyszerű, 
pettyes nyári szövet festői könnyű­
séggel s imult asszonyos tag ja ira . S i ­
mára fésült sötétszőke h a j a vastag 
fonalba kötve csi l logott fején. D e r e ­
kát sárga bőröv (szorította össze, 
mely széles csipöinek p l a s z t i k u s 
körvonalait és felső testének hibát­
l a n szépségét még inkább kitüntette. 
A p a v l i n o i vadon rongyos „esodá"-
jára nehéz lett v o l n a ráismerni. A 
változás n a g y és tökéletes volt. M e g ­
lepte, majdnem meghökkentette a k a ­
tonatisztet. H a védence arcának, vo­
násai valamivel enyhébbek és fino­
mabbak lettek vo lna , s éles, zöld 
fényben ragyogó szemei helyett egy 
pár szelíd, kék női szem mosolygott 
v o l n a a szemlélőre: kevés szebb 
asszonyt látott v o l n a életében. A > n ö i 
szépség h a r m o n i k u s hatását így fő­
leg a szemek gyanakvó, baljós k i ­
fejezése, s a ragadozóéhoz hasonló 
túlságosan erős fény gyöngítette. 

Radák nem a k a r t a elárulni, meny­
n y i r e meg van lepve. Ösztönszerű 
gyöngédséggel érezte, h o g y ezzel 
előbbi s i r a l m a s állapotára emlékez­
tetné a nőt, ezt pedig nem akar ta . 

— Beszélni kívánsz velem? 
— Igen, u r a m . Ülj le és ha l lgass 

meg. 
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A kapitány közelebb húzott egy 
széket és helyet foglalt . A nö szem­
be ült vele a kertevetre, s minden be­
vezetés nélkül, gyorsan , n y u g t a l a n u l 
ágy szólt : 

— E l ! a k a r o k m e n n i . . . 
Máskülönben t i sz ta , szonórus, ked­

ves h a n g j a érdesen, majdnem remé­
n y e n esengett. A kapitány ránézett 
és n a g y o n nyugodtan adta meg a vá­
l a s z t : 

— Jól van . Men j . 
A n»ö 'láthatóan erős megdöbbenés­

sel rezzent össze, s előre ha jo lva , ké­
telkedő, heves hangon kérdezte: 

— A z t mondod . . . elmehetek? 
— A z t . 
— N e m a k a r s z v i s sza tar tan i ? 
— Neon. 
— B a r m a k o r elmehetek? 
— U g y v a n ! \ 
— M a i s ? Még ebben az órában? 
— Akár efbben a p i l lanatban , — fe­

lelte kedélyesen Radák, s e lhagyva 
helyét, sapkája után nyúlt. Könnye­
dén meghajtotta hata lmas tagjait a 
még m i n d i g hitetlen, de már zavar ­
tan ráhámészkodó nö előtt és moso­
l y o g v a fo lytatta : H a jobban tudnám 
a nyelvet, amelyen beszélünk, hosszú 
beszédet mondanék az egyéni s z a ­
badságiról és mindarról, ami ezze l 
összefügg, — de amint látod, egy 
k i c s i t nehezen megy . . . Röviden 
k e l l tehát tudtodra adnom, hogy h a 
a k a r s z : a z o n n a l elmehetsz. 

— Megengeded? N e m tartasz v i sz -
sza? 1 

— Már mondtam, h o g y nem. N i n c s 
hozzá jogom. 

— í g y hát szabad v a g y o k ? — kér­
dezte b i z o n y t a l a n hangon a nö. 

— Természetesen 
— N e m kónyszerit senk i ? 
— M i r e ? 
— H o g y itt keit m a r a d n o m . . . 
— U g y a n ! K i c s o d a kényszeritene? 
— Te , u r a m . . . te! félelte gyor ­

san a nö. 
A kapitány moso lyogva nézett vé­

g i g védentíónek izgatott alakján, az ­
után visszatette székét a z asz ta l mel ­
lé, ahonnan elvette és Agy szólt : 

— Igen sok fölösleges szót vesz­
tegetsz egy do logra . Remélem, most 
már elég. Megmondtam, hogy bármely 
p i l lanatban elmehetsz és ezze l be is 
fejeztük a dolgot. N i n c s jogom meg­
kérdezni', h o g y hová, miért, mert nem 
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vagyok apád, sem testvéred, sem sze­
retöd, seon porkolábod. Mehetsz, aho­
vá a k a r s z . 

A kapitány s a r k o n fordult és ment 
A z ajtónál egy p i l l a n a t r a megállt. 

— H a pénz k e l az útra, va lamit 
adhatok. Sok nekem s incs . 

— U r a m ! 
— Szekérről i s gondoskodni fogok, 

amely e lv igyen. 
— Kérlek, u r a m . . . szólt most 

szo l id hangon a nö és g y o r s a n fel ­
ugorva a kerevetről Radákhoz sietett, 
— maradj még . . . Meg alkarom 
n y e r n i bocsánatodat, amiéit rosszat 
gondoltam rólad. Meg a k a r o m v a l l a ­
n i , h o g y mát gondoltam, mert érde­
messé a k a r o m magamat tenni a bo­
csánatra. Jö j j v i s s z a ós ha l lgass meg. 

— N i n c s mát megbocsátanom, inert 
nem bántottál meg. 

— D e igen, azt tettem — vágott s z a ­
vába élénken a nö — azt h i t e n , hogy 
u g y a k a r s z velem bánni, m i n t h a r a b -
nöd lennék és ettől féltem . . . ezt 
nem a k a r o m . . . 

— Légy nyugodt , én sem . . . fe­
lelte szárazon a kapitány. 

A csoda" megrezzent a fagyos 
h a n g r a és mellére hajtotta fejét. 

— U g y értem — enyhítette Radák 
a leverő hatást, melyet s z a v a i okoz­
ták, — hogy a rabnő foga lma ellőttem 
ismeretlen. É n csak rabszolgát isme­
rek — folytatta ismét kedélyesre vált­
va a beszédet és jókedvűen elnevette 
magát — de az ördögbe! . . . az sem 
kellemetlen állapot. M a g a m i s n a ­
g y o n szívesen lennék báiraiely szép 
asszonynak a rabszolgája! 

— Tréfálsz, u r a m . . . mondotta 
könnyű z a v a r r a l a nö, miközben i s ­
mét ráemelte kérő tekintetét a kato­
natisztre . Kérlek, marad j és ha l l gasd 
meg, amit m o n d a n i fogok. 

— Miről? 
— Magamról . . . 
— A h , az m á s ! A z t hittem, hogy 

negyedszer i s a „menni akarok — 
elmehetsz" thémát a k a r o d variálni — 
szólt tréfásan Radák, s ismét v i s sza ­
telepedett a székkel az ab lak mellé. 
H a magadróli a k a r s z beszélni, azt 
meghallgatom. D e ne feledd, h o g y egy 
szót sem kérdeztem. 

A nö szelíden tekintett a kedélye­
sen mosolygó fekete Herku les re . 

— N e m felejtem u r a m és szégyen­
lem, hogy rosszat mertem rólad gon-



dőlni T u d h a t t a m v o l n a . . . m o r ­
mogta h a l k a n m a g a elé — h o g y te, 

k i o ly nagyon hasonlítasz szegény 
édes atyámra, nem lehetsz o lyan , 
mint azok , a k i k kínoztak és másod­
szor ás megfosztottak az e s z e m t ő l . . . 

A kapitánynak nem volt Ínyére ez 
a megütött h u r . N e m igen rajongott 
a szórnom történetekiért. Inkább sze­
rette volna,, h a a z általa megpendített 
tréfás tónusnál maradnak . Megpró­
bálta megmenteni a veszélyben forgó 
kedélyességét: 

— Másodszor i s ? H o g y a n , Diána 
— csapta 'össze túlzott csodálkozás­
sa l a kezei t — más ember megelég­
s z i k , h a egyszer es ik meg vele i l y e s ­
m i ! 

A mentés nem sikerült. A nő v i s z -
szaüit a kerevetre, s fejét tenyerébe 
hajtva, egy p i l l a n a t i g szomorúan né­
zett k i azí a b l a k o n a kertbe, h o l p i l ­
langók l ibbentek a napsujgáríban és 
minden meleg, sz ines és tündöklő 
volt. 

A kapitány feszengeni kezdett a 
szóken. N e m szerette, h a „eláztatják/ 4 

E z a bánatos bevezetés pedig éppen 
olyanformán hangzott, 

A „ csoda" u g y látszik kitalálta, 
h ogy m i r e gondol . 

— N e félj, u r a m — mondotta b i z ­
tatva, szelíd hangon , anélkül, h o g y 
szemeit az ablakról levette v o l n a — 
kevés jut eszembe a múltból . . . h a ­
mar elvégzem és nem kívánom, hogy 
sajnálj . Jót tettél velem, nemesielkü 
embernek látszol . . . keresztény 
vagy, érzem, tudnod k e l l , hogy 
miféle teremtés, k i r e jóságos sze­
mekkel tekintesz és a k i n e k nyomorú­
ságos rongyaitól nem borzadtál v i sz -
sza. 

K I L E N C E D I K F E J E Z E T . 
A kapitány intett, h o g y kész a v a l ­

lomást meghal lgatn i . 
Hiába, gondolta megadással, ezen 

agy látszik, előbb v a g y utóbb át k e l l 
esni. A dolog u g y állt, h o g y némely­
kor izgatta a t i tok n y i t j a , szerette 
volna i s m e r n i , a n n y i r a , h o g y i l y e n ­
kor százféle kombinációba i s beleza­
varodott, máskor azonban — mint 
például most i s — szívesen elengedte 
\olna a magyarázatot. N e m volt a n y -
l i y i r a mély gondolkozó, az emberi lé­
i d : homályosabb problémái sem fog­

lalkoztatták a n n y i r a agyát, h o g y egy 
önmagában véve kétségkívül rendkí­
vül érdekes, de túlságosan bonyolul t , 
túlságosan elvont, f inom, s amellett 
mégis vastag ködbe b u r k o l t kérdés 
állandóan i z g a t n i tudta v o l n a . I l yes ­
m i nem katonának való. A mestersé­
gesen beskatulyázott, lefegyelmezett 
ési szük körökre tompított ka tona i a g y 
kitűnő könnyűséggel táncol, s esetleg 
még szikrázik i s a gondolkozás v i ­
zeinek külső felületén, a mélybe való 
leboesátkozásra azonban nem' a l k a l ­
mas. H a m a r kifárad. A b b a h a g y j a , h a 
lehet. H a njem: megadással v i s e l i s o r ­
sát, m i n t e p i l l anatban a kapitány i s . 

A „csoda" eleinte vontatottan, a k a ­
dozva beszélt. 

Láthatólag küzdött a kifejezések­
k e l és az összefüggéssel, amely azon­
ban i g y i s zavaros ós na>gyon nehe­
zen érthető maradt . 

— N e m tudok mindenre v isszaem­
lékezni . . . mormogta indu la tosan . 

Radák biztatta, h o g y ezért kár i n ­
dul atoskodni . M a j d eszébe jut később. 
N e m sürgős. 

— N e m tudom, h o g y m e l y i k város­
ban születtem^ — szólt homlokára sző­
r i t ott kézzel a nő, m i n t h a erőszakkal 
akarná visszaidézni emlékezetébe a 
multat — anyámra nem emlékszem, 
csak atyámra, a k i kereskedő volt és 
A s c h i l o s Manói-inaik hivták. O l y a n 
volt, u r a m , mint te. Éppen i l y e n erős, 
n a g y és szép . . . m i n t te. A r c a , sze­
mei , szakálla — mint a tied. Még h a n ­
god i s a z övé . . . 

A nő l a s s a n megfordította fejét és 
lágy tekintettel elérzékenyedve, a t isz ­
telet és félelem bájos zavarával né­
zett a kapitány szemei közé. 

— Midőn a tóparton egyszerre , vá­
r a t l a n u l megpi l lantottalak, u g y érez­
tem, m i n t h a v a l a m i megszakadt v o l n a 
bennem. * . M e g a k a r t a m f u l l a d n i . . . 
Éjszaka borul t szemeimre . . . A z 
öröm és a rettegés egyszerre r o h a n ­
tak meg tés u g y szaggattál?: a fejemet, 
h o g y majdnem megörü l t em. . . 

— N y u g a l o m kiedvesem, n y u g a l o m , 
— intette Radák. 

— A nő hálásan tekintett rál 
— Jó v a g y h o z z á m . . . suttogta 

bánatosan. M a j d hangosan fo lytatta : 
midőn magamhoz tértem, n a g y vilá­
gosságot láttam szemeim előtt. M i n t ­
h a sötét szobából egyenesen léptem 

47 

file:///olna


volna a n a p r a . T u d t a m , h o g y va la ­
m i n a g y változás történhetett velem, 
de csak lassanként jöttem rá, h o g y 
beteg voltam . . . a ludtam . . . s i l y 
állapotban, öntudatlanul, nem ismer­
ve sem helyzetemet, sem magamat, 
sem másokat, künn tévelyegtem az er­
dőben . . . Lásd, semmi másra nem 
emlékszem, csak a r r a , hogy m i n d i g 
a z atyám hulláját kerestem és a he­
lyet, ahová bedobták. 
' — K i k ? 

— N e m tudom, — mormogta fejét 
rázva a nö, — hét éves sem voltam 
egészen, midőn atyám magával vitt 
hazulról és azt mondta, hogy mene­
külnünk k e l l , mert a városban, ahol 
l ak tunk , ragályos betegség pusztát a 
gyermekek között. Atyám szeretett és 
féltett engem. E l akar t v i n n i S k u t a -
r i b a , a f ranc ia apácák kolostorába, 
a h o l föl akar t neveltetni. E l i s Jöt­
tünk minden baj és akadály nélkül 
egészen eddig. Itt, ebben a község­
ben, két embert fogadott, h o g y tovább 
vigyenek. A z egy ik magas , csontos, 
idősebb ember volt, a másik fiatal, 
törpe. Es te indu l tunk . A p a v l i n o i er­
dőn keresztül ha ladva azok a gazok 
. . . a z o k a gazok, t i tokban, hátul­
ról, o rvu l , mint a f a r k a s o k : leütötték 
szegény, szerencsétlen atyámat és fej­
székkel szétzúzták fejét és a mellét 
. . . A vér elborította és ez a vér . . . 
ez a szörnyű sok vér, engem i s e l ­
borított . . . Megvakul tam és meg­
örültem tőle! Ahová néztem, m i n ­
denütt vért láttam . . . vért, vért, s ok 
vért * . . mindenütt csak vért! A z 
övét és a magamét! Mert u g y érez­
tem, h o g y belőlem is k i f o ly t , k i l o c s -
csant m i n d , m i n d . . . ós összekeve­
redett a z ö vérével. 

A nö szemei* elhomályosodva bá­
mul tak maga. elé a földre. 

— Azután megfogták, leoldották de­
rekáról a börtüszöt, (melyben pénzét 
és drágaköveit őrizte, s holttestét be­
dobták egy szakadásba . . . N e m 
tudom, mely ikbe és h o l ? P e d i g m i n ­
denütt kerestem. M i n d i g csak ezt ke ­
restem, mert meg akar tam találni, — 
el akar tam temetni atyámat, de nem 
találtam meg. A két gaz azután ösz-
szeveszett a zsákmányon. Emlék­
szem . . . a fiatal megütötte az idő­
sebbet, a z meg kést döfött a torkába 
és m e g g y i l k o l t a azt i s , mint az apá­
mat. Holtteste annak i s oda került, 
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ahová atyámé. E z t még láttam . . * 
a többire már nem emlékszem. 

— Megismernéd azt a z embert, a k i 
atyádat megtámadta? 

— N e m hiszem, u r a m . . . 
— M i a kádit, a z agg E b u l Lák-

lah-t gyanus i t juk . U g y a n a z t , Moréik a 
házát felgyújtottad. 

A nö fejét rázta. 
— N e m gyújtogattam . . . 
— Emlékezz csak v i s s z a egy k i ­

csit. Láttak, a m i k o r elszaladtál. 
— Láttak . . . engem? 
— Igen. 
— B i z o n y o s , h o g y láttak? 
— B i z o n y o s . Különben h o n n a n 

todnám? 
— Igaz , h o n n a n tudnád, — ismé­

telte e lgondolkozva a cnö, — h a lát­
tak és b izonyos , a k k o r én voltam, de 
nem tudom, hogy a kádi házát fe l ­
gyújtottam vo lna . C s a k a r r a emlék­
szem, hogy gyűlöltem ezt az öreg em­
bert. I szonyodtam tőle, mint a k ígyó­
tól . . . A r c a — u g y rémlett — h a ­
sonlat atyám gyilkosának arcához, 
különösen a szemei és az orra , mely 
o l yan volt, mint a ragadozó m a ­
dáré . . . 

— Éppen mint a kádi orrá, — dör­
mögte Radák, — az i s o lyan , mint a 
keselyűé . . . N o , kedvesem, h a csak­
u g y a n ö volt — ami , résnélem k ide ­
rül a d u n k l i - b a n , ahová bedugták, 
h o g y puhul j on , — a k k o r megkap ja a 
magáét. 

— H a ö az, adjátok n e k e m ! — 
kiáltotta lángba borul t dühös ar c ca l 
a nö és égett, lobogott szenvedélye 
sz i l a j on félkorbácsolt vadságában az 
egész asszony. 

A - kapitányt meghökkentette ez a 
vad kitörés, me ly a lábbadozó a g y r a 
és a még -mindig tulfeszülteknek lát- | 
szó idegekre könnyen végzetessé vál- 1 
hat. Érezte, hogy le k e l l hütenie a I 
n a g y lobogást, mielőtt lángba bor i ta - I 
ná az asszony eszét. 

— A z t hittem., Diána, — mondottal) 
h ideg m o s o l y l y a l és végig nézett szí- , 
goru , parancsoló tekintettel a nőn, — 
hogy már meggyógyultál, de amint 
látom, még nem egészen. 

— Óh u r a m , óh u r a m . . . rebegte 
meghunyászkodva az asszony , m i ­
közben visszahúzódott a kerevetre, 
h o n n a n egy hajlékony párduc vdllám-
gyors mozdulatával szökött ta lpra , — 



bocsásd meg, kérlek, I iogy méltatla­
n u l viseltem magamat, de te i s gyű­
lölnéd, a k i gyászt hozott nád . . . 
Atyám g y i l k o s a nemcsak öt ölte meg, 
hanem engemet i s . Emlékszem, h o g y 
egy n a g y városba hurco l t , ahol e l ­
adott. A z urnö, ak ihez kerültem, gaz ­
dag volt. Orvost i s hozatott, a k i sokáig 
járt hozzám, mert betegen feküdtem. 
Urnöm egyszer azt mondta a z orvos­
nak , h o g y h a még egy hétig nem 
gyógyulok k i betegségemből és még 
egy hét múlva i s mindenütt vért, vért 
. . . és örökké csak vért fogok látni, 
beküld a tébolydába. E r r e a fenyeger 
tésre n a g y o n megijedtem. N e m a z or­
vos, — az ijedtség gyógyított meg. 
Midőn urnöm ágyamhoz lépett, kér­
tem, h o g y ne küldjön e l , mert már 
meggyógyultam. ígértem, h o g y jó le­
szek, csak ne hajtsa végre, amivel 
fenyegetett. N e m tette; ott maradtam 
nála a házban, aho l még három o l y a n 
árva senki-leánya volt, mint ón. V o l ­
tak n a g y leányok i s , de azokat csak 
ritkán láttuk. Midőn nagyobbak let­
tünk — én a k k o r tizenöt éves lehet­

tem, — az urnö zenére, táncra, ének­
re tanittatott. Egyebet i s t a n u l t u n k : 
f ranc ia nyelvet i s és mindenfélé kézi­
munkát. Megtudtam, h o g y a város, 
amelyben vagyok, S k u t a r i , — u g y a n ­
az , ahová szerencsétlen atyám i s el 
a k a r t v i n n i és megtudtam, hogy az 
utcát, amelyben urnöm l a k i k : Fehér-
utcá-nak hivják . . . 

A kapitány intett, h o g y érti. 
— A z emberek i g y hivják gúny­

néven az utcát — mondotta össize-
szoritott a j a k k a l az asszony, s a r ­
cát kitűzési tette egy forró vérhullám 
— ahol a becstelen személyek lak ­
nak . . . 

— Mondtam, h o g y értem, — felel ­
te hidegen a tiszt . 

— E g y évvel később urnöm, a k i ­
nek csontos, sovány alakját állan­
dóan két szerecsen s z o l g a őrizte, 
megsimogatta fejemet, szép ruhákba 
öltöztetett ós fölvitt magával az eme­
letre, a h o l a z ö fényes lakása volt, 
© aho l egy idősebb férfi várakozott 
ránk. Urnöm tisztelettel üdvözölte a 
nagy urnák látszó férfit, s megpa­
rancso lva , h o g y beszélgessek vele, 
rövid időre m a g u n k r a hagyott . E n ­
gedelmeskedtem. A z előkelő öreg u r 
barátságos volt , mindenféléről kikér­
dezett, megtudakolta, nem volna-e 
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kedvem e lhagyn i a házat, s igenlő 
válaszomra biztatott, h o g y legyek 
türelemmel, ö r a j t a lesz , h o g y kiván-
ságomat minél hamarabb téljesitse. 
Urnöm erre belépett a szobába és 
engem kiküldött. Miit beszéltek, mit 
nem — azt nem tudom, de ezt az 
öreg ura t többé sohasem láttam. 
Hosszabb-rövidebb időközökben az ­
tán ugyanez a jelenet ismétlődött.. 
Leány pajtásaim, a k i k k e l együtt nőt­
tem föl, már m i n d eltűntek a házból. 
H e l y őket u j a k foglalták e l — k i s e b ­
bek, nagyobbak, összevissza — so­
hasem k a p t a m isenkitöl választ, h a 
t u d n i akartam, hogy m i történt ba ­
rátnőimmel — s i g y már csak egye­
dül én voltam a rélgiekböl. Urnöm 
türelmes volt . Várt. Sok pénzt a k a r t 
értem k a p n i . Mert arról volt ezé, 
hogy e ladjon — mint a többieket. 
M i n d i g drága se lyem ruhát kel lett 
hordanom. H a mulatság volt a h á z ­
ban, melyet szigorú őrizet nélkül 
s o h a egy p i l l a n a t r a sem hagyhat tam 
el — a k k o r harisnyát, tórdhadrágot, 
rövid kabátot kellett fölvennem;, h a ­
jamat ber izsporozta , arcomat k i ­
festette s u g y tartott o l d a l a mellett, 
hogy majdnem kiperzse l te szememet 
a s z é g y e n . . . H a ellenkeztem, korbá­
csot emelt rám és rikácsolva fenye-
getödzött. Hálátlannak, gonosznak, 
kigyófajzatnak nevezett. Szememre 
vetette, h o g y fölnevelt és most kö­
szönet fejében kárát a k a r o m . O h , 
mint undorodtam ettől a z al jas asz -
s z o n y t ó l . . . D e nem szabadulhattam 
tőle. őriztetett. Lehetetlenség volt 
megszöknöm. Később dühöngeni k e z ­
dett, hogy a legelső jött-mentnek oda ­
dob. E g y n a p aztán — a k k o r már 
busz éves vo l tam, tehát éppen két 
évvel ezelőtt — ismét n a g y o n nyá­
jas , édeskés és előzékeny volt. M e g ­
tudtam, hogy u j vevőt talált rám. 
Meg i s mondta azonnal , h o g y ké­
szüljek, mert délután egy u r a k a r 
látni. Előre meggyül öltem ezt a z e m ­
bert. Délután aztán találkoznom k e l ­
lett ezzel a z u j vevővel. Midőn beve­
zettek a terembe, azt hittem, h o g y a 
káprázat játszik velem. A z o k az em­
berek, a k i k k e l eddig: találkoznom k e l ­
lett, va lamenny ien idős férfiak v o l ­
tak, — e z . . . ez a z utolsó, f iatal , 
szőke, gyerekember volt,, nem lehetett 
több b u s z évesnél. Szemei lázas k i -
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váncsisággal tapadtak rám, beteges­
nek látszó sápadt arcán p i ros foltok 
gyúllak k i az arccsontok táján, mint 
a tüdőbetegeknél. Midőn egyedül m a ­
radtunk, hozzám rohant . E l m o n d t a , 
hogy már s o k s z o r látott, sízeret, azt 
a k a r j a , h o g y szabad legyek, s h a 
egész vagyonát föl k e l l i s áldoznia. 
Megragadta kéziemet és át akar t ölel­
n i , h o g y megcsókoljon. É s é n . . . én 
egész erőimből a r c u l ütöttem. A z utá­
lat, a megvetés, az undor , ami e gye­
rek-ember iránt torkomat fojtogatta, 
a k i ebben a házban keres ' szere l ­
met . . . o l y erővel ragadott meg, hogy 
nem tudtam magamon u r a l k o d n i . A 
fiatal ember felordított, s előbbi mé­
zes-mázos beszéde után a trágár s z a ­
v a k egész sorát vágta az ar com közé. 
M a j d ismét rámi rohant , de én már 
a k k o r i s éppeni i l y e n erős voltam, 
minit m o s t . . . Ismét arculütöttem a 
gyalázatost, azután ledobtam a sző­
nyegre és megfojtattam vo lna . . . 
igen , i g e n ! minden b i z o n n y a l meg­
fojtottam volna, h a kétségbeesett or­
dít ásár a a szolgák be nem sza ladnak 
és meg nem mentik. 

A kapitány helyeslőleg bólintott 
— Jól tetted. 
— Jól tettem — mormogta emlé­

keibe merülve az asszony . Ettől a 
perctől kezdve a többi gyorsan be­
következett. U n n o m o l y a n lett,, m i n t 
egy fúria. Keresztény cédáinak neve­
zett, m a j d kijelentette, h o g y követ­
nem k e l l a fiatal embert, mert az k i ­
fizette, amit értem: követelit, — az­
után mel len ragadott és arcomba köp­
ve, k i a k a r t rúgni a s z o b á b ó l — O h , 
mint szenvedtem, m i n t szenvedtem. 

— N y o m o r u l t . . . dörmögte h a r a g ­
gal a tiszt. 

— Én i s azt kiáltottam a fülébe — 
folytatta nehéz lélegzettel a-a asszony 
— de ez még nem volt eltéig. A z e l ­
keseredés e lólekjgyilkos iránt, a düh, 
hogy eladnak, mint egy állatot, meg-
sziázszorozva, ezerszeresen tombolt 
bennem, most, h o g y szemben álltam 
vele. V e l e i s u g y bántam, mint a má­
s i k k a l . Rárohantam és m a g a m alá t i ­
portam a földre . . . azután öklöm­
mel . . . igen, öklömmel és egjész 
erőmből, előbb mellére, m a j d arcára 
mértem egy-egy ütést, u g y , h o g y szét­
törtem orrát ós egész életére e l r u t i -
tottam . . . Sikoltozott , harapott, véd-
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te magát — hiába, mert öt ís meg­
fojtottam vo lna , mint a másikat — ha 
a szolgák k i nem vesz ik a kéziemből 
és engem el nem h u r c o l n a k . Bezár­
tak egy üres szobába és nem adtak 
enni . A földön háltam, mert sem ágy 
nem volt, sem pokróc, még egy da­
r a b k a gyékény sem, 'amelyre fekhet-
tem vo lna . Másnap este belépett hoiz-
záim a fúria a két szerecsen szolgá­
va l . Korbáccsal jött. Láttam, hogy 
meg fog ; vern i . Megparancso l ta a két 
szerecsennek, h o g y ragad janak meg 
és tépjék le rólam a ruhát. A fekete 
ördögök v i g y o r o g v a támadtak rám. 
Védelmeztem magjaimat, de mit tehet­
tem e két erős barommal szemben. 
A r u h a egy p i l l anat alatt r o n g y o k ­
b a n lógott le rólam., — a fúria vert 
a korbáccsal, a h o l ért s végül egé­
szen magánkivül a dühtől és a fájda­
lomtól, melyet elrutitott arcában ér­
zett — azt rikácsolta a két ördög­
nek, h o g y n e k i k ajándékoz; azonnal , 
m o s t . . . látni a k a r j a . . . végezze­
nek . . . A szégyen és a rémület meg­
kétszerezte erőmet. Segélyért kiáltot­
tam. Körmeimmel véres sebeket vág­
tam a két gazfickó arcába. N e m lát­
tam, nem éreztem, nem hal lo t tam . . . 
csak s i k o l t o z t a m . . . a m i g az ajtó 
meg neon n y i l t és a többi leányok be 
nem szaladtak. A r r a még emlékszem, 
h o g y a fúria ezt kiáltotta a két ör­
döginek,, miközben ismét rám vágott 
a korbáccsal : „Vigyétek i n n e n és 
dobjátok k i az utcára!" A r r a i s em­
lékszem, h o g y a gazok k i h u r c o l t a k 
a szobáiból és a hátulsó k i s ajtón k l -
taszitottak a sötét utcára, u g y h o g y 
a r c o m r a estem — tte ezzel v é g e . . . 
a többire metm emlékszem . . . C s a k 
rémlik, m i n t h a egyszerre borzasztó 
nyomás nehezedett v o l n a a fejemre, 
szemeimre sötétség borult , emlékeze­
tem összezavarodott, eltompult és vé­
gül egészen m e g s z ű n t . . . 

— . Szegény, — mormogta a k a p i ­
tány. 

-— í g y volt, u r a m — sóhajtotta 
szomorúan! a nö, — ez vagyok é n . . . 
Hová kerültem azután, nem tudom. 
Maisoktól h a l l o m , Mondják, tehát u g y 
volt. Miért mondáinak, h a n:em lenne 
i g a z ? Mondják, hogy az idevaló A l i 
B e n K a d i n a szemétből váltott magá­
hoz , v a l a m i vén koldusasszonytól 



vagy fcitöí és ide hozott. Mondják, 
hogy töle megszöktem és a p a v l i n o i 
erdőbe menekülteim. I g a z n a k k e l l l en­
nie, mert vo l tam ott és kerestem 
atyám holttestét . . . Téged i s ott a tó­
nál (hlozott utamba a sors, — tehát 
c s a k u g y a n i g a z , h o g y o n n a n hoztál 
ide . . . aho l meggyógyultam ós jó 
emberek közé kerültem, a k i k sajnál­
n a k és meg fognak védelmezni. 

A z asszony könnyes szemekkel s ie­
tett a kapitányhoz és keze után nyúlt. 
Radák megszoritorta a feléje nyú j ­
tott kezet, de m i r e felocsúdott vo lna 
a meglepetésből, — a nő már a j k a i ­
hoz', ragadta kezét és hevesen meg­
csókolta. 

— M i t csinálsz? . . . kiáltotta elvö­
rösödve a t iszt . 

— N e neheztel j , u r a m , — könyör­
gött kedves hangon az a s s z o n y és 
ismét visszahúzódott a kerevethez, -— 
meg k e l l neked köszönnöm, hogy j ó 
vagy hozzám. T e v a g y a z első férfi, 
a k i t becsülni lés szeretn i fogok. N e ­
mes sz ived van , — szolgálni foglak. 
Nálad maradok. N e m félek. H a nőd 
lesz, azt i s szolgálni fogomi. 

Radlák megkönnyebbülve lélegzett 
föl. A szegény „ csoda" életének vég­
telenül sivár tragédiája — ezer meg 
ezer elhagyatott kelet i nő tragédiája 
v a g y komédiája, aszerint , amint fel ­
fogják. U j dolgot a l i g hallott . E z e k 
a~ gyalázatos históriáik m i n d egyfor­
mák. 

A részvéthez azonban, melyet e 
nő kegyet len so r sa iránt érzett, most 
jókora mértéke a csodálkozó tiszte­
letnek i s járult. M i l y hősies elszánt­
ságot tanusitott becsülete védelmében 
ez az a s s z o n y ! M i l y hatalmas erővel 
lüktethetett szivében az erkölcsi t i sz ­
taság iránt való érzék, h o g y kétség­
beesett védelme közben a g y a e lborult 
a szörnyű felindulás romboló c sa ­
pásai a latt ! S ezt tette egy házban, 
o l y környezetben, amelynek életcélja 
a bün, tápláléka a p i s zok és meleg­
ágya a becstelenség. A n y u g a t i nő 
hősiessége i l y küzdelemben dicsére­
tes, — a kelet i nőé csodálatraméltó, 
tüneményes, majdnem emberfölötti és 
méltó a legnagyobb t iszteletre! 

Radák mindezt meg i s szerette vo l ­
n a n e k i mondani , de nem tudta, ho­
g y a n fogjon hozzá. K i c s i t megzavar­
ta a dolog. Tartot t töle, h o g y többet 
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talál mondani a kelleténél, — eset­
leg kevesebbet, s ezt éppen u g y k i 
a k a r t a kerülni, mint a másikat. Vég­
re i s a legkönnyebb oldalánál fogta 
meg a dolgot. Belekapaszkodott az 
a s s z o n y utolsó kijelentésébe. 

— H a a r r a vársz, Diána, m i g — 
amint mondod — nőmnek szolgál­
hatsz, a k k o r otthon vagyunk , — m o n ­
dotta, v i sszacsapva megint a maga 
rendes kedélyes tónusába, — ez eset­
ben békében, csendben ós tökéletesen 
zavar ta lan n y u g a l o m b a n élheted nap­
jaidat. E z jó lesz; neked i s , — ne­
kem i s . 

A z asszony figyelmesen tek in ­
tett rá. 

— N i n c s nő, a k i t magadnak kí­
vánsz? 

— Ezidöszerint n incs . 
— N e m i s vo l t? 
— H m . . . ez fogas kérdés . . . 
— H a r a g s z o l ? 
—--Dehogy! mosolygott a kapitány 

és t i tokban örült, h o g y a sok szomo-
nuság után most egy k i s derültebb 
kélí folt i s mutatkoz ik a láthatáron. 
Hiába! N e m rajongott a tragédiákért 
Egyszerű, katonás sz ive örömestebb 
vette a z élet világosabb színeit, sem­
mint a sötéteket. — Nem, haragszom 
b iz én, kedvesem, de az én efféle k i ­
rándulásaimról kissé bajos be­
szélni . . . 

— Miért u r a m ? Senkit sem sze­
rettél ?< 

— A patvarba, hogyne ! — nevetett 
vidáman Radák, miközben elhagyta 
helyét ós másodszor i s előkészületet 
tett a távozásra. C s a k h o g y borzasz ­
tó peches fráter v o l t a m . . . Lehet , 
hogy élhetetlen1 i s , meg lusta , meg 
mit tudom én! Elég a z hozzá, hogy 
izé . . . m i n d megicsaltak. 

— Téged? — csodálkozott fejét 
rázva az asszony . 

— Perszie, hogy engem! — felelte 
a kapitány, s ürügyet keresett, hogy 
erről a ránézve nem túlságosan dics ­
teljes kérdésről elterelje a beszélge­
tést. A pech, melyre élcelődve hivat ­
kozott, n e m vo l t tréfa, h a n e m méla 
beismerése az igazságnak. Sohasem 
volt s ikere a hölgyvilágban. - H a t a l ­
mas, i z m o s „fekete bölény" külseje, 
szeretetreméltó benső lénye dacára 
— semmi. Túlszárnyalta még az ez-
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red legfiatalabb pólyásbabája, az 
apró Nobel kadét i s . A z a s s z o n y i s z i ­
vek izlése mesés. 

M a y e r Stefiké éppen kapóra jött. 
A beszélgetés eredményére váró 

gömbölyüség a kertben leskelődött, s 
hangosan dudolgaTva járkált a bok­
r o k között. Hibátlan török szöveggel 
énekelte a z eltanult ó-mohamedán 
ének egyhangú melódiájának két első 
sorát: 
„ L a lakún bil ejsi medsruhuul fuad 
lnn er riak min al Allah kerim..." 

Radálk a z asszonyhoz fordult. 
— Tanulékony gyerek az én k i s 

barátném; ez- a te éneked. 
— Miért az enyém? 
— Azért, mert a m i k o r . . . H o p p ! 

Ne beszéljünk arról, a m i elmúlt. A z t 
a k a r t a m mondani , hogy — amikor 
beteg voltál, m i n d i g ezt a régi verset 
énekelgetted: „Ne gyötörd szivedet az 
életem m i a t t . . . " 

A z asszony k o m o l y a n intett. 
— Igen u r a m , ebben sok v igasz ­

taló v a n . . . különösen az ének uto l ­
só sorában, mely a r r a oktat, hogy 
inkább h a l i nieg, de eledelt becstelen 
embertől né k é r j . . . Én i g y cseleked­
tem, — fejezte be szilárd hangon és 
emelt fővel, kiegyenesedve, büszke 
méltósággal tekintett Radák szemei 
közé. 

A kapitány visszalépett s a káprá­
zat egyetlen toyaröppenö villanásá­
nak hatása alatt — most először ta ­
lálta szépnek az asszonyt . E z a föl­
fedezés o ly n a g y zavarba hozta, hogy 
majdnem haragudott . E l f o r d u l t , kiné­
zett az ablakon, ma jd felragadta s i p ­
káját a székről, s gyorsan , boszus 
hangon i g y szólt : 

— Itt fogsz m a r a d n i ? 
— Igen . . . felelte az asszony és 

mosolygott. 
Radák megbiccentette fejét, s anél­

kül, hogy szemeit az asszony szelí­
den mosolygó arcára emelte volna, 
szó nélkül kisietett. 

T I Z E D I K F E J E Z E T . 
I . 

A következő két hét alatt a plevl je i 
helyőrség va lamennyi tisztje Radák 
„érdekes eset iérő l beszélt. Nyíltan 
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senki sem hozta szóba,, — t i tokban, 
egymásközt, b i za lmas körben, künn 
a gyakor la ton , a kaszárnyában és a 
kaszinóban azonban mindenütt apró 
konferenciák keletkeztek, s a, n a p i 
események és az unalmas , százszor 
kicsépelt ós> leásitott pletykák meg-
kérödzése után, kaviár gyanánt, 
szóba került ez a „verflixt famose 
G 'schiehte" i s . A do log n y i l t megbe­
szélésétől m i n d e n k i szigorúan tartóz­
kodott. V a n b izonyos hallgatásra k ö ­
telező egyezmény a rendes g a r n i z o ­
n o k b a n i s , amelyet valamely súlyos, 
kényszerítő ok nélkül nem merészel 
megszegni s e n k i ( leggyakoribb a 
vadházasságban élő katonatisztek 
t i tka , melyről az utolsó bundás ba ­
kától kezdve föl egészen az óbeste­
r i g , sót még feljebb: egészen a d i v i -
zionáriusig mindenk i tud — de azért 
szigorú , , t i t ok" ) , ez a minden genfi 
conventió-nál tekintélyesebb egyez­
mény azonban nagyon eltörpül a tá­
v o l i provinciákon rostokoló helyőr­
ségek hasonló egyezménye mellett,, 
amelynek se hosszúságban, sem szé­
lességben, sem végtelenül kényelmes 
nyulékonyságban nincs határa-

S k o d a alezredes éppen o ly ponto­
s a n észrevette a kapitányon végbe­
menő feltűnő változást, mint a csöpp 
Nobel kadét, s a közbeeső ranglétrán 
va lamenny i katonatiszt . L e i s sajnál­
ták a dolgot a laposan. Radákot egy-
egy i l y több jóindulattal, semmint 
gúnnyal lesajnáló t itkos konferenciáin 
mindössze a z öreg, Joannovics ezred­
orvos védelmezte. A z öreg u r t ek in ­
télye egész súlyát vetette latba. R a ­
dák beleszeretett a „csodádba. Jól 
v a n ! Hát aztán? Ő időközben megis^ 
merkedétt ezzel a növel és van oka 
ki je lenteni , hogy a természet csodála­
tos szeszélye ebben az esetben i s bá­
mulatba ejti , de alázatos tiszteletre is 
kényszeríti a tökéletlein embert. A 
„csoda" nem azért csoda, mintha még 
most i s könyörületes részvétre szo­
ruló szörny-teremtménye lenne az a l ­
kotónak, — hanem azért, mert agyá­
n a k homályából és le lke elsötétedett 
mélységeiből a ,kiváló szel lemi tehet­
ségek o ly meglepően szép virágait 
fakasztotta k i a v isszanyert öntudat, 
melyekben ö a maga részéről csak 
gyönyörködni tudott. D i k t u m — fak -



t u m — p u n k t u m : beszélhet, a k i - m i t 
a k a r : A s e h i l o s Diánát ö, igenis , ez­
után i s miniéi g y a k r a b b a n fogja föl­
keresn i és s o k k a l szivesebben időzik 
társaságaiban, mint — a másokéban. 
A természetnek és a m i egyre megy : 
a mindenható Istennek csodás erejét, 
akaratát és nagyságát bámulja 
benne. 

— Megmagyaráznám, gyermekeim, 
hogy ennek a „csodá"-nak a gyógyu­
lása voltaképpen n a g y o n egyszerű 
p s i c h i k u s okokban keresendő, — Je­
gyezte meg joviális gúnyolódással. 
— de ezt t i nem é r t i t e k . . . 

Milosiike k i s a s s z o n y naponként föl­
kereste gömbölyű baráitnéját és v i ­
h o g v a próbált sugdosódni az érdekes 
esetről. A gömböc azonban nem osz­
totta a vöröshaju k i s a s s z o n y véle­
ményét. N e k i más nézetei voltak. H a 
lenne v a l a m i : tudna róla, de semmit, 
éppen semmit sem vett észre. TTjj ba -
rátnéja, vagy, amint ö hívta: „Diána 
i s tenasszony" — u g y él, mint egy 
szent. Semmiféle sanda gyanúnak 
még csak árnyéka sem férhet hozzá. 

E z e n aztán mindennap összevesz­
tek. 

Védői buzgalmaiban a gömböc még 
• ahhoz is m a k a c s u l ragaszkodott , 
hogy ö b i z o n y a kapitányon sem lát 
semmi változást. Szótlan, rosszkedvű 
és szórakozott U g y a n n o ! M i n t h a 
b i z o n y örökké fütyülnie kel lene. A r ­
ról pedig, h o g y közte és u j barát-
néja között v a l a m i történt vo lna , szó 
sem lehet. A „Három cs i l lag " -ban 
még egy prücsök sem moccanhat 
anélkül, h o g y ö a z o n n a l ne tudná. 

— M i n d e n k i beszéli, — vágott köz ­
be ingerülten M i l c s i k i s a s s z o n y . 

— A k i beszéli, d isznó ! — felelte 
hevesen a gömböc, s ezzel a képte­
lenül vastag gorombasággal a z n a p r a 
be i s fejezte a dolgot. 

Hadaik érezte, h o g y figyelik, s ez 
a tudat még inkább kizökkentette r e n ­
des kedélyhangulatából. A u g u s z t u s 
közepe felé már a kaszinó étkezőjé­
ben sem i g e n mutatkozott . B o s z a n -
totta, h o g y m i n d e n k i egyébről d i s k u ­
rál, látszólag s e n k i sem vesz észre 
semmit, — holott ö — va lamely meg­
magyarázhatatlan benső ingerültség 
ösztönzésére — azt szerette v o l n a , 
sőt némelykor szándékosan, kihivó 
modorban, hangos k a c a j j a l még pro ­

vokálta i s , h o g y róla beszéljenek. 
E g y őszinte, n y i l t megjegyzésnek, 
egy világos célzásnak, va lamely h i r ­
telen hozzávágott élének, ha még o l y 
csipös lett vo lna i s — u g y tudott 
vo lna örülni, mint egy gyerek. N e m ­
hogy haragudott vo lna , de még meg 
i s ölelgette voílna a viccelődő t. 

Legalább k i lenne csapva a do l og 
közprédára — s ez n a g y megköny-
nyebbülést okozott vo lna a lelké­
nek. A „titok" bántotta és elkeserí­
tette. Megesett, *hQgy ö maga próbálta 
ráterelni a beszélgetést és nem tágí­
tott, m i g egyik , v a g y másik\ bajtársa 
diszkréten el nem nevette magát. 
E r r e aztán h i r te len rátört: 

— T e persze most azt gondolod, 
h o g y én — 

— Kedves egy kölyök az a J o a n ! 
— vágott közbe g y o r s a n a megszóli-
tott, 

— Miféle k ö l y ö k ? — kérdezte bő­
sz ank odva a kapitány. Tessék! ez 
most rögtön másfelé fogja c savarn i 
a d o l g o t . . . 

— Hát ez a te J o a n Stankod, a do­
hány csempész! Képzeld, Döme, ez a 
derék gyerek m a reggeli ismét bedo­
bott egy fináncot a vizbe, E z e n neve­
tünk,, — ugy-e F r a n c i ? 

A megaposztrofált F r a n c i moso­
lyogva bólintott. U g y v a n ! E z e n ne­
vetnek. 

Radák ott h a g y t a őket a faképnél. 
A hallgatásra kötelező t itkos konven­
ció sziklavárából ezeket u g y a n k i 
nem csalogat ja senkir A z ok világos 
és t i sz ta , m i n t a n a p : „ma neked — 
ho lnap nekem." A konvenció m i n d ­
nyájuk érdekeit védi. Egyet lenegy 
esetben való megsértése megingatná, 
esetleg r o m o k b a i s döntené az egész 
bölcs intézményt, ezt pedig va lameny-
n y i e n megkeserülnék. Erről tehát szó 
sem lehet. Kadák hiába okvetetlenke­
dik . A pavliinoi „ csoda" csak azért i s 
t i tokban fog m a r a d n i . K i a z ördög 
tudná e lv ise ln i a z életet, h a minden­
ben a Reglement s z e r i n t ' k e l l e n e él­
n i e ? E z szentek, és choronométerek 
számára készült. K o n o k szivósság-
g a l k e l l tehát r a g a s z k o d n i az egyez-, 
menyhez ós a hadsereg páratlan 
népszerűségnek örvendő, kipróbált 
és közhitelű jeligéhez, amelynek 
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aranyszavaá szer int : ,/nem szabad 
semmi — de minden lelheti 4 

Mellékesen a szőke W i l i dolga is 
szóba került. 

P a l h v i t z o t egy augusz tus 10-ediké-
röl datált hadügyminiszteri rendelet 
Plevljéböl Bécsbe helyezte át. A négy 
soros rendeletben semmi indokolás 
nem volt. Még a banális „szolgálati 
okokból" i s k imaradt . A másnap ide­
érkező ezredparanes v iszont röviden 
ismételte a hadügyminiszter rendele­
tét, aj hátralevő 14 n a p r a szabadsá­
golta a hadnagyot és utasította, h o g y 
Bécsben szeptember elsején k e l l u j 
ezredénél jelentkeznie. 

E váratlan áthelyezés meglepte a 
tijsizteket, 

— Miért fricskáz k i innen a m i ­
niszter , Wíili? kérdezték kíváncsian, 
i r igykedve . B o l d o g ember! Tizenöt 
n a p múlva Bélesben lehet. 

A fiatalember egykedvűen emelte-
rájuk bágyadt tekintetét. 

— N e m miniszter fricskáz k i . . . 
mormogta vállat vonva. 

— Hát k i csoda ? 
— A z anyám. 
— M i a patvar ! 
— U g y van! ;; a z anyám — ismétlelte 

a báró, s halavány, finom arcán 
megjelent gyönge villanása a gúny­
nak , — v a l a k i b i z o n y o s a n beárult, 
h o g y egyszer, vagy kétszer hasist 
pipáztam és lerésziegedtem tőle. E r r e 
anyáim természetesen a z o n n a l a 
k r i x l i - h e z (értsd: R e i o h - K r i e g s - M i ­
niszter) sietett és most itt v a n ! C s a k ­
hogy — nem miegyek. 

— M i c s o d a ? Mi-cso-dáááá ? — r i a ­
dozott a hallgatóság. 

H o h ó ! Hoshó! E z h a l l a t l a n beszéd! 
E g y eleven ember, egy valóságos 
eleven császári hadnagy, a k i azt me­
részfeli mondani , hogy nem engedel­
meskedik a hadügyminiszternek! H i m -
melkreuzsacramientdonner'vvetter! . . . 
E z t m e g k e l l bámulni, mesgl k e l l ta­
p intan i , hohó, hohó . . . E z t k i k e l l 
tömni! 

P a l l w i t z közönyösen nézte a ször-
nyüködést. 

— L e fogok köszönni, — adta meg 
röviden a felvilágosítást és1 eltávozott 
a kaszinóból. 

A z utcára érve, előbb a kaiszárnya 
felé indult , de aztán mást gondolva, 
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megfordult ós Radák lakása felé tar­
tott. Útközben a kosztos-csészélkkel a 
kaszinó felé ballagó Jánoskával ta­
lálkozott. 

— Otthon van a kapitány u r ? — 
kérdezte a legénytől. 

— A kapitány u r kiment halászni 
a v i z h e ' ! 

P a l h v i t z órájára nézett. Délután 
fél négy. A n a p magasan járt az 
égen, sí forró sugara i t épp oly bősé­
gesen pazaro l ta a verejtékező embe­
riségre, mint a múlt hónap legfor­
róbb nap ja iban . I l y e n k o r nem szo­
kás halászni. N i n c s a Csehotinának 
o l y fürge növendék-süllője, a m e l y eb­
ben a hőségben megpedziené a h o r ­
got. 

Mindegy . 
P a l l w i t z otthagyta a legényt, h a z a ­

ment, hóna alá csapta horgászbotját, 
s e l indult ö i s a folyóhoz. A Csehot ina 
hidjám négy szuronyos finánccal ta ­
lálkozott. E z e k b i zonyosan J o a n 
Stankóra vadásztak, a k i m a reggel — 
állítólag — ismét beröpitett egyet a 
vízbe. A „duhanska u p r a v a " zsinó­
r o s osztrák őreit g y a k o r t a megfü-
rösziti a „minden dohányok u r a . " 
A m e n n y i r e niem kedvel i ö i l la tos fel­
sége a vizet) — a n n y i r a szereti , ha 
kéretlen őrei minél több vizbetn l u ­
b i cko lnak . A méltatlankodó bosnyák 
m a i áldozata egyébiránt rosszabbul 
járt, mint a múlt hónapi, — ezt, a 
fürösizitós tetejébe, még cudaru l e l i s 
náspángolta. 

P a l l w i t z keresztül haladt a hídon, 
bekanyarodott a ligetbe, s a jól i s ­
mert gyalogösvényen a Csehot ina h a j ­
tásához! tartott. 

Radák ott hevert a fűben. 
N e m horgászott. B o t j a egy va~ 

kandturásba volt szúrva. Néhány lé­
pésre tőle Stanko kuporgott a száraz, 
k i s z i k k a d t földön, s 'időnként a h i d 
felé pislogatott. 

P a l l w i t z szalutált, beszúrta botját 
a vakandturásba, Radák bot ja mellé, 
® szó nélkül leheveredett ö i s a fűbe. 

Stanko félszemmel nézte őket. 
Lám, gondolta csodálkozva, bő­

kezű vevői míegnémulták. E g y i k sem 
beszél. Fehér arcú vevője álmos szem­
mel soro gátja cigarettává a dohány­
király bronzvörös szálaált — a „fe­
kete o sz l op " meg már egy órája, 



hogy szó nélkül feksz ik a hátán, s az 
égbolt sötétkék mélységébe bámul. Itt 
hagyná őket — de megint n incs egy 
árva fillér sem a tüszőjében, s a z o k 
a zsinóros beteg emberek i s még 
m i n d i g ott lézengenek a h idon . 

P a l l w i t z meggyii jtotta a cigarettát, 
s szótlíannl füstölt 

Mintegy negyedóra múlva Stankio 
i s tjömögetni kezdte apró rézpipáját 
és szintén füstölt. A közelben nem 
mozdult semmi. 

P a l l w i t z végire a bosnyákra emelte 
közönyös tekintetét. 

Dohányt hoztál? 
— M a nem vágthattain, u r a m — 

majd a héten — felelte Stanko s jobb 
keze bütykös mutatói uj jával fő végié­
hez; nyúlt — doftiányod még van , 
u r a m , a mult hétről, de nekem n i n ­
csen pénzem. 

P a l l w i t z kivette tárcáját s átnyúj­
tott) n e k i t i z forintott. 

A bosnyák elégedetten biccentett, 
tüszöjébe rejtette a pénzt & egy fu ­
tólagos pillantást vetve a h i d felé, 
fölkecnielödqtt a földről. 

— A l l a h veletek! — mondotta, bú­
csúzóul s a üget sűrűségébe lépve, 
eltűnt szem elöl. 

P a l l w i t z i visszaíekiüdt a fűbe. H o s z -
aztii szünet következett. A csendes-
ségiben csak a folyónak egy-egy 
parthoz ütődő h a b locctsanását le­
hetett h a l l a n i , egyebet semmit. Néha 
egy-két apró köveoske is 1 l egurul t a 
vízbe. Ott nyilván g y i k cikázott 'vé­
g i g a parton , 

— T e áztattál be anyáannál, Döme? 
— kérdezte végül a hadnagy , anélkül, 
hogy helyéről megmozdult vo lna . 

— Én, — felelte szárazon a kap i ­
tány. 

U j a b b szünet. P a l l m i t z cigarettá­
jának felszálló füstijét nézegette. 

— Mentési szándéknak vegyem? 
— A m i n t tetszik. 
— A z t a k a r o d elérni, hogy elhagy­

jam a garn i zont ? 
— A z t . 
— S most azt h iszed , hogy repü­

l ök? 
— Persze . 
P a l l w i t z keskeny a j k a i körül epés 

moso3y játs z ado zo r;. 
— Nem repülök, Döme, — mondotta 

lassú, fáradt hangon, — szeretek itt 
lenni , tehát itt maradok. 

— Repülni fogsz. 
— Itt maradok. H o l n a p benyújtom 

a lemondásomat. 
Radák átrakta egy ik lábát a má­

s i k r a és nem felelt. 
— E z t i s megsürgönyözheted 

anyámnak, — folytatta csendesen 
P a l l w i t z . 

— E z t is . É s azt i s , hogy küldjön 
le két betegápolót, kötöztessen meg 
és hurco l tasson haza . 

A fiatalember előbb leverte cigaret­
tájáról a hamut, s csak azután felelt 
vontatott, közönyös hangon , mintha 
nem róla, hanem egy önerőben idegen 
emberről lett v o l n a szó. 

— A z t gondolod, hogy bolond va­
gyok ? 

— B o l o n d és — szamár. 
— Inkább bo lond . . . 

- -— Inkább szamár. A k i szándéko­
san r o h a n a veszedelembe, az sza ­
már 

P a l l w i t z mosolygott, 
— T e i s szándékosan rohansz a 

vasziadelembe, Döme és én még sem 
mondom neked, hogy szamár vagy. 

— A r r a az a s s z o n y r a célozol? — 
kérdezte e lborul t h o m l o k k a l a k a p i ­
tány és hirte len fölkönyökölt. 

— A r r a , — intett fejével a báró, 
m a j d hozzátette — mondd csak, k a p i ­
tány u r , de őszintén/, ugy , amint ér­
zed — szereted ezt a nőt? 

Radák összerázkódott, de nem tért 
k i a válasz elöl. 

— Szereteim . . . mormogta a.Jkát 
harapdálva, hogy majdnem kiserkedt 
nyomáiba'n a vér. 

P a l l w i t z egy p i l l a n a t i g ismét h a l l ­
gatva nézegette a minden dohányok 
urának füstjét, m a j d megsizélalt. 

— H a szereted, vedd el . 
— Pénz nélkül? H o n n a n vegyem a 

kauciót? 
— N i n c s szükség kaucióra — szólt 

nyUjgiodtan a báró, — h a u g y érzed, 
h o g y boldog leszel vele, h a g y d itt a 
hadsereget, miint én és vedd e l . C s a k 
nem képzeted, h o g y megtűrnének? 
H a szieretöd lenne — az más. D e h i t ­
vesed . . . ez a „ c soda" ? S h a még 
százszor szebb és- erényesebb lenne 
is , mint amilyen*, kiüldözniének vele 
együtt 
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Radák maga ©lé bámult. Érezte, 
hogy a bárénak igaza van . 

— A boldogság mellett m i n d e n k i 
elmegy egyszer — folytatta P a l l w i t z , 
de a k i e lmulaszt ja megragadni , az 
s o h a többé nem találkozik veíe . . . 
Lehieí, hogy te, éppen most mész el 
mellette; nos, ragadd meg ! 

— S aztán? Hová menjek? 
P a l l w i t z zsebébe nyúlt, s kihúzott 

belőle egy levelet. 
— E z t m a kaptam. Arról értesíte­

nek, h o g y föerdészem, az öreg Slezák 
bácsi, megtért őseihez. Slezák bácsi 
a z én föerdészemí volt és nem az 
anyámé, az én havasomat kormá­
n y o z t a és nem az anyámét, mlert ezt 
a tiizienötezer holdas erdélyi havast, 
erdőstül, vadászkastélyostul, fürész­
malmostól én örököltem a tante-omtól 
és nem a mama. E z t csak azért mon­
dom, nehogy eszedbe jusson erről i s 
tele gráf álni a z anyámnak . . . Most 
pedig, remélem, már sejted, hogy mit 
a k a r o k ajánlani. 

— N e m . . . fellelte habozva a k a p i ­
tány. 

— Tessék, — dörmögte vállat vonva 
a báró — mégis én vagyok a sza ­
már . . . No , mindegy ! Hát megmon­
d o m : azt a k a r o m ajánlani, hogy h a 
el a k a r o d f o g l a l n i föerdészem helyét 
—i ez bármikor rendelkezésedre áll. 
Slezák bácsi jövedelme c i r c a három­
ezer forint volt. N e m sok, de biztos. 
Megnyugtatásodra u g y a n i s o lyan 
szerződést kötök veled, hogy amíg 
élsz, sem ón, sem — h a esetleg itt ta ­
lállak benneteket h a g y n i — örökö­
seim, nem mozdíthatnak el a fürész­
malmok , medvék és oláh parasztok 
mellől. 

— K o m o l y beszéd ez, W i l i ? 
kérdezte izgatottan a kapitány. 

P a l l w i t z najgy füstöt fujt a leve­
gőbe miközlben felelt: 

— N e m i s o l y a n szamár tréfa, 
mint a tiied a z z a l a telegrammal — 
mondotta mosolyogva, s kezét nyúj ­
totta H a d a k n a k , a k i megragadta a 
feliéje nyújtott keskeny, sovány kezet 
és nevesen .megszorította, — de h a l ­
lod-e Döme, oktasd k i az asszonyt , 
hogy ha- ma jd a medvevadászatok 
idején esetleg hozzátok találok ve­
tődni, ne vágjon végig r a j t a m va lami 
bottal, mint ahogy egy izben már 
megcselekedte. 
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Radák boldogan fölnevetett. 
— N e féli semmit! Köszönöm W i l i , 

az ajánlatot . . . azt hiszem, elfoga­
dom. 

— Jól van. C s a k meg ne bánjad.. 

I I . 

Hat óra leié h a z a indultak. Radák 
víg és jókedvű volt, mint egy nagy 
gyerek, — a bárócska azonban már 
a Csehot ina hidjánál visszasülyedt 
előbbi a p a i h i k u s egykedvüségébe, s 
szótlanul ballagott barátja mellett, k i 
egy ik bolondos tréfát a másik után 
röpítette világgá. Csöppet sem törő­
dött vele, hogy mit fognak mondani 
elhatározásához a kaszinóban. 
Amúgy i s tudta, hogy — talán az 
öreg Joannovics doktoron kívül — 
egyetlen egy sem fog akadn i , a k i t i ­
tokban k i ne jelentse teleszáju k a ­
szárnyanyelven : „No, aber so é'ne 
kolossále Dnmmhiei t ! " Gúnyolódja­
nak, amennyit tetszik. A z igazság az 
ö részén van. Egyszerű, de n y u g a l ­
mas jövő várja. Kitér a z emberek 
elöl. El temetkez ik a „Csetate m a r e " 
rengetegei közé, s nem a d alkalmat 
semmiféle rosszindulatú kritikának, 
hogy boldogságát rengeteg ostoba­
ságnak tartsa. 

A „Három c s i l l a g " előtt elváltak. 
— H a z a mész, W S l i ? 
— Igen, h a z a ,. . . felelte összerez­

zenve a báró. 
— M i bajod? 
— Semmi, — felelte szórakozottan 

a hadnagy, — azt h iszem, hogy egy 
kissé fáj a fejem. Gyalázatos meleg 
v a n . . . 

— P á ! 
Pa l lwi t ig tovább haladt lakása felé. 

A kapitány a „Három c s i l l a g " udva­
rára lépett s fütyörészve indul t a 
k e r t i lakás felé, hogy az asszonyt e l ­
határozásáról értesítse. A z utóbbi 
napok alatt sokat beszéltek a j ö ­
vőről. A „csoda" hálásan fo­
gadta Radák vonzalmát, de nem 
bízott a jövőben, s ez o k o n m i n ­
denáron le akar ta beszélni a tervről, 
amelynek nyíltan i s kifejezést adott. 
Figyelmeztette a s o r s r a , me ly bizto­
s a n utóiérné, h a öt a z z a l a múlttal, 
melyet a végzet akaratából át kellett 
szenvednie — azi emberek közé pró­
bálná vezetni, a k i k önmagukkal 



egyenrangúnak, a történtek után 
semmi szín. alatt soha sem ismernék 
el ós ezt a visszautasítást még csak 
rossz néven sem lehetne tőlük venni . 

A z udvar jalapa-fái alól M a v e r 
Stefiké kiáltott rá. 

— E j n y e , de p i ros kapitány u r ! 
Melege v a n ? 

— N a g y o n , — felelte vidáman R a ­
dák, s sipkáját feje búbjára tolva, 
megtörölgette homlokát. Magácska is 
o l y a n szép p iros , m a j d k i c s a t t a n ! 

—- Phü, h a tudná . . . csippentett 
pajzánul a gömböc, s nevetve ránci­
gálta nyakán a blousfe csipkéit. C s a k 
azt várjuk, h o g y este legyen. Éppen 
az imént beszéltük meg Diánával, 
hogy amint beesteledik, kimegyünk 
fürödni a. Cseliotinába. É n tudok egy 
pompás helyet. H a l l j a ! . . . elkísér­
het ne . . . 

— N a g y o n sz ivesen! — felelte tré­
fásan a kapitány. 

— Ke l l ene , m i ? . . . kacagott a 
gömböc, s fügét mutatott u j j a i v a l a 
l isztnek. — Még b i z o n y el i s jönne! 

— Persze , hogy e l . 
— S i p i r e z ! H o g y n e . . . C s a k m a ­

radjon i t thon. T u d j a niár, h o g y M i l -
esike i t t h a g y minket ? 

— M i a patvar? 
— Itt b i z o n y ! H o l n a p i n d u l a dok­

to r ra l . Nagyszerű s k a n d a l u m vo l t ! 
— H o l ? 
— Hát náluk! N e m tudja? 
— Semmit sem tudok. 
— Jesszus , még nem tudja? — 

•sapta össze kövér kezeit a gömböe 
előre sietve, n a g y élvezettel beszél-

o el, hogy délután három és négy 
>ra közlött micsoda hata lmas botrány 

volt a „palota" emeletén, aho l S k o d a 
alezredes l a k i k . C s a k u g y v i s s z h a n g ­
zott bele a ház. A m e n n y i szomszéd 
volt, m i n d összeszaladt. — Képzelje, 
M i l c s i k e ra j takapta papáját és a vas ­
tag Teréziát — tudja — a kulcsár-
nét, vagy m i az ördög — h o g y csó­
kolództak . . . Isten b i z o n y ! 

— B a j , baj . . . 
— B a j ? E z magának csak ba j ? Én 

pedig azt mondom, — sz isszent k i a 
oány ajkán a z ismert kifejezés — 
rogy ez disznóság! A z b i z o n y ! 

Radálk óvakodott az ellentmondás-
lói. A gömböc meg volt botránkozva, 
I i l y e n k o r nem válogatta a szót. 

Képzelheti, hogy <mi történt! 

H u h . . . micsoda s k a n d a l u m ! M i l ­
cs ike s ikoltozott dühében, mint egy 
malac , ak i t ölnek, s kijelentette, h o g y 
egy n a p i g sem m a r a d tovább abban a 
p i s zkos házban. A z alezredes u r erre 
botot fogott rá és k i a k a r t a dobni . 
M i l c s i k e azonban kifutott a szobából, 
s egyenesen Joannov ics doktor laká­
sára szaladt. Most i s ott van . 

— Szép história! 
— G y ö n y ö r ű ! A z alezredes u r egy 

levélbori'tékban ezer forintot küldött 
át a doktornak, h o g y v igye el innen 
azt a szemtelen majmot a pokolba , 
különben k i c s a v a r j a a nyakát. N a g y ­
s z e m , beszéd! M i l c s i a szemtelen m a ­
jom és nem ö, a kopasz p a p a g á l y . . . 
Nézze meg az ember! Hát i g y volt. 
M i l c s i k e ho lnap reggel a legelső pos­
takocs iva l e lutaz ik . V i s s z a m e g y M a ­
ros-Vásárhelyre ós nem Bécsbe, 
ahová készült — a nénikéihez. Én 
már el i s búcsúztam tőle. Magát i s 
tisztelteti. 

— Köszönöm. 
— Sajnálom szegényt, — n a g y o n 

jó barátném volt . 
— Minden b i z o n y n y a l . — intett a 

kapitány. — Kár érte . . . 
— Tessék? 
Radák sietett reparálni az elszó­

lást. Egyéb sem kellene, c sakhogy a 
gömböc megsejtse, hogy mit tart — 
róluk. 

— U g y értem, hogy kár, hogy 
n incs különb a p j a . . . 

— Persze , hogy k á r ! J a j , az a 
k o p a s z . . . 

A kapitány barátságosan köszön­
tötte a méltatlankodó leányt, s ke­
resztül ha ladva az udvaron , benyitott 
a k e r t i lakás előszobájába. A z imént 
hallott csúnya epizód még szilárdab-
but megerősítette elhatározásában. E l 
innen , minél hamarabb ós minél 
messzebb. A „Csetate mare " havasa in 
t iszta levegő, t iszta erkölcs, t iszta, 
békés, zavar ta lan n y u g a l o m várako­
z i k rá, — hasonló r u t botrányokról 
nem fog h a l l a n i soha . Vegyék e iha -
ározását önkéntes száműzetésnek, 
vagy — h a u g y tetszik — rengeteg 
ostobaságnak, sajnálkozzanak ra j ta , 

vagy kacagják k i : ügyet sem vet rá. 
Kopogtatott . 
A z asszony m a g a ny i to t ta k i az 

ajtót és bevezette a belső szobába. A 
kapitány sugárzó szemekkel tekintett 
rá. E p i l lanatban o ly szépnek, any -
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nyirá kedvesnek találta ezt a szelí­
den rámosolygó, k i p i r u l t nöi arcot, 
hogy szerette vo lna kálijaiba ragadni 
és lezárni a jkai t egy esztelen csók­
k a l . 

— Újságot hozok, Diána! — M o n ­
dotta, helyet fog la lva a kerevet mel ­
lett, hová az asszony visszaült kézi­
munkája mellé. V a l a m i fürdőruhá­
nak való vékony szövettel bíbelődött. 
A derekát körülszoritó övről p i ros 
zsinórra erősített olló csüngött alá, 
m i n i bármely varróleánynak. U j j a i 
nagy ügyességgel bántak a szövettel. 
Gyakor lo t t , biztos kezének minden 
mozdulatán észre lehetett venni , hogy 
hasonló munkával g y a k o r t a foglal ­
kozhatott. 

— M i l y e n újságot, u r a m ? — kér­
dezte föltekintve. 

— Megvan a mód,, hogy a b i zony ­
talanságnak véget vessek. 

— N e m értem . . . 
— Mindjárt megmagyarázom, — 

felelte a kapitány, s gyorsan , majd­
nem egy lélegzetre elmondta az egész 
tervet. — P a l h v i t z még m a este e l ­
jön hozzám, megcsináljuk a szerző­
dést, ho lnap beadom lemondásomat, 
s tíz nap múlva már messze leszünk. 

A z asszony e lgondolkozva tek in­
tett rá. 

— E l akarsz menni ? 
— E l . Természetesen veled. Még 

most sem érted? 
— N e m látod be, hogy ez lehetet­

len? kérdezte, fejét rázva az asszony . 
— Nőül a k a r l a k venni . 
— H i s z ez az , ami lehetetlen! fe­

lelte most már hevesen a nő, s sze­
meiben megcsi l lant mély tüze a szen­
vedélynek és a keserűségnek, — <r0n-
dolkoztam magamról és rólad, u r a m 
. . . . É s csodálkozom, h o g y fe, 
férfi vagy és már nem gyermek] el 
tudsz képzelni a világon egy o l y a n 
zugot, aho l az emberek mérges s z i ­
szegése, gúnyja, megvetése és m i n ­
den, ami emberben rossz — u t o l nem 
tudna érni. 

— E h ! . . . 
— M i t mondanának rólad? Ég niit 

rólam? D e én nem v a g y o k semmi 
Téged keserítenének, téged gúnyol­
nának g y i l k o s szúrásokkal, a te jó 
szivednek okoznának fájdalmat és 
lépten-nyomon veled éreztetnék, hogy 
u g y cselekedtél, mint egy esztelen, 
a k i t egy hitvány teremtés el tudott 
rsábitani . . . Én, u r a m , én . ón* 
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A szerencsétlen, nyomoru l t rabnő, 
k i visszaélt gyöngeségeddel és jósá­
goddal . . . 

Radák ingerülten csapott térdeire. 
— Most már elég! Nem tűröm, 

hogy i g y beszélj — mormogta, erőt 
véve felindulásán, s fe lugorva helyé­
ről az ab lakhoz lépett. Pár p i l l a n a t i g 
szótlanul dobolt u j j a i v a l az ablaküve­
gen, majd megfordult és ismét elfog­
l a l t a helyét a kerevet mellett. — 
E z e k e n , amiket beszélsz, már tu l va­
gyok . Most másról van szó. P a l h v i t z 
ajánlata szíves, nagylelkű és én elfo­
gadom. 

A z asszony munkája fölé hajolt . 
— K i az a P a l h v i t z ? 
— HadnaíTvom a században. G a z ­

dag ember. A n y j a kegyelmes asz-
szony, Bécsben. 

— N e m ismerem. 
— Látnod kellett . .. . jegyezte meg 

habozva a kapitány. 
— Soha sem láttam, — felelte ta­

gadó intéssel az asszony. 
Radák nem feszegette ezt a kérdést. 

Inkább örült, hogy i g y van . A ter­
mészet kegyelme végtelen, t i tka i k i ­
fürkészhetetlenek. Megsújtja áldo­
zatát, — de nem bünteti a z z a l i s , 
hogy szenvedéseire emlékezzék. A 
pav l ino i „csoda 4 4 semmire sem emlé­
kez ik , ami vele történt, s1 ez n a g y sze­
rencse rá nézve, — fölér az értelem 
kincse ive l , melyeknek ismét birtoká­
ba jutott. 

— Szeretetreméltó, nemes szivü 
fiatal ember — szólt Radák, — va la ­
menny i bajtársam között iránta érez­
tem a legnagyobb rokonszenvet. 
M a j d meg fogsz vele ismerkedni te 
i s , Diána, — de most aztán.szó se 
legyen a további vonakodásról, k ü ­
lönben azt k e l l gondolnom, hogy más 
terveid vannak a jövőre nézve. O l y a ­
nok, amelyekből engem k i akarsz 
h a g y n i . 

— Vétkezel, u r a m , h a i g y beszélsz" 
kiáltotta e l p i r u l v a az asszony, s k " 
n y e i n keresztül moso lyogva tekintet 
az ismét tulboldog katonat iszt szemei 
közé. 

— Szeretsz egy k i c s i t ? Mondd, kö­
nyörgök . . . ^ 

— Szeretlek . . . lehelte a nő. 
Radák mellére ölelte és elhalmozt 

csókjaival. A szívére zúduló széni 
dély gyönyöre betöltötte mámorr 
egész lelkét. K a r j a i hevesen kapcso 



lódtak a nö dereka köré, elhomályo­
sodott tekintete csak a két, nagy , sma­
ragd fényű szemet látta szépsége 
egész villogó .pompájáiban . . . 

AÍZJ a sszony egész a l a k j a lángolt, 
mint a fáklya. A j k a i reszketve nyíl­
tak szóra: 

— C s a k t i sz ta nöt emelhetsz m a ­
gadhoz, u r a m . . 

A kapitány elbocsátotta, s meg­
szégyenülten lépett hátra. U g y érez­
te, m i n t h a tagjain jéghideg v i z ömle­
nek végig . . . E z a néhány könyörgő, 
ha lk szó jobban hatott rá, mintha 
korbácscsel vágtak v o l n a a szemei 
közé. 

— Bocsáss meg, kedvesem . . . 
őrült vagyok , de szeretlek, szeretlek 

. . n a g y o n szeretlek . . . 

I I I . 
A z előszoba ajtaján most erős k o ­

pogtatás hangzott , s utána a gömböc 
jóizü nevetését is meghallották. 

—- B e szabad m e n n i ? — kérdezte, 
imiközben ismét megkopogtatta az 
ajtót* s nem tudta megállani, h o g y 
utána ne tegye a h a s z o n t a l a n : mit 
csinálnak? 

Radák k iny i t o t ta n e k i az ajtót, s 
moso lyogva csóválta a fejét. 

— N a g y zsivány majga, Stefiké . . . 
— N e m o n d j a ! ingerkedett hegyes 

hangon a szertelenül jókedvű göm-
bölyüség,, s végigmérte csip#re tett 
kézzel a katonat isztet : talán nem t u ­
dóan, h o g y hátráltatta munkájában 
ezt a szép asszonyt , m i ? T a g a d j a , h a 
m e r i ! Zsivány . . . Máskülönben csak 
azért törtem be, h o g y siettesselek, 
Diána, gyémántom — s elűzzem i n ­
nen a kapitány urat , különben 
neoi lesz kész a r u h a , s a k k o r 
m i l esz? R u h a nélkül még azon az 
elhagyatott he lyen sem igen parádéz­
hat a z ember, mert holdvilág lesz . 

A z asszony moso lyogva bólintott. 
— Készen Jeszek. 
— Hová a k a r n a k m e n n i ? kérdezte 

Radák, 
— Mondtam mér, hogy fürödni! — 

felélte foghegyről a gömböc. 
— A híd felé? 
— M a j d persze ! A parasztok, meg 

a maga> -katonái közé . . . 
— A k k o r — 

— U g y a n ne v a l l a s s o n ! C s a k nem 
képzeli, hogy megmondom? 

A kapitány nevetve fogadkozott, 
h o g y nem fog visszaélni a n a g y t i ­
t o k k a l . N e m szokása, A kiváncsiság 
viszont sohasem s z o k t a gyötörni. 
Bátran el lehet árulni a t i tkot . 

A gömböc fölbigyesztette a száját, 
s az ajtóra mutatott. 

— Tessék csak szépen eltávozni, 
kapitány u r és nyugodjék bele a szo­
morú sorsba, hogy sem a kék, sem 
a p i r os v i z i istennőt nem fogja látni. 
A z én ruhám u g y a n i s kék, a Dianáé 
— amint látja — p i ros lesz. Roppant 
szépek leszünk! S jrhat , h o g y nem fog 
látni. 

A kapitány kij lentette, hogy ezt a 
kedvező a lka lmat a sírásra okvetlen 
megragadja , egyelőre a z o n b a n igen 
kitűnő hangu la tnak örvend, s remél­
hetőleg vacsoráját isi a legjelesebb 
hangulatban fog ja m a j d itt künn em 
u d v a r o n a jalapa-fák alatt e l fogyasz­
tan i , — két-három korsó jó h ideg 
szőrt is hozzája rendelvén M a y e r u r 
f inom pincéjéből. 

Fütyürészve haladt föl a rozoga 
falépcsőkön. 

Odafönn m a g a elé kiáltotta legé­
nyét, s n a g y jókedvében akkorát csa­
pott tenyerével a f iu vállára, h o g y 
az majdnem, a fa lnak dőlt tőle. 

— Itt v a o egy for int Jánoska, ö t 
hatosért h o z o l egy stemíplit, öt hatost 
be i szo l azJ egészségemre! 

— Máma mán részesülvén . . . Je­
lentette akadozó nye lvve l a legény. 

— Hát m a j d ho lnap , te semmire­
va ló ! 

— Melde hórzam, mán h o l n a p r a 
es be lévén n y a , . . n y a l v a . . . 

— M a r s a p o k o l b a ! nevetett R a ­
dák és becsapta m a g a után az ajtót. 

* 

E s t i hét óra után leszállt az a u ­
gusz tus i a l k o n y , a kánikulai hőség 
uralkodásának az immár ötödik hete 
azionban semmiben sem akar t hát­
rább m a r a d n i elődei mögött. A háza­
k o n , fákon növényzeten mindenütt 
porfátyol. 

A „Három c s i l l a g " hátulsó k e r t i 
ajtaját va lamive l fél n y o l c óra után 
nyi tot ta k i M a y e r Stefiké és kivezette 
r a j t a barátnéját a szabadba. Szándé-
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kosán választotta ezt az utat. A z 
asszo ; ny sem akarta , hogy a® udva­
r o n menjenek keresztül. Éadáktól, k i 
bö vitorlavászon ruhájában már e l ­
foglal ta helyét a jalapák alatt, s h a n ­
gos jókedvvel beszélgetett a szintén 
szokat lanu l vidámnak látszó k i s 
M a y e r r e l , ném röstelkedett vo lna , de 
a z asztalok körül még más katona­
tisztek i s ültek, a k i k b izonyosan tet­
tek v o l n a rá megjegyzéseket, h a meg­
pillantják. 

Ott volt az összefoltozott képű szá­
zados i s . A gömböc főleg ezt akar ta 
lákerüini ,midőn a k e r t i ajtót vá­
lasztotta. 

— E z az egyetlen ember, Diána, 
— magyarázta útközben az asszony­
nak , — akitől félek. 

— Miért? 
— N e m tudom, — vonogatta vál­

la i t a leány, — u g y mereszti rám a 
szemét, mint egy ökör . . . 

— E z még nem ok, — mosolygott 
a nő. 

— Hiába! Félek ettől az ökörtől 
. . ismételte o ly természetes hangon 

a leány, m i n t h a a világ legdíszting-
váltalbb kifejezéseit használta volna, 
s meggyorsított léptekkel sietett vé­
g i g egy pár kunyhó-előtt. 

E g y s z e r csak megállt, s nevetve 
mutatott az asszony derekáról le­
csüngő ollóra. 

— Hát ez m i n e k ? 
— Elfelejtettem leoldani , — felelte 

a z asszony, s bedugta a z ollót a zse­
bébe. — Ne félj, nem vészitem el . 

— N e m n a g y kár érte! Nekem úgy­
i s nagy és o l y a n hegyes, hogy m i n ­
d i g megszúrom magamat vele. T a r t s d 
meg. 

— Köszönöm, — nekem éppen jó . 
A gömböc most keresztül vágott 

egy kukuricáson, s bekanyarodott 
abba a sürü füzesbe, mely innen 
egész a Csehotináig tart. N a g y o n jól 
ismerhette a járást ebben az útvesz­
tőben, mert b iztosan haladt végig a 
süppedő, agyagos ta la jon, s nagy 
könnyüséfgigel bujkált keresztül a 
legsűrűbbnek látszó levélcsomókon 
i s . A z asszony mindenütt nyomon 
követte, egész a folyóig, me ly a füzes 
túlsó végén kiszélesedik és sekély­
vizű, fákkal ós b o k r o k k a l körülfogott 
öblöt képez. 
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A leány kitoppant a sűrűségből, s 
büszkén mutatott a v izre . 

— Itt szoktam fürödni. Ennél pom­
pásabb rejtekhely és remekebb fürdő 
n incs a világon! A v i z u g y a n csak 
derékig ér, de én u g y sem tudok 
úszni. T u d s z úszni, Diána? 

— T u d o k . 
— A k k o r kiúszható! amoda n i , a 

mély v izre i s . D e előre mondom, hogy 
onnan nem lehet ide visszajönni, mert 
roppant erős a v i z sodra , aztán majd 
jól lekap valahova. 

— Itt maradok, — nyugtatta meg 
az asszony és körülnézett.- A leány­
nak i g a z a volt. A l k a l m a s a b b búvó­
helyet kívánni sem lehetett. A part 
mindenütt fövénnyel telemosva, a 
bokrok tövében füves. K i lehetett 
jönni t iszta lábbal. A világit ás i s k i ­
fogástalan. A kelet i égen feljött a 
hold , az esti homályt egyszerre de­
rengő, fehér világossággá változtatta, 
s fénye ott csil logott néhány pere 
múlva a v i z tükrén i s . 

A leány kibontotta fürdőruháját, 
leült a p a r t r a és vetkőzni kezdett. 
Minden jól ment egész a cipőfűzőig. 
Azt* siettében szerencsésen összebo­
gozta, s nem tudta k i o l d a n i . 

— Kérlek, add az ollót, — dühös­
ködött végre egy csomó haszontalan 
erőlködés után — ez a r ongy füzö! 
. . . elvágom — 

A z asszony átadta a z ollót. A leány 
keresztül vágta a renitens cipőfűzőt, 
s maga mellé csapta az ollót a földre. 
Azután lerántotta cipőit i s és két perc 
múlva már v igan futott végig libegő 
kék fürdőruhájában a fövenyes par ­
ton, egyenesen nek i a víznek, amely­
be belevetette magát. 

— H u j de j ó ! — kiáltotta nyelvé­
vel csettintve, — csak az a ba/j, hogy 
meleg. Nem, ártana, h a hidegebb 
lenne. E z a l a t t az asszony i s magára 
vette fürdő-ruháját. E z t a diszkrét, 
müveletet o l y szégyenkező sietséggel 
végezte, hogy a- magát teljes b izton­
ságban érző gömböc nagyot ugrott 
a viiziben, s kacagva kiáltott rá : 

— E j n y e , de szégyenlős, galam­
b o m ! 

— Nem azért, Stefi . . . mentegetőd­
zött szemérmes pirulással az asszony, 
miközben besietett, a vizbe, s egyet-



len r u g a n y o s lökéssel körüluszta 
inajdneim a z egész öblöt. A leány tap­
solt. M i l y e n ldtünö úszó fa „csoda." 
K a r j a i m i l y könnyűséggel sze l ik a 
vizet, p lasz t ikus , nagy barna teste 
m i l y nesztelenül, simán, s m i l y töké­
letes hajlékonysággal s i k l i k tova 
még ebben az aránylag csekély mély­
ségű vizben is , ahol ö rögtön fene­
ket ér, mihelyt leül. 

— J a j , de szeretnék én is i g y úsz­
n i , mint te! 

— Megtanulhatod. 
— B a j o s lesz . . nevetett a leány 

— nehéz vagyok, 
— Én s o k k a l nehezebb vagyok. 
— A z ám! felelte pajzán siránko-

zássál a leány, s kiemelkedve a víz­
ből, megfordult az asszony előtt, — 
te u g y vagy nőve, mint egy istennő, 
de én . . . h i szen látod, hogy miért 
vagyok nehéz . . . 

S kacagott élihez az Ízetlen tréfá­
hoz, mintha most va lami rendkívül 
szellemes dolgot csinált vo lna . A z 
asszony restelkedve nézte, de aztán 
akara t lanu l i s nevetnie kellett az ide-
oda fickándozó gömböcön, a k i rövid 
combjait csapkodva egy elszabadult 
bakkecske bohókás ügyetlenségével 
ugrált a vizben. Midőn észrevette, 
hogy ostobaságaival sikerült a k o ­
moly és tartózkodó asszonyt megne­
vettetnie, tovább folytatta a produk­
ciót. 

— Megmutatom magamat a ho ld ­
n a k ! — kiáltotta. 

A z z a l lebukott a v iz alá, k ibu j t a 
bő fürdö-ráchából, majd kiemelkedve 
<összecsavarta ós k idobta az egészet a 
partra. A z asszony fejéit csóválgatta, 
de ez nem izsenirozta a leányt. Fö l ­
emelte a fejét, s kövér, k i s mellét 
büszkén előre tolva, nose-ba helyez­
kedett, Meztelen, fehér testéről c s i l ­
logó gyöngyszemek gyanánt pereg­
tek le a vízcseppek a h o l d fényében. 

— M i t csinálsz, Stefiké . . . szólt rá 
az asszony. 

— Mondtam már, hogy megmuta­
tom magamat a ho ldnak ! hangzott e l ­
fojtott kaca j kisóretében a begyes 
válasz, — kíváncsi vén gonosz az 
öreg, hát hadd lásson valamit ö i s . . . 

A következő p i lanatban a gömböc 
ijedten merült egész n y a k i g a vizbe, 
s rákiáltott hevesen az öböl szélén 
11szkáló a s s z o n y r a : 

— Diána, Diána! Jöj j ide, az i s ­
tenért . . . 

— M i baj? kérdezte az asszony, s 
egy könnyű tempóval a leány mellé 
s iklott . 

— Nézd csak ! Ott . . . ahol ruháink 
vannak . . . va lami tökfilkó leskelő­
d ik . . . 

A z asszony a mutatott irány felé 
nézett, s ugyanabbana pi l lanatban 
maga i s n y a k i g merült a vizbe. 

— E g y ember . . . 
— Férfi . . . suttogta összeszorított 

a j a k k a l a gömböc, > ak i t az első ijedt­
ség utáln valóságos düh fogott el ; 
hogy biztosnak tartott rejtekhelyét 
egy szemtelen tolakodó fölfedezte. — 
M i t tegyünk eizzel a b i tanggal? . . . 
kérdezte dühösen, a fogai közt. 

A z asszony szemei fenyegető láng­
g a l v i l lantak meg. 

— Várjunk —- mormogta halkan. -
hátha elmegy . . . 

— V a l a m i fiatal majom — pus­
mogta a leány — szép komédia . . . 
engem b i zonyosan meglátott . . . 

— Csendesen . . . talán elmegy . . . 
—- Szent Isten, — súgta most tág­

r a nyílt szemekkel a gömböc ós meg­
ragad ía az asszony kezét, — h i sz ez 
a hárócska . . . P a l l w i t z hadnagy . . . 

— Tévedsz, — nem katona . . . 
— Vászonruhában v a n , — de ö ! 

Istenemre, nem gondoltam vo lna , 
hogy ez is disznó . . . sziszegte i n d u ­
latosan a leány, s mielőtt az asszony 
megakadályozhatta vo lna , már rá is 
kiabált a p a r i o n sétálgató a l a k r a : 
H a l l j a , báró u r , ez mégis csak szem- 7 

te lenség! 
P a l l w i t z — mert c sakugyan ö volt 

— erre kilépett a bokrok homályá­
ból. A ho ld fénye most éppen arcára 
esett, s bevilágítótta a sápadt, idege­
sen remegő arc átszellemült vonásait. 
Szemei ragyogó tűzben égtek. N a ­
gyok, szépek, tündöklők voltak, mint 
máskor soha. A j k a i t sötét vér szín 
duzzasztotta, mozdulata i graciózusak, 
hang ja csengő volt, tele élettel, r a ­
jongással és szárnyaló eksztázissal: 

— Meghal lgattam hivás'okat, szép 
hableányok! — kiáltotta v i s s z a pa-
thétikusan fölemelt jobb kézzel, m i g 
bal kezét szivére szorítót'a és egy 
lépéssel előbbre jött a parton. 

— Takarodjék, h a jó k e l l ! r iadt 
rá dühösen a gömböc. 



P a l l w i t z öntelten mosolygott. Sze­
meit még jobban fölrántotta, s n y e l ­
vével a jkait nyalogatta. Szájszegletei­
ben megjelent a hasis-mámor jel lem­

ző, fehéres-kék hab ja , — tekintetében 
a rettenetes méreg hatására a hihe­
tetlen mértékben fölcsigázott képzelö-
dés egzaltált fénye lobogott, m i g 
hang ja éneklő hullámzással h o l mé­
l y e n alászállt, h o l hirte len magasra 
emelkedett: 

— Szavad zenéje sz ivemig hat, 
szép hableány! D a l t mondanék szép­
séges bájaidról, h a költő lennék, — 
m i hősök azonban, k ike t a teremtő 
azért ajándékozott meg a sziklatörö 
gigászok vas i zmaiva l , hogy hódít­
sunk, nem énekeljük meg a nőt, csak 
eltűrjük, hogy hódoljon nekünk. T e ­
k i n t s reám, hö lgy ! Eröseíbb, szebb és 
hősiesebb férfiút nem találhatsz. Hó­
dol j nekem! 

— Takarodjék! ismételte indulato ­
san a leány. • 

— M e g fogom törni kedvedért a 
vi lágot! . 

— Báró u r , ez g y a l á z a t . . . 
— Minden férfit megölök,, a k i nem 

hajt előtted térdet! 
A gömböc az asszonyhoz fordult . 
— Komédiázik, — isugta képéből 

k ikelve , — mit tegyünk . . . 
— N e m t u d o m . . . mormogta az 

asszony, — várjunk . . . 
P a l l w i t z most még előbbre lépett, 

s magát öntetszö hetykeséggel i l l e ­
getve, egészen a v i z széléig közele­
dett. 

— T u d d meg egyébiránt te k i c s i k e 
— kiáltotta, s u j j a i v a l fricskákat pat­
tintott a levegőbe, — h o g y nem hí­
vásodra jelentem meg. T e gyermek 
vagy, s igen éretlen falat a hősnek. 
A m a másik hableány esdeklő hívása 
bírt rá, hogy rászánjam magam a 
megjelenésre, a k i melletted van . Ő a 
Ke le t rózsája — méltó a hőshöz, k i 
íme eljött, hog}' meghal lgassa a j k a i ­
ról a szerelem és hódolat szavát. Ne ­
ked fogom meghódítani a világot, 
tündéri rózsa, szerelmes, drága höl­
g y e m ! Palotát emelek számodra egy 
bájois völgyben, h o l rózsaszínű, i l l a ­
tos levegőben millió fényes lepke fog 
szállongani a szivárványszínű virá­
gok kábító sokasága fölött; lépései­
det a föld minden tájáról összesereg­
lelt ezerny i rabnő fogja őrizni, sze-
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meidet fényes l o v a g i tornák örven­
deztetik, száz édes szavú dalnok csak 
rólad énekel és rólam, h a a csaták 
véráztatott síkjairól győztes vitézeim 
élén hozzád visszatérek! Szempi l l an ­
tásodra halottá válik minden élő — 
egy intésedre élővé a holt . M a g a m ­
mal ragad lak a végtelenség messze 
távolába, szolgálatodra kényszeri-
tem a napot, holdját az éjszakának, 
s a mennybolt minden csillagát. A 
ho ld már itt v a n és szolgálni f og ! 
Megvilágítja nagy szépségedet! Jö j j , 
drága hö lgy ! 

A gömböc egy szót sem értett ebből 
az egész éneklő hadarásból. P a l l ­
w i t z f ranc ia nyelven szavalt, minden 
mondatnál lábujjhegyére ágaskodott, 
s a legfurcsább grimageokat vágta. 
Végűi hangosan felkacagott, 

A z asszony itt-ott megértette a da­
gályos hadarást, de maga is abban a 
meggyőződésben volt, amiben a 
leány: hogy mindez c s a k szándékos­
ság és komédia. Türelme f ogyn i kez ­
dett. Érezte, h o g y vére mindegyre 
forróbban ostromol ja halántékait . . . 

A gömböc a l i g b ir t magával. 
Midőn P a l l w i t z egy ujabb képte­

len grimaee után ismét kacagn i kez­
dett, s cipői már-már a v i z szélét 
érintették — ököllel fenyegetett rá, e 
szinte rikácsolt a méregtől, melyhez 
most már egy k i s önkénytelen szo­
rongás és aggodalom is járult: 

— H a l l j a , báró u r , h a a z o n n a l el 
nem takarodik — gazembernek fo­
gom t a r t a n i ! 

— V e l e d semmi dolgom. 
— Gazember , é r t i . . . gazember! 

Mindenkinek meg k e l l tudnia, hogy 
maga a legaljasabb gazember, akit 
va laha láttam. 

— A hős melléről i l y gyönge nyíl 
lepattan! — énekelte emelt hangon 
P a l l w i t z , s rákiáltott az a s s z o n y r a : 
j ö j j , drága hö lgy ! H a g y d azt a mop-
sz l i t e pocsolyában, mely méltatlan! 
hozzád, óh fejedelmi nő ! Meighódi-
tom számodra a világ tengereit, — | 
aranyhullámok fogják mosn i lábad, 
gyémánt fövényre léphetsz. 

A z asszony t i tokban odasúgta a 
gömböcnek, h o g y ne jszóljon többé 
egy szót sem. Ő fogja megpróbálni 
eltávolítani a tolakodót. A fiatal em­
ber talán nem is komédiázik, hanem 
ittas, s valahogy u g y tévedhetett ide. 



Lehetetlenség, h o g y józan fej jel i l y 
szégyenletes magaviseletet tanúsítson 
két védtelen növel szemlben, a k i k a 
képzelhető leglehetetlenebb helyzet­
ben most minden durvaságnak k i 
vannak téve. 

— Józan vagy, u r a m ? kérdezte 
hangosan. 

P a l l w i t z fölemelte jobb kezét a le­
vegőbe. 

— Esküszöm, i g e n ! 
— Utánam jöttél? 
— Utánad. 
— Miért? 
— M a g a m m a l a k a r l a k v i n n i . 
— Jól van , — intett k o m o l y a n az 

asszony, — megyek, de előbb fel k e l l 
öltöznöm. Menj addig vissza., ahon­
nan jöttél. H a készen leszek, jelt 
adok és visszajöhetsz. A k k o r aztán 
követni foglak, ahová akarod . N e m 
kivánhatod, h o g y előtted lépjek k i a 
vizböl. 

P a l l w i t z gondo lkozn i látszott. A z 
asszony éles szemei aggódva lestek 
lassankint ismét halálsápadtá váló 
arcán a józanság küzdelmét az öntu­
datlansággal, melyet a méreg roppant 
erővel hajtott szét testének összes 
idegszálaiba, s megfertőztette agyá­
ban is a gondolkozást. A z iménti eg-
zaltált állapot után most a hasis-má­
mor második periódusa is beállt; ké­
sőbb ezt a teljes elbutulás kiséri, m i g 
az áldozat eszméletlenül össze nem 
rogy , s olyanná nem válik nyolc-tíz 
órán keresztül, mint egy nyáladzó, 
undok h u l l a , A szerencsétlen P a l l -
w i t z o n most kezdett e lhatalmasodni a 
mérgezési tünetek második periódu­
sa. A r c a ónszint váltott, kitágult p u ­
pillái sz inte k i n y o m u l t a k a szemgo­
lyókból, melyek előbbi tüzes r a g y o ­
gásukat elvesztve, a homályos opál 
gyengén villódzó tüneteit mutatták. 
Szája szegleteiből fe l sz ikkadt a 
finom, fehér hab, — a j k a i szárazak, 
hidegek lettek, egész testén görcsös 
remegés borzongott végig. H a n g j a re­
kedten, fenyegetve hangzott. Ingerült 
lázroham száguldott végig tag ja in , 
mely ökölbe szorította kezét, s a r r a 
kényszeritette körmeit, h o g y mélyen 
tenyerébe vágódjanak és vérig sebez­
zék. 

— Itt m a r a d o k ! — ordította bő­
szülten. T e vagy az a nyomoru l t , a k i 

rám támadtál . . . te, a k i barátomat 
magadhoz a k a r o d lerántani a mo­
csokba . . . gyalázatos! Meg k e l l h a l ­
n o d ! 

~- Diána, D i á n a ; . . reihegte a göm­
böc, ak i t ez a harsány ordítozás meg­
rémített. Bel jebb húzódott a vizbe, s 
egészen az asszony oldalához s imult . 

— M e g fogsz h a l n i ! — ordítozta 
P a l l w i t z , s u g y amint volt, ruhástól 
együtt, belegázolt a v izbe . 

— Segítség, segítség! — sikoltotta 
a leány. 

P a l l w i t z egyenesen az asszony felé 
gázolt. A z egy p i l l a n a t i g összeszo­
rított a j a k k a l , meghökkent, szorongó 
tekintettel meredt a közeledőre; o r r ­
cimpái kitágulva szívták ziháló tü­
dejébe a levegőt, melle lázasan emel­
kedett. Szemeinek baljós, zöld fényé­
ben azonban egyszerre o l y kegyet­
len , a n n y i r a bestiális kifejezés v i l ­
lant fel , mint elméje régi szomorú 
korszakában. 

— N e közeledj, u r a m . . . mert meg­
öllek . . . csattant k i ajkán a fenyege­
tés, s kikerülve a közeledőt, kifutott 
a víziből a p a r t r a . 

P a l l w i t z utána rohant . 
A parton utolérte és megragadta. 

A z asszony felsikoltott , s villámgyor­
san szembefordulva vele, a szégyen 
és kétségbeesés Végsőig korbácsolt 
dühével ragadta t o r k o n a fiatal em­
bert. Rettenetes, de rövid küzdelem 
volt ez ott a h o l d fényében. A z asz-
szony egy t igr i s kegyetlenségével és 
erejével támadott. Gömbölyű, i zmos 
k a r j a i néhány p i l lanat alatt földre te­
perték Pallwítzot, a k i fu ldoko lva 
szakgatta a nö tag ja i ra tapadó vizes 
fürdőruhát, 4 majd a keze ügyébe ke ­
rült hegyes ollót döfte ereje végső 
megfeszítésével az asszony testébe ép­
pen a balmel l alá . . . 

D e nem szabadulhatott. 
A z asszony följajdult, s még dühö­

sebben szorította. Végre felállt. P a l l ­
w i t z mozdu la t lanu l feküdt a földön. 

—- M i t te t té l . . . mi t tetté l . . . hebeg­
te reszkető szájjal a gömböc. 

A z asszony mélyen föllélegzett. 
Szemel k o m o l y a n tekintettek a h a ­
lot tra , e ltorzult vonásai k i s i m u l t a k , 
h a n g j a ismét lágy, nőies és megenv-
hült lett. 

— Megöltem . . . felelte egyszerűen. 
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— Istenem, istenem . . . siránko­
zott kezeit tördelve a leány. 

— N e s i r j . Öltözz fel és siess haza.. 
Kérd meg, uramat, a kapitányt, hogy 
h a még életben a k a r találni, j ö j j ö n 
ide a z o n n a l — mondotta fájdalmas 
sóhajjal az asszony, s lerogyott r u ­
hái mellé a földre. 

— Vérzel Diána! Óh, i s t e n e m . . . 
M e n n y i vér 

—- Belém döfte az o l l ó t . . . siess 
A gömböc zokogva engedelmeske­

dett. Magára kapkodta ruháit, cipő­
jét, s futott, futott, amint ereje b i r ta . 

A szegény „csoda" egyedül maradt 
a parton. Egyszer-kétszer visszané­
zett a szerencsétlen P a l l w i t z holttes­
tére, azután föltérdelt, leszorította 
mellén a sebet, ,s rémülettel, a halál­
félelem egész gyötrelmes iszonyával 
tekintett körül. A j k a i mozogtak . . . 
Elhomályosodó, megtört szemei meg­
teltek könnyel, melyek lassan pereg­
tek alá sápadt arcán, s hul lot tak tér­
dére, amely tele volt megalvadt vér­
r e l . 

Magára akar ta húzni ruháját, 
hogy betakarja vele didergő tagjait , 
de e p i l lanatban n a g y csomó vér 
buggyant k i száján, keze torkához 
kapott, s hanyatt vágódva, ott ma­
radt élettelenül a halál egész b o r z a l ­
mas szépségében . . . 

Mindenütt csend. N e m mozdult se­
h o l semmi. A ho ld mindinkább fel -
jetbb és feljebb emelkedett a kelet i ég 
sötét kéltségében, s lesugározta sze­
líd, fehér világosságát, hogy megsi ­
mogassál a szegény „csoda" h a l a -
vány arcát és elhidegülő, szomorú 
v o n á s a i t . . . 

E g y negyedóra múlva hangok zűr­
zavaros lármája terjedt szét a meleg 
esti levegőben. A füzesen keresztül 
emberek közeledtek. Néhány perc 
múlva már k i lehetett venni Radák 
elfojtott mély hangját, s a gömböc 
hangját i s , a k i keserves zokogással 
felelgetett a kérdésekre. 

. . . Mindjárt itt lesznek. 

o o 
o 0 « 
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Ivitását, de ezzel nem értek célt. A züllött 
bfM'mekek még jobban elromlottak a bor­
i u l >en, ahol tizenhárompróbás gonosztevők 
br.é kerültek. Egy-egy ilyen suhanc sok 
lihdent megtanult a börtönben az öreg 
Ritiuiöktől s tudását azután értékesítette 
Ilit1! nagyobb betöréseknél és rablótáma-
•oknál. A társadalmi jelenségeket meg­
kelő tudósok komolyan figyelmeztették 
na fiz amerikai hatóságokat, hogy a jöven-
I nemzedék érdekében kövessenek el min­
it} t az amerikai züllött gyermekek megjaví­
ttra. Minthogy a börtönbüntetés nem 
•pumáit, más módon igyekeznek a 
kínságok a gyermekek megmentésére. M i n ­
in leb javítóintézeteket és gyermekbirósá-
i l c i l létesítenek, amelyek már is nagy 
•cliilényeket mutatnak a működésükkel. 
Kesén sem értek el azonban olyan ered-

Mti.vt, mint Lindsey Benjámin, a Koioradó 
l l i n b e l i Denver város gyermekbiróságá-
mk vezetője. E z a zseniális biró megtalálta 
• l i u x l j á t annak, hogy miként kell bánni a 
p i l o i t gyermekekkel. 
KArra a nemes felfogásra valló álláspontra 
•tyezkedik Lindsey biró, hogy a gyermek 
I l i i megrögzött gonosztevő s nem agy kell 
Mimi vele, mint a gonosztevőkkel, A gyer-
M c maga sem tudja voltakópen, hogy mit 
•lokszik, amikor bünös^utra tér. Hiszen 
•íjdnem mindig a nevelés hiémya és a rossz 
Htyiság vezeti a gyermeket a bűn útjára, 
•1(1 &ey tehát azon igyekszik, hogy az elébe 
HUlt kis gonosztevőkkel megismertesse 
• elkövetett bün jelentőségét s felkeltse 
H t i i i k a lelkiismeretet és a megbánást. A 
m gonosztevők rendszerint lopás miatt 
Htt ' ik elébe kerülni. A züllött gyermek 

eleinte rendesen szenet lop; ez az első lépés 
a gonoszság utján. A szénlopás után követ­
keznek a többi bűnök. A kis gonosztevő? 
mikor odaállítják a biró elé, rendesen meg 
van rémülve, megbánást tettet. A biró 
már jól ismeri az ilyen züllött gyermekek 
lelkületét s nem lehet őt megcsalni tettetett 
megbánással és hazudozással. A kis gonosz­
tevő, amikor a rendőrség a hatóság épüle­
tébe vezeti, el van készülve arra, hogy ke­
ményen meg fogják, büntetni, sőt meg is 
verik. Nagyon remeg tehát, amikor a biró 
elé kerül. De milyen nagy a meglepetése, a 
mikor azt tapasztalja, hogy a biró szépen, 
gyöngéden, emberségesen beszél vele, mintha 
az édes apja volna. így még nem beszéltek 
vele sohasem; ő csak durva szidást hallott 
eddig mindenkitől. Most jóakaróan beszél­
nek vele s megtanítják arra is, hogy milyen 
nagy méltatlanságot követ el saját maga 
ellen, amikor letér a becsületos emberek út­
járól. A biró feltárta előtte a jövő képét; 
ha gonosztevő marad, örökös megvetésben, 
nyomorúságban, szenvedések között fog 
élni, ha megjavul, akkor tagja lehet a társa­
dalomnak. A kis gonosztevő megdöbben ós 
magába száll. Megfogadja, hogy többé nem 
követ el gonoszságot és önként fog jelent­
kezni felvételre a javítóintézetben. A biró 
ekkor elbocsátja s nem is csalatkozik ben­
ne. Másnap megkapja az értesítést a javitó-
intézet igazgatójától, hogy a kis gonosztevő 
jelentkezett nála. Ember válik azután be­
lőle. 

A javítóintézetben is nagyon embersé­
gesen bánnak a gyermekekkel s nem szigorú 
büntetésekkel, hanem jó szóval ós szeretet­
tel téritik el őket a bün útjáról. 
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LEGJOBB KÖNYVEK 
eddig megjelent szamai: 

,1. Bováry ur. Regény. Irta Móricz Zsigmond. 
2. A láthatatlan ember. Fantasztikus regény, 

írta Wells H . G. 

A Gálszóesy-csaiád. Regény. Irta 
Lajos. 

Biró 3. 

4. Annineházassága.Regény.Irta LandHans 
5. Veronkáék szerencséje. Regény. Irta Kái­

noki Izidor. 

Arne ur kincse. 
Zelma. 

Regény. Irta Lagerlöf 

7. 
8. 

9. 

•10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 
16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 
22. 

23. 

24. 

25. 
26 

27. 
28. 

Az eleven kulcs. Regény. Irta Kabos Ede. 
Ambfosine története. Regény. Irta Glyn 
Eiinor. 
Norina. Regény. Irta Erdős Renée. 
A sátán kutyája. Regény. Irta Ccnan 
Doyie. 
Profán szerelem.Regény. Irta Szini Gyula. 

Regény. Irta Mark 

Regény. Irta Bónyi 

Az ostoba Wilson 
Twain. 
A boldog asszony. 
Adorján. 
Caesar emlék3zobra. Regény Irta Donelli. 

Ezer leányfej. Regény. Irta Berkes Imre. 
A sárga ló. Jtegény. Irta Ropsin. 

Ahol a pénz nem Isten. Regény. Irta 
Jókai Mór. 
A nagy férfiú.- Regény. Irta Arnold 
Bennett. 
Szeolőtlen asszony. Regény. Irta Nagy 
Endre. 
A furcsa tolvaj. JRegény. Irta Pain Barry. 

Emmy. Regény. Irta Rákosi Viktor. 
A tiszteletes né asszony. Regény. Irta 
Juhani Aho. 
A zöld légy és a 
Mikszáth Kálmán. 
A büszke Teodóra. Regény. Irta J . W . 

sárga mókus. Irta 

Tompklns. 
Hotel Imperlal. Dráma. Irta Biró Lajos. 
A fehér macska. Regény. Irta Mary 
Roberts Rínehardt. 
A boszorkány. Regény. Irta Vajda Ernő. 
A szomorú asszony. Regény. Irta F . W . 
Robinson. 

29. Giroflé és Girofla. Regény. Irta Ambrus 
Zoltán. 

30. A rézhercegnő. Regény. Irta Perley-
Poore-ShöehaD 

31. A tyuki prókátor esete. Regény. Irta 
Abonyi Lajos. 

32. Hania. Regény, Irta Sienkievicz. 
33. Börtön virága. Regény. Irta Jókai Mór. 
34. Rózsa és Ninácska. Regény. Irta Daudet 

Alphonsa. 

35. Huszár a teknőben.Irta Mikszáth Kálmán. 
36. Nemes urak fészke. Regény. Irta Turge-

nyev Iván. 
37. A buzsáki királyság. Regény. Irta Rákosi 

Viktor. 
38. A gondolat. Regény. Irta Andrejev Leonid. 
39. Oberon és Titán'ia. Regény. Irta Cholnoky 

László. 
40. Svlvain gróf bosszúja. Regény. Irta Karin 

Mlchaelis. 

41. NÍnive pusztulása. Regény. Irta Ambrus 
Zoltán. 

42. A brixtoni rejtély. Regény. Irta Conan 
Doyie. 

43. Mesék a zöld füvön. Irta Móricz Zsigmond. 
44. Az asszony az úr! Regény. Irta Gustaf 

af Geijerstam. 
45. Az aranyember. Szinmű. Irta Jókai Mór. 
46. Evelin/Regény. Irta Barry Pain. 
47. Bujtogatok. Regény. Irta Rákosi Viktor. 

48. Indus éjszakák. Regény. Irta Sarath 
Kumar Gosh. 

49. A fekete fo<rat. Regény. Irta Mikszáth 
Kálmán. 

50. Pusztitó szerelem. Regény. Irta Edouard 
Rod. 

51. Hágár. Napkeleti történet. Irta Lázári 
István. 

52. A szobor titka. Regény. Irta Eden Phlll -
potts és Arnold Bennett. 

53. Galambos Pál naplója. Regény. I r t a ' 
Rákosi Viktor. 

54. A sátánfarkas. Regény. Irta Rudyard 
Kipling. 

55. Livió főhadnagy.Regény.Irta Pékár Gyula. 
56. A külvárosban. Regény. Irta Conan Doyie. 
57. Páter Péter. Regény. Irta Jókai Mór. : 1 
58. Eldobott milliók. Regény. Irta Arnold j 

Bennett. 
59. A Gentry-fószek. Irta Mikszáth Kálmán. I 
60. Érdekházasságok. Regény. Irta Höcker 

Pál Oszkár. 
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